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L E S S O N  O N E

Фонетика: а, в, i, о, и, у  уилилари ва с ундошининг у^илиши 
Грамматика: 1. to Ьг феъли +  полп

2. Артикль
3. Кишилик олмошлари

Диктор талаффузига зътибор бериб, инглиз алфавитини 
диктордан кейин такрорланг:

А, В, С, D, Е, F, G, Н, I, J, К, L, М, N, О, Р, Q, R, S, Т, 
U, V, W, X, Y, Z.

Инглиз тилида 44 та товуш булиб (24 унли ва 20 ундош), 
улар ёзувда 26 ^арф билан ифодаланади. Инглиз унли товуш- 
лари мураккаб (дифтонг) ва оддий (монофтонг) товушларга, 
унли товушлар эса уз навбатида чузиц ва кис^а товушларга 
аяфатилади.

Э с л а т м а .  Товуш ва ^арфларни аралаштириб юбормаслик 
учун товушлар квадрат ^авс [ ] ичига ёзилади. Товушлар- 
нинг чузи^лиги икки ну^та [:] билан ифодаланади.

Инглиз алфавитида 20 ундош ва 6 унли харф бор. Олтита 
унли харф 20 та товушни беради. Шунинг учун айни бир унли 
^арф турли товушларни нфодалаши, яъни турлича у^илиши 
мумкин.

Унли ^арфнинг у^илиши унинг ургули ёки ургусиз, очи^ 
ёки ёпиц буринда келишига, шунингдек бу унлидан кейин 
цайси харфлар келишига, айрим >;олатларда ундан олдин ^ай- 
си харфлар келишига богли^ булади.

Инглиз тилидаги бугин турлари

Инглиз тилида бугиннинг туртта тури мавжуд. Булар ун
дош (г ундошидан тацщари) +  унлига тугайдиган о ч и ^ 
(I ТУР), ундошга (г ундошидан тацщари) тугайдиган ё п и к;
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(II тур), г (ёки г +  ундош) га тугайдиган (III тур) ^амда 
г +  унлига тугайдиган (IV тур) бугинлардир. Инглиз унли 
харфларининг укилиши мана шу бугин турларидан 1̂ айси би- 
рида келишига боглик. Инглиз унли харфлари II тур ёпиц бу- 
ринда киска бош^а бугинларда чузи^ро1\  талаффуз этилади.

а, е, i, о, и, у унли харфларининг укилиши

I II III IV

ОЧИЬ̂  бугин ёпи1{ бугин г ёки r -f ундош r +  унли

a [eij [эе] sa : ] M

mate make fat bad far bar fare rare
fate tale battle pat car start care ware
date name matter tap cart farm glare: mary

e [i:] [e] la : ] jia]

me he met bet her term here ere
fete Pete pcncil men verb tern mere pere
be repay ten ben concern serf fire period

i/У [ai] [i] i9 : 1 [aia]
fine iny pin myth fir Byrd fire tyre
pine type sit gyps first Smyrna lire syren
kite by kit pygmy bird tired pyre

u [ju: J [л! jo : 1 !
f1jua]

tube tune tub nut fur burn cure iure
cute mute cup pun curb churn pure mure
due dupe but duck turn nurse iure bur eau

Суз ургуси

Хозирги инглиз тили да бир бугинли сузлар кун. Икки бу- 
гипли сузларда ypFy одатда биринчи бугиига (агарда у суз 
узаги булеа) тушади. Олд кушимчалар айрим истисно холлар 
эътиборга олинмаса, ургу олмайди ва олд кушимча цушнл- 
ган холларда ургу иккинчи бугин, суз узагига тушади.

Унли харфнинг укилиши у кандай бугин (очиц ёки ёпик;, 
ургули ёки ургусиз бугин)да келаётганлнгига боглиц булади.

Ургу уррули бугин тепасига ^уйиладиган ['] белги билан 
ифодаланади: a 'table, a 'doctor, be'gin.

1^уйидаги сузларни диктордан кейин такрорланг:

name, came, back, got, tube, up, time, then, in, table, able, 
little, bugle, bubble, gun, rifle
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С харфининг уцилиши

С >^арфи

i, у, е унлиларидан олдин [ s ] : pencil, cil- 
ling, cycle, circuit, centre, cyclist, cylinder;
а, о, u унлилари ва ундошлардан олдин 
coal, cap, cut, cat, custom, calendar, catlet; 
i билан бошланувчи суффикслардан ол
дин jj'j ; physician, special, academician

Грамматика

am, is, are феъллари to be феълининг ^озирги замон Pre
sent. Indefinite tense даги бирлик ва куплик шакли булиб, 
бор,  б о р  б $ л м о ц  деган маъноларни англатади. То be феъли 
иштирок этган Present Indefinite даги гапларнинг инкор шак
ли not инкор юкламасини шу феълдан кейин ^уйиш орк;али, 
суро^ шакли эеа to be феълини эгадан олдин ^уйиш ор^али 
ясалади.

Дарак шакли Сурок шакли Инкор шакли

I am a student 
He (she) is a student

It is a toy

Am I a student
Is he (she) a student?

Is it a toy?

I am not a student.
He (she) is not a s tu

dent 
It  is not a toy

We |
You ? are students 
They J

f we )
Are { y o u  > students? 

1 th e y  J

y e ) are not stu- 
T h e y l  dentS

1-топшири^. 1^уйидаги гапларни инкор гапларга айлантириб ёзинг:

1. I am twenty. 2. Не is a student. 3. They are engineers. 
4. Olim and Bahtiyar are my friends. 5. A pen and a pencil 
are on the desk.

2-топшириц. Нуцталар урнига are, a m ,  is феълларидан мосини ^уйиб, 
гапларни ук,инг.

1. My name . . .  Ann. 2. I . . .  twenty. 3. We . . .  students:
4. He . . .  a student. 5. My friend . . .  Olga. 6. My friends . . .  
Boris and Pete.

З-топшириц. ^уйидаги гапларни суроц гапларга айлантириб ёзинг ва 
уцинг.

1. Не is twenty one. 2. I am an economist. 3 We are s tu 
dents. 4. His name is Karim. 5. They are in the street.



А р т и к л ь

Артикль отни ифодаловчи белги булиб, у бевосита от ол- 
дида ёки шу отни аниклаб келган сифат олдидан куйилади. 
Инглиз тилида артиклнинг ноани^ ва ани^ турлари мавжуд

Ноани^ артиклнинг ундошлардан олдин ишлатиладиган а 
[э] унлилардан олдин ишлатиладиган ап |эп | куриниши 

мавжуд. Ноани^ артикль б и т т а  (one) деган маънони англа- 
тиб, бирликдаги отлар билан ишлатилади: a pen, a table, ап 
apple.

Ани^ артикль the контекстда маЗ'сур  деган маънони 
англатади: The device is quite new. The problem is very im
portant.

Аниц артикль the ундош харф билан бошланувчи суз олди- 
Да (деб (the pen, the table), унли харф билан [fi ] деб
(the apple, the egg)  деб талаффуз ^илинади.

Олмош

1. I кишилик олмоши доимо бош ^арф билан ёзилади.
2. Бошца тиллардан фар^ килиб, инглиз тилида 2-шахс 

кишилик олмоши бирлик ва куиликда битта you куринишига 
эга булади ва бу кишилик олмоши гапда англатадиган маъ- 
носига кура ген,  i из  деб таржима килинади.

3. Н е ' (she) кишилик олмоши одамларга нисбатан, it ол
моши эса жонсиз предмет ва жониворларга нисбатан ишлати
лади.

Э с л а т м а .  You олмоши 2-шахс бирликда ^улланмайди.

P и р л н к К у п л и  к

1- ш ахе I — мен We — биз
2-шахс You — сиз
3- ш ахе Н е  (she, it) — у 1 hey — улар

Э с л а т м а .  Не олмоши эркакларга нисбатан, she хотин-^из- 
ларга нисбатан ишлатилади.

1- топширик,. 1^уйидаги суз ва гапларни диктордан сунг такрорланг ва 
таржима дилинг.

1. т у  — менинг
2. п а т е  — исм 

My name is . . .
3. a student —студент 

Не is a student.
4. an engineer jari'endslnlaj — инженер 

My friend is an engineer.
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5. a friend —дуст/дугона 
Olga is my friend.

6. an economist - ицтисодчи ;
I am not an economist.

7. too —^ам
Pete is a student too.

2- топширик;. Чап устундаги сузлар маъносини унг устундан топинг.

a student 
a friend 
too
an engineer
name
my
an economist

менинг, меники
дуст/дугона
инженер
и^тисодчи
исм
дам
студент

Намунадан фойдаланиб, саволларга жавоб беринг.

1- намуна

What are you? 
What is she?

I am an engineer 
She is a student

an economist 
a teacher

2- намуна

How old are you?
How old is she?
How old is your sister? 
How old is his brother? 
How old is this student?

I am twenty 
He is twenty-one 
My sister . . .
His brother . . .  
This s tu d e n t . . .

T e x t

I. An arm and a hand, a car and a bench, a bed and a 
bench, a bed and a table, a bench and a desk, a desk and a 
table, a lamp and a shelf, a pen and a pad, a map and a plan, 
a match and pen, a lamp and match.
and the bench, the park and the car, the tabic and the bed, 
the plan and the map.

3. My name i s . . . .  I am twenty. I am a student. I am not 
an engineer. My friend is Boris. He is eighteen. He is not 
an economist. He is a student too.

3- топшириц. Нуцталар урнига ^уйидаги сузлардан мосини цуйиб:
1) узингиз ^а^ингизда:

a) a student; b) an engineer; с) an economist.



2) дусгингиз з^ацида гапириб беринг.

My friend is . .. too.
a) an economist; b) a doctor; c) a student

4- топшириц. Инглиз тилидаги гапнинг эквивалентини топинг:

I am not an engineer (1. Мен инженерман. 2. Мен у^и- 
тувчиман. 3. Мен инженер эмасман.)

My friend is eighteen (1. Мен 21 ёшдаман. 2. Дустим
18 ёшда. 3. Дустим 19 ёшда.)

Не is not an economist (1. У инженер эмас. 2. Мен и^- 
тисодчиман. 3. У и^тисодчи эмас.)

5- топшири^. Нуцталар урнига тегишли артиклни к,уйиб гапларни 
у^инг.

I am . . .  good student. 2. My friend is . . . good student 
too. 3. Ben is . . . doctor. 4. Is Ben . . . doctor? 5. Ann is . . . 
good student in . . .  group. 6. Jane gives me . . .  interesting 
book. 7. My book is on . . .  table. 8. Is your book on . . .  table?

D i a l o g u e

(between two friends)

T: Is your friend a student?
S: No, he is not. He is an economist?
T: How old is he (she)?
S: He (she) is twenty three.
T: Are you an economist too?
S: No, I am not. I am not an economist.

LESSON T W O

Фонетика: oo, ou, sh, th — харф бирикмаларининг укилиши.
Интонация дакида тушунча.

Грамматика; .,to h a v e “ феъли. Text.
Эгалик олмошлари.

^арф бирикмаларининг уцилиш цоидаси

оо х^арф бирикмаси к харфидан олдин i îici^a [и] товушшга 
ифодалайди:

book, took, look 
brook, nook, crook



Агарда бугин оо ^арф бирикмасига тугаса ёки ундан кейин 
к дан боища исталган ундош ^арф келса, оо >^арф бирикмаси 
[и:] товушнни ифодалайди:

zoo school
too tool
moon soon 

foot, good — каби бир ^атор сузларда оо ^арф бирикмаси- 
дан кейин к харфи келмаса ^ам у мустасно тарзда ^ис^а [и] 
товуши билан уцилаверади.

ch ^арф бирикмаси [ tj ] товушларини ифодалайди: 
children chese 
chalk cherch
chin chain
sh харф бирикмаси [j] товушини ифодалайди: 
shall shaft
she dish
shut shat

th харф бирикмаси fO], [} ] товушини ифодалайди: ;

.а) курсатиш олмошлари: this these than 
J } ] /  that those there

б) икки унли ^арф уртасида: father neither
mother rather 
brother other

а) суз бошида: thin thesis 
/  think thing

thick third
б) суз ёки бугин охирида: bath bath path

thruth youth north

Интонация >са^ида тушунча
!

Инглиз тилидаги нут^ о^англарининг асосийси иасаювчи 
ва кутарилувчи о^англардир. Пасаювчи оданг пастга йунал- 
ган ( \  ) кутарилувчи о^анг ю^орига йуналган ( /  ) стрел
ка билан курсатилади.

Пасаювчи о^анг:

1) дарак ва инкор гапларда:
I am а \  student
We are not \  teachers.

2) what, who каби суроц сузлари билан бошланадиган ва 
«%а» ёки «йу^» цища жавобларини талаб ^илмайдиган сурои; 
гапларда:

What are \  you?
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Who is \  he?
3) Буйру^ гапларда ишлатилади.
Go to the \  blackboard.

Кутарилувчи о^анг:

1) ^a ёки йуц ^иск,а жавобларини талаб ^илувчи сурой; 
гапларда:

Are you t students?
Do you study t English?

2) ёйи^ гапнинг маъно гуру^лари охирида:
The apples that are on the table are /  red.

3) Гапнинг уюиищ булаклари санаб утилганда.

t Men t women and t students are in the 4. garden.

To have феъли

To have— бор,  э г а  б $ л м о ц  феъли ^озирги замонда 3- 
шахс бирлик учун has ва долган барча шахслар учун бирлик 
ва купликда have куринишига эгадир.

То have феълининг инкор шакли по ёки not any (тулиц ин
кор) юкламаси воситасида ясалади. Суроц гаггда have феъли 
эгадан олдин к;уйилади.

Не has по book. Унинг китоби йук;.
Не has not any book. Унинг ^еч цандай китоби йук;.

not юкламаси ^исман инкорни ^ам англатади.
Не has not much free time.
Унинг буш ва^ти куп эмас.
Унинг бир оз буш ва^ти бор.

Д а р ак  шакли С ур ок  шакли

ь
Инкор шакли

I have a book.
He (she, it) has 
a book 
We )
You > have a book 
They J

Have I a book?
Has he (she, it) 
a book?

f we 1Have {you fa book?
1 they J

I have no (not) book.
He (she, it) has no 
(not) book.
We )
You > have no (not) book. 
They J

1- машк. Куйидаги гапларни инкор гапларга айлантириб ёзинг.

1. I have many friends. 2. We have a red car. 3. My mother 
has two children. 4. They have a big house in Tashkent. 5. My 
friend has a dog.
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2- маищ. Куйидаги гапларни сурок; гапларга айлантириб ёзинг.
1. I have parents and two sisters. 2. His brother has an 

English book. 3. They have many friends in Tashkent. 4. We 
have a little dog. 5. She has a brother.

3- машц. Нуцталар урнига to have феълининг тегишли шаклини ^ул- 
лаб, гапларни у^инг ва ёзинг.

1. I . . .  parents. 2. My father . . .  а саг. 3. We . . .  a big 
house in Samarkand. 4. My friend . . .  two sisters. 5. I . . .  a 
brother and a sister.

Эгалик олмошлари
З^ар бир кишилик олмошига биттадан эгалик олмоши тур- 

ри келади. Эгалик олмошлари эгалиликни, тааллуцлиликни 
ифодалайди.

Эгалик олмоши
Кишилик олмоши

о д 1 и и шакли абсолют шакли

I т у mine
she g your yours
he her hers
you his his
it its its
we our ours
you your yours
they their theirs

Гапда эга вазифасини Гапда ани^ловчи вази Гапда эга, тулдирув-
бажаради фасини бажаради чи; кесимнинг от 1̂ ис- 

ми булиб келади

THEY
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I have not got the English book, give him yours (тулдирувчи) 
She is a friend of mine (анщловчи)
This pen is ours (кесимнинг от цисми)
My name is Lola, hers is Nodira (эга)

1- топширщ. Цуйидаги суз ва гапларни диктордан кейин такрорланг 
ва таржима цилинг.

1. large, big — катта
2. family — оила 

Our family is large.
3. mother — она 

father — ота 
brother — ака/ука 
sister — опа/сингил

I have a father (a sister, a brother, a mother).
4. parents — ота/она

My parents are doctors.
5. house — уй

a housewife — уй бекаси 
My mother is a housewife

6. a car — машина
My brother’s car is red.

7. a driver — ^айдовчи 
Ann’s brother is a driver.

8. a school — мактаб 
schoolchildren — у^увчи
to go to school — мактабга бормок,
Children go to school. *

9. but — аммо
I am a student but my sister is an economist.

10. to study — у^имоц
I study at the Institute.

11. to be a first-year student — биринчи курс студенти 
булмо^

to be a third-year student -учинчи курс студенти булмо^ 
I am a first-year student.
I am a third-year student.

12. a week — ^афта 
week-day — иш кунлари
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13. to like — ё^тирмо^, яхши курмо^
to be married — уйланган (турмушга чиедан) булмо^

14. to graduate from — тугатмо^, битирмо^ (институтни) 
My brother graduated from the medical Institute.

2- топширик. Чап устундаги сузлар маъносини унг устундан топинг.

1. катта 1. а саг
2. мактаб 23а family
3. болалар^. 3. to go to school
4. машина 4?ja housewife
5. ^айдовчи 5lf a doctor
6. ота-она 6.i large .
7. оила 7.2 a school
8. мактабга ^атнамо^ • 8.  ̂children :
9. уй бекаси 9.c.a driver
10. врач j  10- parents

Намунадан фойдаланиб, саволларга жавоб беринг.

Намуна: a) What have you? I have a family.
............a house.
............ a car.

b) What house have you? I have a big. house.
^  We have a big house.

T e x t  My Family

My family is not large. I have parents, a sister and a 
brother. My sister’s name is Nodira and brother’s name is 
Alisher. Alisher studies at the Tashkent Polytechnical Insti
tute. This year he will graduate from the Institute. My pa
rents live in Samarkand. We have a house in Samarkand. 
Our father has a car. But he is not a driver. He is a doctor. 
1 am a student. 1 am a first year student. I go to the Institute 
on week-days. I do not go to the Institute on Sundays. I 
have many friends. Karim and Olim are my friends. They 
often come to see me. My friends live in the hostel of our 
Institute. My friends and I like sports. My mother is a house
wife. My sister is a schoolgirl. She goes to school.

3- топшириц. Матндан тегишли инглизча гапларни топинг.

1. Менинг онам — уй бекаси.
2. У мактабга ^атнайди.
3.' Отамда машина бор.
4. Бизни Самар^андда катта уйимиз бор.
5. У ^айдовчи эмас.

13



4- топширщ. Ну^талар урнига маъно жщ атдан тегишли сузларни 
адйиб гапларни у^инг.

1. My mother is . . .  at a hospital.
a) a housewife; b) a student; с) a doctor.

2. I am a student. My sister is a .. . too.
a) a driver; b) an engineer; c) a student.

3. Our father has . . . .
a) a bag; b) a car; c) a house.

5- топшириц. Нуцталар урнига are, is, am, have ёрдамчи феъллардан 
мосини цуйиб, гапларни уцинг.

1. My family . . . not large. 2. My parents . . . not in Tash
kent. 3. My father . .. not a driver. 4. He . . .  a doctor. 5. My 
sister and my brother . . . schoolchildren. 6. I . . .  a student.
7. I .. . a first-year student. 8. I . . .  many friends.-

1 — are; 2 — is; 3 — am; 4 — have.

6- топшириц. Саволларнинг жавобларини унг томондаги устундан то-
пинг:

1: We have a big house in Sa- 
, markand.

2."'My sister and brother are 
schoolchildrcn.

3/No, it is not. My family is 
not large.

1. Is your family 
large?

2. Have you 
parents?

3. What house 
have you in 
Samarkand?

4. Has your father
a car?

5. Who are your brother 5‘'Ycs, he has. My father has 
and sister? a car.

45Yes, I have parents.

Dialogue

(Two friends talk about their family)

Ann: Have you a family?
Pete: Yes, I have. I have a family.
P: Is your family large?
P: No, it isn't. I have a father, a mother and a little 

sister.
A: Are they in Tashkent?
P: No, they are not. They are in Samarkand.
A: Have they a big or a little house?
P: They have a little house.
A: Where is this house?
P: It is in the centre of Samarkand.
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L E SS O N  THREE

Фонетика: ее, n g \  арф бирикмалари ва i^yui t t ,  Я харфлари
нинг укилиши.
а  дарфининг И, s s  дан олдин укилиши. 

Грамматика: 1. Гапда суз тартиби. 2. There-j-be обороти.
3. Отларда куплик. 4. Сон. 5. Урин-жой предлог- 
лари. Text.

Гапда суз тартиби

Инглиз тилидаги гапда суз тартиби ^атъийдир.
Гапда биринчи эга, иккинчи кесим, учинчи тулдирувчи ке- 

лади. Хол ran боши ва охирида келиши мумкин.

)^арф бирикмаларининг укилиши

ее дарф бирикмаси уррули бурннда чузи^ [i:] товушини 
ифодалайди: tree, free, green, sleep, street, three.

ng дарф бирикмаси jo !  бурун товушини ифодалайди: 
morning, spring, evening.

k дарфидан олдин келган n харфи дам [а] деб у^илади: 
rink, ink, sink.

Куш tt, И товушлари битта товуш, яъни [t] ва [1] товуши
ни ифодалайди.

[1] ali, wall, small; [t] little, battle, letter
Куш ss дарфи (ёки s +  ундош) дан олдин келган а дарфн 

fa: j деб у^илади: grass, class, glass.
Куш 11 дарфи (ёки 1 +  ундош) дан олдин келган а дарфи 

р ]  деб у^илади: football, i.all, fall.

Грамматика

There I be оборэти бор булмощ, мавжуд булмоц. деган 
маъноларни англатади. Бу оборот ишлатилган гапларда дол 
(урин еки пайт холи) булса, гапнинг таржимаси мана шу дол- 
дан бошланади.

Дярпк Щ-КЛ’Г ГНКО’) WT iK.'J'I Cypo^ шакли

There is а саг There is no car in Is there a car in the street?
the street the street Yes, there are
There are some No there aren’t
cars in the street There are no (not Arc there any cars in the

any) cars in the 
street

street?
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Д а р а к  ш а к л и Инко р  ш а к л и Су р о к  ш а к л и

Yes, there  is .
No, there isn ’t 
(No, there are not)

1- топш ирщ . У^ннг, таржима дилинг, инкор ва суроц шаклларини 
ясанг.

1. There are three rooms in our flat.
2. There are many parks  in our city.
3. There are many towns in our Republic.
4. There is a kitchen in our flat.
5. There are many new cars in the street.

2- топшириц. There +  be га эътибор бериб, гапларни таржима дилинг.

Our bedroom

Our bedroom is not large. There are two beds at the w in
dow and a small table between them. There is a radio-set and 
a lamp on the table.

Отларда куплик

Отларнинг куплиги 1̂ айси харф ёки ^арф бирикмасига к$- 
шилишига кура [ s ] , [z] ва [iz] деб у^илувчи - s  ( - e s )  суф- 
фикси воситасида ясалади.

1. Отларнинг куплик ясовчи суффикси - s  унли ва жаранг- 
ли ундош лардан сунг [z], жарангсиз ундош лардан сунг [s] 
деб уцилади: i7-l ties, hands, cars;

2. Сирпанувчи ва шовцинли товушларга туговчи отларнинг 
куплиги - es суффикси воситасида ясалиб, у [iz] деб у^илЯди:

bench — benches 
dress — dresses

3. Бирлиги [f] товушига тугайдиганн отларнинг куплигини 
ясаш да [f] товуши [v] га айланиб, унга - es суффикси 1̂ уши- 
лади ва у [z] тарзида талаф ф уз этилади:

bookshelf — bookshelves
knife — knives
leaf — leaves

4. Бир неча отларда куплик узига хос усулларда ясалади, 
бу отларни эслаб долган маъ^ул:

man — men, w om an — women, child — children.
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5. у га тугаган отларга куплик суффикси - es цушилганда 
у ^арфи i га айланади:

city — cities, party  — parties, dictionary — distionaries.

Сон. Сано^ сонлар

Санок; сон мицдорни ифодаловчи цанча? cypoFHra жавоб 
беради. Барча  санок; сонлар, one дан тацщари, отлар билан 
купликда мослашиб, от олдидан келади. А гарда отдан олдин 
санок; сон келса, артикль ишлатилмайди.

1— 12
1 — one 7
2 — two
3 — three
4 — four
5 — five
6 — six

seven
8 — eight
9 — nine
10 — ten
11 — eleven
12 — twelve

ABOVE

13— 19 +  teen суффикси
13 — thirten
14 — fourteen
15 — fifteen
16 — sixteen
17 — seventeen
18 — eighteen
19 — nineteen

20 — twenty

B E H IN D

Урин-жой предлоглари

In предлоги шахе ёки предметнинг бирор нарсани ичидали- 
гини курсатади: in the room — хонада — хонанинг ичида.
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o n  предлоги шахе ёки предметнинг бирор нарсани устида- 
.лигини ифодалайди: on the tab le  — столда — п ч ш п ш г  устида.

1- топшири^. Суз ва гапларни диктордан сунг такрорланг ва таржима 
дилинг.

1. a room — хона
We have three rooms.

2. a dining-room, a kitchen, a bedroom and a study — 
ов^атланиш  хонаси, ошхона, ухлайдиган хона, дарехона.

3. a chair, a sofa, a TV-set — стул, диван, телевизор.
a) There is a dining-room, a kitchen and  a bedroom in 

our house. There is no study  in it.
b) There is a sofa, six chairs  and a TV-set in the dining-

4. a looking-glass —кузгу
The looking-glass is big. /

5. small (little) — кичик, кичкина 
The house is small

6. Comfortable — к;улай
7. a city — ша^ар 

Tashkent is a big city.
8. in — ичида, on — устида (предлог)

There is a tab le  in the kitchen.
There are books on the table.

9. in the centre — уртасида, марказида 
In the centre of the room.
In the centre of the city.

10. many — куп
I have many friends.

11. some — бир неча
There are some children in the room.

12. a shelf— shelves — токча — токчалар 
There is a bookshelf in the study.

2- топш ирщ . Цуйидаги суз бирикмаларини инглиз тилига таржима 
дилинг.

менинг китобларим; янги автомобиллар; ям-яшил боглар; 
катта уйлар; янги ш а^арлар ; кичкина болалар; эркаклар  ва 
аёллар; дарслар  кам; к^п кишилар.

3- топш ирщ . Цуйидаги отларнинг куплик шаклини ясаш ва эслаб Бо
линг:

family, shelf, city, study, book, TV-set, man, wom an, child.

4- топшириц. Намунадан фойдаланиб, ^уйидаги саволларга ж авоб  
беринг.

room.
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Н амуна: Where? — ^аерда? суро^ сузи.
Where is your house? My house is in Tashkent 

My house is in . . .  .

1. Where is your school? My school is in . . .  .
2. W'here is your family? My family is in . . .  .
3. W'here is your room? My room is in . . .  .

\
5- топшириц. Цуйидаги гапларни cypoi^ гапларга айлантириб ёзинг.

1. There are many people in the park.
2. There is a v illage near the station.
3. There are m any students  in the room.
4. There is a picture on the wall.
5. There is a power s tation  near our village.

6- топширик. Ну^талар урнига 'here -\-be нинг тегишли шаклини цуйиб 
гапларни уцинг.

1. . . .  many museums in Tashkent.
2. . . .  a factory not far from my house.
3. . . . many new towns in Central Asia.
4. . . .  a w indow in the room.
5. . . .  some m istakes (хато) in your work.

7- топшири!^. Инглиз тилига таржима дилинг.

1. Ш а^римизда истиро^ат боглари (park) куп.
2. Унинг хонасида иккита дераза  бор.
3. Музейда студентлар куп.
4. Тошкентда институтлар куп.
5. )^овлида иккита гараж  (garage)  бор.

8- топширик. Чап томондаги сузлар маъносини унг томондаги устундан  
топинг.

1. марказида
2. ошхона
3. 1^улай
4. стул
5. ов^атланиш хонаси
6. дарсхона (кабинет)
7. диван
8. кичкина
9. токча \
10. ша^ар
11. телевизор
12. куп
13. бир нечта
14. кузгу
15. раем
16. девор шкафи

1. a shelf
2. a studyоО. a city
4. a mirror
5. some
6. kitchen
7. comfortable
8. a chair
9. in the centre of
10. little
11. a dining-room
12. a sofa
•3. many
14. a TV-set
15. a closet
16. a picture
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Our House

There are  m any big  houses in Tashkent. My paren ts  and 
I live in Tashkent. Our house is in the centre of the city. It 
is big and  comfortable. There are three rooms and  a kitchen 
in it. The rooms are: a dining-room, a bedroom and a study. 
In the dining-room there is a table, six chairs, a sofa £nd 
a TV-set. There are some pictures on the w alls  in the d in ing
room. There are bookshelves in the room too. There is a clQset 
in the wall. There are two beds, a little table and  a. m irror in 
the bedroom. The third room is mine. My study  is a small 
room, but I have many books there. On the w alls  there are 
pictures, photos. I like my room. There are some shelves in 
the study. The books are on the shelves. I have many books 
there.

9- топшириц. Нуцталар урнига тегишли сузларни цуйиб гапларни 
у^инг.

1. There are . . .  in the kitchen.
a) many books; b) two beds; c) three chairs.

2. There are . .. houses in Tashkent, 
a) some; b) many; c) no.

3. There is a . . .  in the centre of the room.
a) a TV-set; b) a table; c) a looking-glass.

10- топширик;. Ну^талар урнига унг томондаги сузлардан тегишлисини 
^уйиб гапларни у^инг.

1. We have . . .  4Й- a small room
\JH. The study is . . .  „у 2. there is a table  and six chairs
чЗ. In the d ining-room  $3. on the shelves.

' 4. There are two beds . ..  comfortable kitchen
15. The books are . . . in" the bedroom.

11- топшириц. Нукталар урнига to be феълининг мос шаклини цуйиб, 
гапларни у^инг.

1. There . . .  big houses in Tashkent.
.2. There . . .  a looking-glass in the bedroom.
3L There . . . two beds in the bedroom.
4. There .. . some shelves in the study.

*"£T. There . . .  a tab le  and  TV-set in the dining-room.

12- топшири^. Куйидаги сузлардан фойдаланиб, узингиз яшайдиган к у - - 
ча ^а^ида гапириб беринг.

houses, new, blocks, a bus, a bus-stop, shops, a street, 
m an y ,  tram s.
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13- топшириц. М аънодош сузларни топиб ёзинг.

1) little —
a) comfortable; b) big; с) small.

2) a room —
a) 'house;, b) a study; с) а саг

3) big -
a) little; b) many; с) large.

К,уйидаги мацолларни ёдланг.

г 1,/T h e r e  is no place like home.
4'2 . There is no smoke without fire.

3. There is no rose without a thorn (тикон).

Dialogue

A; Is your house in the centre of Tashkent?
B: Yes, it is. Is your house in Tashkent too?

W here is your house?
A; My house is in Sam arkand .
B: Is your house comfortable?
A; Yes, it is. It is very comfortable and big. We have four 

rooms.
B: Is there a kitchen in your house?
A; Yes, there is. And w hat rooms are there in your house. 
B; There is a dining-room, a bedroom and  a study in our 

house.
A: W hat is there in your dining-room?
B; There is a table, some chairs, a sofa and  a TV-set in 

our dining-room.
A: W here is the TV-set?
B: It is in the corner (бурчак) of the room.

1 у м у м л а ш т и р у в ч и  д а р е

I. I —3 дарслар учун умумий лугат-минимум. Сиз бу  сузларни узлаш - 
тириб олган булишингиз керак. У^инг ва таржимасини хотирланг.

1. to be; 2. a bedroom; 3. big; 4. a book; 5. a brother;
6. but; 7. a car; 8 ccntrc; 9. a chair; 10. children; 11. city;
12. comfortable; 13. a dining-room; 14. a driver; 15. an en g i
neer; 16. an economist; 17. a family; 18. a father; 19. to go;
20. a friend; 21. to have; 22. he; 23. a house; 24. a housewife;
25. I; 26. in; 27. it; 28; a kitchen; 29. large; 30. little; 31. a 
looking-glass; 32. many; 33. a mother; 34. my; 35. nam e; 36. an; 
37. parents; 38. a room; 39. a school; 40. schoolchildren; 41. 
she; 42. a shelf; 43. a sister; 44. small; 45. a sofa; 46. some; 
47. a study; 48. a table; 49. they; 50. too; 51. TV-set; 52. you.
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II. 1 дан 20 гача инглизча сананг.

III. Матнни уцинг, мазмунини тушунишга з^аракат килинг. Матнни тар
ж има цилинг.

Mr. Brown’s Family

1. Mr Brown is a lawer (адвокат).  2. Mrs. Brown is his 
wife. 3. They have two children: a boy and  a girl. d. J an e  
Brown is twelve Bill in only eight. 5. Every m orning  children 
go  to school by bus. 6. Mr Brown has a red  car. 7. Sometimes 
(баъзан) the father takes the children to their school in his 
car. 8. The Browns have a good house in the centre of L on
don. 9. There is a garden  around  (атрофида) the house. 10. 
Bill and  Ja n e  have many friends. 11. They are all schoolchild
ren.

1. a bus — автобус
2. to take (smb) to — олиб бормо^
3. the Browns — Браунлар  (оиласи)

I. топшири^. Матннинг ^айси гаплари цуйидаги саволларга ж авоб бу- 
лади?

1. W hat is there around the house?
2. How old is Jane?
3. W hat has  Mr. Brown?

II топширик. Нукталар урнига тегишли сузларни текст мазмунига 
асосланиб куйинг.
I

1. Mr. Brown has  . . . .
1) a new car; 2) a red car; 3) a black car.
2. Bill and  Jane  have . . . .

1) only one friend; 2) no friends; 3) a little dog.
3. Mr. Brown is . . .  .

1) an economist; 2) a teacher a t school; 3) a lower.

III топшириц. Энди грамматикани эслаймиз. Нукталар урнига цубида  
берилган феъллардан мосини куйинг.

1. There . . .  some books on the shelf.
2. We . . .  a little house.
3. We. .. a big  room.
4. We . . .  schoolchildren, we . . .  students.
5. My friend . . .  two little sis ters  and one brother.
6. There . . .  a tab le  in the centre of a dining-room.
is not; are; has; have; is; are not; am; have no; am  not.
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v L E S S O N  F O U R

Фонетика: ou, qu ^арф бирикмаларининг у^илиши. 
Грамматика: 1. P resen t  Indefin ite  Tense.

2. Узлик олмошлари.
3. this ва that курсатиш олмошлари
4. Пайт предлоглари. Text.
5. Суз ясаш.

Т^арф бирикмаларининг уцилиш цоидаси

Унлилардан олдин келган qu 5^арф бирикмаси 
У^илади: quality, equip, quarter, question, quite, 

ou ^арф бирикмаси цуйидагича У^илади:

[kw] д еб

[kw] [au] [A] [u:]

quick house trouble route
queen mount country group
quantity noun young soup
question sound double you
quite found courage through

[л] — double, country, young 
fu:] — you, group, soup 

o u i  [э: ] — four, course, dour
[э:] — thought, b rough t —бунда gh у^илмайди.
[au] — noun, sound, south

southern  ['sAaan] нинг у^илиши мустасно.

Куйидаги сузларни диктордан кейин такрорланг.

[о:]

course 
four 
brought 
thought 
bought

Грамматика. The Present Indefinite Tense 
(^озирги ноаниц замон)

The P resen t  Indefinite Tense доимий, одатда булиб туради- 
ган, гапда эга вазифасини бажарувчи шахе ёки предмет учуй 
одатий ^аракатларни  ифодалаш учун ишлатилади.

Present Indefinite нинг д ар ак  шакли барча ш ахслар учун 
to юкламасисиз инфинитивдан ясалади. 3- шахе бирликда 
феълга - s (- es) ^ушимчаси ^ушилади.

We live in Tashkent.
She lives in Tashkent.
Present Indefinite нинг cypoi^ шакли 3- шахе бирликдан 

таш цари боища барча шахслар учун do кумакчи феъли воси
тасида ясалади. 3- шахе бирликда does кумакчи феъли иш ла
тилади.



I go to the Institute, (дарак  шакли)
Do you go to-the Institute? (сурок; шакли)
He goes to the Institute, (дарак  шакли)
Does he go to the Institu te? (сурок; шакли) 
Инкор шакли not инкори кумагида ясалади. 
We do not attend  our classes on Sunday.
This student does not a ttend  classes. '

Да р а к  ш а к л и Су~ ок  ш а к л и Ин х о р  ша к л и

I ask
Не (she, it) asks

Do I ask? Yes, I do 
Does he (she, it) 

ask? Yes, he does

I do no t  ask
He (she, it) does n o t  ask

We |
You } ask 
They ]

f We ]
Do < you [ask?  

1 they  J

We )
You >do n o t  ask 
They J

1- топшири^. 1^уйидаги феълларнинг Present Indefinite Tense 
3- шахе бирлик шаклини ясанг ва уцинг.

to have, to work, to live, to study, to do, ^o go, to be, to 
attend, begin.

2- топшири^. Цавсдаги феълларни Present Indefinite ^уйиб гапларни 
уцинг.

1. My friend (to live) at a hostel.
2. I (to study) at the Institute .
3. M any students  (to go) after their lessons to the library 

or to the reading-room.
4. Our studies (to begin) at 9.
5. My w orking day (to begin) at 8.

3- топш ирщ . Юцоридаги ж адвалдан фойдаланиб, куйидаги гапларшг 
узгартиринг.

Намуна: They study at the Institute.
Do they study a t the Institute? . /
— Yes, they do
— No, they do not.

1. They work here. 2. We study English. 3. My fa ther goes 
to the factory. 4. Our classes begin at 9 o ’clock. 5. H is friend 
lives in a hostel.

Узлик олмошлари

Узлик олмошлари тегишлиликни ифодалаб whose?—ким-  
ники ?сурорига ж авоб булади. Узлйк олмоши гапда ани^лов- 
чи вазифасини бажариб, от билан бирикмада ишлатилади:
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imy bock, his friends. Узлик олмоши гапда мустацил маънога 
[эга булиб, гапда эга, кесимнинг от к^исми ёки тулдирувчи ва- 
йифасини баж ариш и мумкин.

This is your bag, but where is mine?
Б у  сенинг сумканг, аммо меники ^ани?
This ва that курсатиш олмошлари.
This курсатиш олмоши я^ин турган, that эса узо^да турган 

нарса, шахсларни иф одалаш да ишлатилади.
This is a book and that  is a notebook.
Бу китоб, униси дафтардир.
This нинг куплиги these, that ники those дир.

Пайт предлоглари

In — ой ва йил ф асллари номлари олдидан ишлатилади
— in summer.

in — кун ^исмларини ифодалаш да ишлатилади: — in the 
norning.

on — ^аф та кунлари номи олдидан ишлатилади: on 'Tues- 
iay.

a t  — ва^тни иф одалаш да ишлатилади — at 5 o ’clock.
^уйидаги  бирикмалар олдидан предлог ишлатилмайди:

las t  I
this } week, month, year.
next j

1- топшириц. йил фасллари, ой ва кунлар номини диктордан кейин 
гакрорланг ва эслаб цолинг.

A year (йил) has  365 or 366 days.
A month (ой). There are twelve months in a year: January ,  

February, March, April, May, June, July, 
Augest, September, October, November, 
December.

A week (>^афта): There are seven days is a week: The 
nam es of the days are: Sunday, Monday, 
Tuesday, W ednesday, Thursday, Friday, 
Saturday.

A day (кун). The parts  of the day are: morning, afternoon, 
evening and  night. Every day has twenty 
four hours.

2- топш ирщ. ^уйидаги инглиз ма^олларини ёдланг ва уларни узбек  
тилидаги ухшашларига циёсланг.

1. An hour in the m orning  is worth (аф зал) two in the 
evening.

2. E very th ing  is good in its season.
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3- топшириц. Цуйидаги шеърни уцинг ва ёд олинг.

S pring  is green 
Summ er is bright 
A utum n is yellow 
W inter is white

green — яшил 
brigh t — ёрур 
yellow — сарик; 
white — or;

4- топшириц. Суз з^амда гапларни такрорланг ва уларни таржима 1$и-

1. Institu te  — at the Insti tu te  — институтда
2. a road — йул
3. construction — ^урилиш; road construction — йул к;ури- 

лиши.
4. the Tashkent Autumobile and  Road Construction In s t i 

tute — Тошкент автомобиль-йул ^урилиши института.
5. young —■ ёш. My paren ts  are young.
6. faculty — факультет. I s tudy at the Autom obile-Trans

port faculty.
7. a year — йил
8. to begin — бошламо^
9. a month — ой
10. to last — давом эт (ти р)м о^
11. to end — тугатмо^, тугамо^ The academic year ends in 

June.
12. term  — семестр
13. to a ttend  — катнашмок;. H is brother attends evening 

(кечки) school
14. p ra c tical hours — амалий машгулот (соатлари)
1 5 /a  classroom — аудитория; classes — машрулотлар
16. well-equipped — яхши жи^озланган

17. a l ibrary  — кутубхона There is a l ib rary  at out street
18. .a r e a d i n g - r o o m ; — ^ироатхона, уцув зали
19. a workshop — устахона

There are many well-equipped workshops at the In 
stitute

20. to come — келмог^; to come f rom — . . .  дан келмоц
21. different — ^ap хил, турли
22. p a r t  — î hcm; different par ts  — турли ^исмлар
23. to live — яш амо^; He lives in Sam arkand
24. a hostel — ёто^хона. My friend lives in a hostel
25. good — яхши. I have many good friends.
26. condition (s) — ш ар оит(лар);  good conditions

We have good conditions for our study
27. rest — дам, хорди^: to have a rest —дам олмок;

In the evening  we have a good rest.

Л ИНГ.

laboratory; a well-equipped classroom



5- топширик. Чап устундаги сузлар маъносини унг томондаги устундая
ГОПИНГ.

1. to begin
2. construction
3. young
4. to attend
5. a month
6. well-equipped
7. to live
8. a library
9. a workshop
10. good
11. to end
12. rest 

different 
to last

15. to come from
16. a year
17. a hostel
18. par t
19. classes
20. a reading-room

13.
14.

1. машрулот
2. ой
3. давом этмо^
4. яш ам о^
5. б о ш л а(н )м о1$
6. дам, хорди^
7. келмоц
8. яхши
9. р;ироатхона, у^ув зали
10. ^урилиш
11. турли, ^ар хил
12. йил
13. ёш
14. тугамо^
15. устахона
16. ёто^хона
17. ^атнашмо^
18. яхши жи^озланган
19. кутубхона
20. ^исм

в- топшириц. Саволларга намунадан фойдаланиб ж авоб беринг.

1-намуна: Where do you study? 1 study at the Moscow Me- 
Айтингчи, сиз 1̂ аерда укийсиз? dical Institute.

I .........
2-намуна: Where docs your My friend studies at the 

friend study? Polytechnical Institute .

а) Айтингчи, дустингиз ^аерда у^ийди? — — My friend ..
б) Куйидаги саволларга ж авоб  беринг.
1) Where does your sister — My sister . . . 

study?
2) Where does his little brother — His little brother, 

study?
3) Where does she study? — She . . .

7- топшири^. How many 
саволларга ж авоб беринг.

цанча? суроц сузи билан бошланадиган

havea) How many lectures 
you every day?

b) How many lectures has he?
1) How many sisters and b ro 

thers have you?
2) How many friends have 

you?

— We have two lectures 
every day.

— He has three lectures.
— I (we) . . .

— I (we) . . .
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3) H o w  m a n y  ch i ldren  h a s  — She  . . .  
she?

4) H o w  m a n y  ex a m s  — They . . .  
ha ve  they  in su m m e r?

5) H o w  m any  books h as  — This s t udent  . . .  
th is  s t udent?

8- топширик^. Куйидаги байналм илал  сузлар  талаф ф узига  эътибор бе
ринг ва улар  англатадиган  маънони тушунишга х ар ак ат  килинг.

t r an sp o r t ,  automobile ,  facul ty,  inst i tute,  machines ,  modern ,  
economic,  academic ,  a lecture,  a se mi na r ,  prac tice,  prac tica l,  
a l abora tory ,  a ga rage ,  republ ic ,  special ,  special  pract ice.

Text 
*■* •

The Tashkent Automobile and Road Construction 
Institu te

1 s tu d y  at the  T a s h k e n t  Autom ob i le  a n d  Road C o n s t r u c 
t ion  ins t i tu te .  I am a f i r s t -year  s tu d e n t  of the Automobi le  T r a n 
spor t  facul ty.  There  a re  th ree  facul t ies  a t  our  Ins t i tu te .  They 
are: the  Automobi le  T r a n s p o r t  facul ty,  the  Road  Cons t ruc t i on  
facul ty,  the Road  Cons t ruc t ion  M a c h in e s  a n d  Econo mic  f a 
culty.  O u r  Ins t i tu te  h a s  m or n in g ,  ev e n in g  a n d  e x t r a m u r a l  d e 
p a r tm ent s .

The ac a d e m ic  year  be gi ns  in September .  It l as t s  ten month s  
a n d  en ds  in June .  There  a re  two te rms  in the a cadem ic  year .  
W e  s t udy  for five ye a r s  at  the Inst i tute.  The s t u d e n t s  of the 
Ins t i tu te  a t te nd  lectures ,  s em in a rs ,  and  pract ica l  hours.  There  
a r c  m o d e r n  a n d  wel l -equipped  labora tor ies,  a b ig  l ibrary,  a
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r e a d in g - r o o m ,  m a n y  c las s room s,  w o rk sh o p s  a n d  Assemble  
H a l l  at  the  In s t i t u t e  So m e t im es  sen ior  s t u d e n t s  ha ve  the ir  
p rac t ica l  hou rs  at  w or ks ho ps  or  a t  g a r a g e s .  In s u m m e r  s e 
nior s t u d e n t s  ha ve  specia l  p ract ice.

M a n y  fore ign  s tu d e n ts  a n d  s t u d e n t s  f rom dif ferent  p a r t s  
of our  Republ ic  come to s t udy  there .  They  live in hostels .  Our  
s t u d e n t s  have  good  condi t ions  for the i r  s t ud i es  a n d  rest. Af ter  
g r a d u a t i n g  f rom the  In s t i tu te  we  shal l  become mechan ica l  
e n g in e e r  in sp he re  of a u to m a t iv e  or roa d  co ns t r uc t io n  i n 
dust r ies.

9- топшири^. Гапларни укинг ва  уларни м атндаги изчилликда ж ойлаш - 
гиринг.

1. W h e re  do you s tudy?
2. O u r  s t u d e n t s  have  good condi t i ons  for the ir  s tudies .
3. It is in the  cen t re  of Tashken t .
4. M a n y  s t u d e n t s  come f rom d if fe rent  p a r t s  of our  R e p u b 

lic.
5. O u r  In s t i tu te  is young.

10- топширик. Матннинг к,айси гаплари ^уйидаги саволларга  ж авоб 
булади.

1. W h e re  do you s tudy?
2. H o w  m a n y  facu l t ies  a r e  th e re  a t  the  Ins t i t u te ?
3. W h a t  do s t u d e n t s  do at  the  Ins t i tu te?
4. W h e re  do sen ior  s t u d e n t s  h a v e  the i r  p rac t ica l  hours?
5. W'hat facu l t ies  a re  th e re  at  the  Ins t i tu te?
6. W h e re  do m a n y  s t u d e n t s  come from?
7. W h e r e  do m a n y  s t u d e n t s  live?

11- топшири^. Н укталар  урнига тегишли сузларни куйиб, гапларни 
укинг.

1) The  ac a d e m ic  year  ends  in . .. 
a) J a n u a r y ;  b) October ;  c) June .

2) We s tu d y  five yea rs  a t  the  . .  .
a) school;  b) Ins t i tu te ;  c) k in d e rg a r te n .

3) S t u d e n t s  have  the ir  p rac t ica l  hour s  . . .
a) in the  l ib ra ry;  b) a t  a workshop ;  c) in the  d i n i n g 
room.

12- топшириц. Саволларникг ж авобларини  унг устундан гопинг.

1. W h a t  la bo ra t o r i e s  ha ve  you? 1. My f r iend live in a hostel .
2. W h e re  is you r  Ins t i tu te?  2. O ur  s t ud ie s  beg in  in S e p 

tember.
3. H ave you m any  friends? 3. O u r  Ins t i tu te  is in the  c e n 

tre  of Tashkent.

29



4. W h e r e  do your  f r iends  live? 4. We have  wel l -equipped
labora tor ies .

5. W'hen do your  s tud i es  begin?  5. Yes, 1 have.  I ha ve  m a n y
friends.

Суз ясаш

1- намуна: феъл j- t ion =  от

to co ns t ruc t  
{^урмо^ 
to t r a n s l a t e  
to g e n e ra t e

cons t ru c t ion
кури лиш
tr a n s l a t i o n
g e ne ra t i on

2- намуна: ф еъл  +  en t  = с и ф а т

to differ 
ф а р ц л а м о ^

dif ferent
ф а р к л и

,3-намуна. от +  al- =  сифат

prac t ice  pr ac t ica l
а м а л и ё т  а м а л и й
cent re ccn t ra l

Лексик ва грамматик материални мустахкамлаш учун
маш клар

1- машц. Н укталар  урнига куйида берилган ф еъллардан  мосини ^уйиб, 
гапларни укинг.

1. They . .  . e v e n in g  school four  days  a week.
2. This  s tu d e n t  . . .  in a hostel .
3. Wc  . . .  in a m ode rn  house.
4. E ve ry  te rm  .. . l a s t s  four months .
5. O u r  lec tures  and  s e m i n a r s  . . .  at  2 o ’clock.
(l ives,  live, a t te nd ,  end,  l a s t s ) .

2- машк. Н укталар  урнига тегишли кишилик ва узлик олмошларини
цуйинг.

1. . . .  s t u d y  at  the  T ash ke n t  Medica l  Inst i tute .  2. Ol im is 
a f r iend of . . .  . 3. . . .  comes  f rom S a m a r k a n d .  4. Ol im l ives 
at  a hostel  of . . .  Inst i tu te .  5. In J u n e  . . .  s t u d e n t s  h a v e  . . .  
s u m m e r .  pract ice.  6. . . .  have  . . . p rac t ice  a t  hosp i t a l s
of T ashk en t ,  (their ,  he, our,  I, mine,  they,  he)
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3- машц. Ой ва йил ф асллари номини эсланг. Н у^талар  урнига цуйида- 
рги сузлардан  мосини ^уйиб гапларни ук,инг.

S e a s o n s  of the  Year

1. The re  a r e  four  s e a s o n s  a n d  twelve  m o n th s  in . . .  2 . (- 
W i n t e r  m o n th s  are: . . . ,  . . . . . . . .  3. S p r i n g  . . :  three '
m o n th s  — . . . ,  . . . ,  . . . .  4. Schoolch i ldren  a n d  s tu d e n ts
like . . .  .5. A u t u m n  is very  beaut i fu l  (чиройли)  in our  Repub-  
lik. 6. It be g in s  in . . .  a n d  e n d s  in . . .

(May,  J un e ,  September ,  December ,  su m m er ,  J a n u a r y ,  N o 
vember ,  l as ts ,  year ,  Fe b ru a ry ,  Apr il ,  M arch )

К,уйидаги саволларга  матндан фойдаланиб жааоб-топинг.

Dialogue

—  W h e r e  do you s tudy?
—  1 s t u d y  . . .
—  W h a t  facu l ty  do you s tu d y  at?

W h e r e  is your  Inst i tu te?

— W h a t  do you a t t end  every  day?

—  W h e r e  h a v e  you prac t ica l  hours ?

—  W h e re  do m a n y  s t u d e n t s  l ive in?

—  W h a t  h a v e  you for your  s tud i es  a n d  res t?

L E S S O N  F  ! V  E

Фон етика :  ea  +  r  +  1 ^ а р ф  б и р и к м а л а р и  х а м д а  u >;арфи- 
нинг у^илиши.

Г р а м м а т и к а :  I. Indef in i te  Tense  за мой гуру^и;
2. Си фатни н г  ^иёсий д а р а ж а л а р и  
Суз  я с а ш  
Text А, В.

Д а р ф  б и р и к м а л а р и н и н г у ^ и л и ш и

еа х а р ф  бирик мас и ^у й ид аги  то в у ш л ар н и  иф од ал айд и.

/ [ i . ]  leave,  seat ,  me a t  
ea  — [e] b read ,  ready,  dead  

^ ( i a ]  real ,  rear,  n ea r
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К^уйидаги сузларни тинг ланг  ва д и кт орд ан  кейин такрор-  
ланг.

е I [1э]
read peace dea th head dear deer
meal beas t m easu re heavy real ear
m ean b cacan hea i th w e a th e r th ea t r e real ise
deal reach wea l th w eapon w ea r l y real ly

е +  а +  и >;арф бири к мас и [ j и : ] товушини и фодалайд и:  
beaut i ful  | b j u : t a f a l ] ,

е +  а +  г ^ а р ф  бири к мас и [з : ] товушини ифодалайди:  
ear ly,  ea rn ,  heard ,  ea r th ,  learn.
* Мустасно:  bea r  Ibia] т а ш и м о ^ ;  чидамоь;

a +  г х а р ф  бир икмаси [а:]  товушини и ф одалайд и:

h a r d  a i m  fa rm  m a r k e t  a rt ic le  b a r th  
bar  a r m y  ia rg e  car  a r t  ba rb er
da rk  ca rb on  m a r k  g a r d e n  a r g u m e n t  ca rpe t

U ^ а р ф н  сузда  кели ш урнига  кура  куй идаги  тову шларн и 
иф од ал айд и:

[j u ] July,  cubic, sui t  
/ [ u : |  rule,  fruit ,  b ru ta l

u _  [jua] p lura l ,  fure,  spur iou s

\ М л ]  cut, S un day ,  bus  
41э ] curta in ,  tu r n ,  t u r n e r

1. Ургул и очи^ бугинда  [ ju : ]: tube,  nuc lear ,  duty.
2. Ёпиц ургулн бугинд а  [л | : run,  nu mb er ,  muddy.
3. e, r, j л а р д а н  сунг ue, ui т а р з и д аг и  б и р и к м а л а р д а  [u:]

: fruit ,  cruise,  t rue.
4. Ургусиз  бугинда  иг хо л а ти да  [э:] : sur face ,  u rgen t ,  tu rn .
5. г +  унли олдида  | j и э j : furore,  jur i s t ,  du r in g ,  dure.  
1\уйидаги сузл арни ди кт ор дан  кейин такр орланг .

[ju: ] [u:] [Al i j и э | 1э: 1

use wou nd run pure burn
uni te rule rubbe r cure fur then
tu n e ruler publ ic cur ious mu rder
s t u d e n t f ruit subjec t du r in g sur face
usua l t rue such durable tu rn

* Мустасно:  [u] put,  pull ,  push ,  bush;  su re  [ J и э  j ; m urc ur y  
| me:kjur i ) .
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1- топшириц. Куйидаги товуш ларни т ал а ф ф у з  цилинг ва уларни ифо- 
далай диган  ^ар ф  ^ а м д а  ^а р ф  бирикмаларини ёзинг:

[u:] ,  [ ia],  [j u :], [л],  [э:] ,  [1:], [е] ,  []иэ].

2- топширик. Куйидаги сузларни ва улардаги  унли ^ а р ф  ^ а м д а  >^арф 
бирикмалари ифодалайдиган товуш ларни устун ь,илиб ёзинг.

dean ,  s tu den t ,  lead,  l a rge ,  useful ,  mark ,  mean ,  clean,  f u r 
ther ,  pupil ,  cup, are,  club, t eache r ,  heard ,  fa rm,  sudd en ly ,  g a r 
den,  hunt ,  break,  bur n ,  head ,  ha rves t ,  wea l th ,  hear ,  sun ,  m u r 
der,  real.

Г рамматика 
P as t  Indefiniie Tense (Утган ноаник замон)

P as t  Indefinite ни содда  за м он  дейиш мумкин,  чунки унинг 
д а р а к  ш а к л и  ёрда м чи ф еъл иштирокисиз  ясала ди.

И н гли з  т и л и д а  фе ъл н ин г  турри ва нотурри ш а к л л а р и  мав- 
жуд.  P a s t  Indef in i te  t en se  д а  турри ф е ъ л л а р г а  -ed ^у шим ч аси 
^у ш и л а д и ,  нотурри ф е ъ л л а р  эса узининг  махсус  ш ак л и га  
эгадир.  И нг лиз  тил идаги  бар ч а  ф е ъ л л а р  уч хил ш а к л г а  эга 
булади.  М а с а л а н :

to move — ^ а р а к а т  ^илмо ц к у ч ( и р ) м о ^  (турри феъл)  
moved — х а р а к а т  ^илган ,  к у ч ( и р ) г а н  
m o v in g  — ^ а р а к а т  ^илган ,  куч (ир ) ган

- ed суффикси ^у й и д аги ча  у к и лад и:  а) ж а р а н г с и з  у н д о ш 
л а р д а н  кейин |t] : w ork ed  [wa:kt ] ,  asked  [a: skt | ;  б) боища 
у н д о ш л а р д а н  к е й и н [ б | :  p l a n n e d  [p l aend ] ,  r e m a in e d  f r i 'm ein dl ;
в) | t |  ва |dI  т о в у ш л а р и д а н  сунг fidJ : w a n t e d  f 'w on t i d j ,  a t 
t e n d e d  [a ' t en did ] ,

Нотурри феълларнинг P a s t  Indefinite шакли узига хос 
ш а к л г а  эга  эканл иг ин и ю ^ о р и д а  айтиб утилганди.  У л а р н и  я х 
ши у з л а ш т и р и б  олиш учун лурат  ^ а м д а  нотурри ф е ъ л л а р  руй- 
х а т и д а н  ф о й д а л а н и ш н и  тав сия  эт ам из .  К,уйида нотурри феъл-  
л а р д а н  айрим н а м у н а л а р  ке лт ира миз .

to t a k e — олмок; took — ta ke n
to r u n  —  ю гу р м о ^ r a n  — r u n  ва шу ка б ил ар .

I. Куйидаги ф е ъ л л а р н и — ed  цушимчасининг укилишига 
кура ( f dj ,  f t | ,  f i d] )  уч устунга аж ратиб ёзинг.

Worked ,  walk ed ,  s tayed ,  s tudied ,  a t te nde d ,  a r r ived ,  p u b l i 
shed,  cont inu ed ,  divided,  s t re tched ,  depended ,  loved,  hoped,  
d ressed ,  suf fe red,  asked,  occupied,  expected,  s t a r te d ,  placed,  
ex tended ,  w a tc he d ,  chan ge d .

II. Куйидаги нотурри феълларнинг учала шаклини лутаг- 
дан фойдаланиб ёзинг.

s ta nd ,  become, read ,  leave,  wri te ,  u n d e r s t a n d ,  go, have ,  
come, be, do, speak ,  make.

P as t  Indefinite, tense нинг с у р о ^ в а  инкор ш а к л л а р и н и  я с а ш д а
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to do феълининг did шакли .чамда no  ̂ инкор юкламасидан 
фойдаланилади.

Did you s tu d y  a t  the  Ins t i tu te?
You did no t  s tu dy  a t  the  Ins t i tu te .
D id  ё р д а м и д а  т у зи лган сурок  г а п л а р г а  циска  ж а в о б  бери- 

лади.
Did I s t u d y  a t  the  Ins t i t u t e?
Yes, I did. No, I did not.

Future Indefinite Tense (Келаси ноаник замон)
Future Indefinite t ense  з ам ои н shall,  will ёрдам чи  ф е ъ лл а -  

ри ва асосий ф еълни нг  to ю к л а м ас и с и з  ш а к л и д а н  ясалад и.  
Shall ёрдам чи  ф еъл и 1- ш ах е  би рл ик  ва  купл икд а ,  will ёр- 
да мч н ф е ъ л и  эса  ко лган  ш ах с л а р  бирл ик  ва куплигид а  иш- 
ла ти лад и.

Мен и ш лайм ан.
У ишлайди.
Би з  иш лайми з .
У лар  иш л ай д и л ар .

Future Indefinite tense нинг  суроц ш а к л и  shall,  will ё р 
д ам ч и  ф е ъл и ни  эг а д ан  олдин келтириш,  инкор шакл!  эса not 
инкор ю к л а м ае и н и  ёрд амчи ф е ъ л д а н  кейин кел тир иш  о р ка ли 
ясалад и.

I sha l l  work  
Н е  wil l  w ork  
We shal l  work  
They  wil l  work

Shal l  I go there?
I shal l  no t  go there.  
Wil l  he go there?
H e  wil l  not  go there.

G ra m m a r  notes

Indefin ite  Active замон гуру.^и

Indefini te Present Past Future

to  se n d  
to  w o rk

I

! )
YO 4

1k-° I 
i ;
w e  ! 
you  j

se nd ,  w o rk  

s e n ds,  w o r k s

send ,  w o rk

se n t ,  w o rk e d

sha l l  se n d ,  w o rk

will  se n d ,  w o rk  
sh a l l  send ,  w o rk  
will  s e nd ,  w o r k

i

3- ш ах е ,  б и р л и к д а
sen!-  н отугри

-cd ту г р и  
ф е ъ л л а р  учун

1- ш а х е  бир. 
s h a l l  +  Inf. 

д о л г а н  ш а х с л а р д а  
wil l  +  Inf.

1



Cypoi^ шак- Do you send? Did you send? Will you send?
ли. Yes, i do. Yes, I did. Yes, 1 shall send.
Умумий cy- No, 1 do not. No, i did not No I shall
pop; Dees, he send. no t  send.

Yes, he does
No, he does
not.

1- топшириц. Гапларни Past ва Future Indefinite tense га  айлантириб 
ёзинг.

1. We s tudy French and English .  2. What  l ang uage s  do 
you study? 3. We do not s tudy French? 4. Does Kar im do this 
work? 5. How many exams have they this season?

2- топшири^. Куйидаги гапларни тасдик гапларга айлантириб ёзннг.

1. Ol im did not go to Omsk last  year.  2. Shahlo did not 
begin to work that  evening.  3. She did not send that  letter.
4. Bokhodir did not s tudy French last  year.  5. We did not 
like tha t  book. 6. My parents  did not live in Tashkent.  7. Our 
mother does not  work. 8. We did not live in a house. 9. My 
brother does not go to school.

3- топшириц. Куйидаги гапларга умумий ва махсус саволлар беринг. 
Умумий саволларга киска тасди^ ва инкор жавоб кайтаринг.

1. Oi im’s father and mother were teachers.  2. Shari f  began 
to work when he was  19 years  old. 3. We s tudied many s u b 
jects last  year.

Сифат д араж алари :

О ддий д а pa ж a К и ё си й  д а р а ж а О р тт и р м а  да раж а

yo u n g  — ёш 
big — катта  
, e a r ly  — эрта  
in te res t ing  — кизи^

you n g e r  — eiupoi^ 
b igger  — к аттар о ^  
earlier  — эртароц 
Тпоге in te res t in g  — 
кизикроц

the y o u n g e s t  — энг ёш 
the b ig g es t  — энг катта  
the ear l is t  — ж у д а  эрта 
the m os t  in te res t ing  — 

энг ЦИЗИ!^

Айрим си ф ат  ^ а м д а  р а в и ш л а р н и н г  киёсий ва ор тти рм а д а 
раж ал а р и  боища узакка эга булади,  улар куйидагилардир:

well  I bet te r ,  (the) best  

bad  ]
badly  I w o r s e > (the) w ors t  

l i t t le  less,  ( the)  l east  
much  |
m a n y  j m o r e ’ (t h e ) most



Э сл ат м а.  Сифат жихатдан ёки куриниши бир хил предмет- 
лар ^иёсланганда as . . .  as оборотидан фойдаланилади.

H is  f la t  is as comfor t ab le  as  yours .
Унинг квартираси сизникидек ^улай.
Сифати, куршшши теиг булмаган предметлар циёслан- 

гаида not  so . . .  a s  дан ф о й д ал а н и л а ди .
H is  f la t  is not  so comfor tab le  as yours.
Унинг квартираси сизникидек ^улай эмас.
Бундай холатларда the . . .  the . . .  конструкциясидан з^ам 

фойдаланиш мумкин.
The m ore  we  r ead  the  more  we  know.
1\анча куп уцисак, шунча куп биламиз.
The soone r  you come the  be tte r.
Канчалик тез келсанг, шунчалик яхши.
Exercise 1. ^уйидаги машцларни баж ариш да -ong (узун), '.vide (кенг), 

bliorl (цис^а), small (кичкииа), narrow  (тор), tall (баланд), t h i c k  
(цалин, йугон, семиз), thin (юп^а, ингичка), h i g h  (баланд), low (паст), 
large (катта), beautiful (чиройли), nice (яхш и), in teresting  (цизи^арли) 
сифатларидан фойдаланинг.

а) кутубхонада турли китоб (лурат)ларки кургансиз. Кайси китоб кат
та, калин, кизнк, чиройлироц эканлигини айтииг.

б) 1 ва 2 раемдаги лурат ва китобларни бир-бирига циёсланг.
В
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Model:
1. The second dictionary is thicker than  the first one.
2. The book 6 is thinner  than  the dictionary 5.
3. The book 4 is the thickest.
4. The book 2 is as thick as the book 3.
5. The book I is the most beautiful.
6. The book 7 is the most interest ing.

Exercise 2. Дустингиз (дугонангиз)никига ме^монга борганда унинг 
отаси ва бобоси билан танишдингиз. Уларнинг таш^и куринишини цуйида- 
гилардан фойдаланиб циёсланг.

old (к а р и ) , older ( к ат т а ) , young (ёш),  > ounger  (ёшроц),
tail (баланд) ,  tal ler  (бал ан дро ц) , thick (семиз),  thicker 
(семизро^) .

Exercise 3. New (янги), old (эски), long (узун), short (^иска, ^алта), 
red (кизил), black (кора), green (яш ил), yellow (сариц), white (оц) 
сифатларидан фойдаланиб, кушниларннгизнинг машиналарини киёсланг.

Exercise 4. У^инг ва  т а р ж и м а  дилинг. 1

1. Тйе more 1 know him, the more I like. him. 2. The longer 
1 s tay here, the more 1 like the place. 3. The louder she speaks, 
the worse I unde r s ta nd her. 4. The more we read about  the 
history of our city, the more wc like it. 5. The more I look 
at this picture, the less 1 like it. 6. The slower you speak,  the 
better I unde rs tand  you.

Суз ясаш

Model 1

сифат +  ly =  равиш
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usual  одатий — usual ly — одатда 
quick — тез — quickly — тезда 
rich — бой — richly — бой 
simple — оддий — simply — оддий 
calm — жим — calmly — жимгина 
na tur a l  — табиий — na tu ra l ly  — табиий

/' 1- топширик. Куйидаги суз хам да гапларни диктордан кеиин такрор
ланг”ва тарж им а цилинг.

1. to get  (got) up — турмо^.  Every day I get  up at 7 
o’clock.

2. yes terday — кеча. I went  to the park  yesterday.
3. early I'ailil — эрта. He gets up early.
4. to jump out (of) — сакраб турмо^. He  jumped out of bed.
5. a bathroom — ваннахона — There is no bathroom in our 

house.
6. to brush one’s teeth — тишни тозаламо^.  I brush my teeth 

in the morninig.
7. to wash oneself — ювинмоц — I wash myself in the 

bathroom.
8. to put up clothes — кийинмо^. She put  on her red dress 

today.
9. to hurry  up — шошилмо^.  We hurry up to the meeting.
10. to be ready (was were) — тайёр булмоц Are you 

ready now?
11. breakfast  — нонушта to have breakfast  — нонушта кил- 

моц. He has  his breakfast  at 8 o ’clock.
12. porr idge — бутца
13. an egg  — тухум. Wc have usual ly porr idge  and eggs 

for breakfast .
14. toas t  [toust] ^овурилган нон бурдаси. P as s  me a 

toas t  of white bread.
15. to leave (left) кетмоц. I left home at 10 o ’clock.
16. to be far —узоцда булмо^. My house is far from the 

Institute.
17. to change — алмаштирмо^,  бу ерда бопщасига (бир 

транспорт туридан бошкасига) утирмок. When I go to the Ins 
t i tute I change a bus for a tram.

18. usual ly 1 As usual he goes to the Ins ti tute by 
as usual I °ДатДа metro.

19. in teres t ing ^изикарли.  This book is very interesting.
20. hard  — кийин, орир. It was a hard day.

2- топширик;. Чап томондаги сузлар таржимасини унг томондан топинг

1. a bathroom 1. юрмо1\
2. to love 2. узо^да булмок
3. to get -up 3. тозаламо^
4. porr idge  4_ кийинмо1\



5. to change
6. as usual
7. interest ing
8. to wash oneself
9. early

10. to put  up clothes
11. to be ready
12. yes terday
13. an egg
14. to be far
15. hard
16. to hurry  up

5. тайёр булмоц
6. нонушта ^илмок
7. кеча
8. бу"ща
9. шошилмоц

10. тухум
11. сакраб турмок;
12. ваннахона
13. 1^ИЙИН, O F H p
14. одатда
15. ювинмо^
16. алмаштирмоц,  бош^асига

утирмок
17. to go
18. to have breakfast
19. to jump out
20. to brush

17. кизикарли
18. кетмо^
19. эрта,  вацтли
20. турмо^

3- топшири!^. (P re se n t  Indefinite Tense)  нинг ясалиши билан танвш- 
дикгиз. Цуйидаги феълларни турри ва нотурри феълларга ажратинг. Но
турри феълларнинг иккинчи шаклини хотирланг. Барча феълларни таржима 
килинг. Агарда уларнинг таржимаси хотирангиздан кутарилган булса, кул- 
ланма иловасидаги нотурри феъллар ж адвалидан фойдаланинг.

to get up; to be far; to brush;  to say; to come; to ju n g  out; 
to have breakfast ;  to be ready; to leave; to wash; to begin; to 
put; to change;  to at tend; to hurry  up.

4- топшири^. 1^уйидаги суз бирикмаларини таржима дилинг:

every day; pract ical  hours; at the service stat ion;  to go to 
the bathroom;  in the bathroom;  put  on one’s clothes; to be 
ready for breakfast ;  to the bus stop; is far from the house; 
to change a bus for a Metro; as usual; an in terest ing and 
hard  day.

5-топширик. Куйидаги сузларни эслаб колинг. Улар машкни яхширок 
тушунишингизда ёрдам беради:

so — шунинг учун, soon — тезда;  al ready — аллакачон,  
after — кейин, сунгра; aga in  — яна.

У^инг ва тар жима дилинг.

Every day I get  up at 7 o ’clock. But yes terday I got up 
earlier.  Our  group had practical  hours at the service station.  
So I got up at 6.30 (half pas t  six),  jumped out  of bed, did my 
morning cxercises and went  to the bathroom to wash.  Then 
1 went, back to my bedroom and put  on my clothes. Soon my 
mother came and told me to hurry  up. I was  a lready ready 
for breakfast .  In the kitchen my mother and my fa ther were 
at the table. I said “Good m o rn ing” to them and had  break
fast. We had porr idge  first. After the porr idge  wre had eggs  
and coffee. Some t imes I have toas ts and tea for breakfast .

T ex t  5  A. My Working Day



At 730 my father and I left home. We went  to the bus-stop.
The servicc s ta t ion is far from our house. So I changed a bus 
for the metro. At 8.30 (a quar ter  pas t  seven) I come to service 
station.  As usual our classes begin at  8.30. It was  our first 
pract ical  s tudy (lesson) and a working day. It was  an in 
teres t ing and  hard  day. On Monday we shal l  go to scrvice 
stat ion again.

6- топшириц. Куйидаги гапларни матндаги тартибда жойлаштиринг.

1. At 8.15 т у  father and I left home.
2. On Monday  we shall go to the scrvice stat ion again.
3. I got up at 6.30
4 So I changed  a bus for the Metro.
5. My mother told me to hurry  up.
6. It was  an interest ing and hard  day.
7- топшири^. а) куйидаги саволларга матннинг цайси гаплари турри 

келади.

1. When do you get up every day?
2. When did you get up yes terday?
3. Why did you get up earlier yesterday?
4. Wha t  did you do in the bathroom?
5. Wha t  did you say to your parents  in the morning?
6. What  did you do in the kitchen?
7. Wha t  did you have for breakfast?
в )  Уз и ш  кунингиз цандай бошланиши ^ацида 6 —7  гапдан иборат бул- 

ган \икоя  тузинг. Дикояни хозирги ноанщ  зам он (P resen  Indefinite Tense) 
да баён дилинг.

8- топширик. Н у^талар урнига тегишли сузларни цуйиб гапларни 
у^инг.

1. Our  group had pract ical  hours  . . . .
a) in the street;  b) at the cinema; c) at the servicc s t a 

tion.
2. I left home and went  to . . .
a) . . .  the Metro  stat ion;  b) the bus stop; c) to the service 

station.
3. On Monday we shall go to . . .  again.
a) the service stat ion;  b) the Metro station; c) the Ins t i 

tute.
9- топширик;. Ой номлари сизга маълум. Энди ^аф та кунларининг ном 

ларини эслаб ^олинг.

Sunday  — якшанба Thursday — пайшанба
Monday — душанба Fr iday — жума
Tuesday — сешанба Satu rday — шанба
Wednesday — чоршанба 1 j

Куйидаги саволларга ж авоб беринг.

1. Wha t  month of the year is it now? It is ..  .
2. Wha t  day of the week is it today? It is . ..

40 )



3. When does F r iday come?
Friday comes after . . .  but  before . . .

4. What  day was  it yes terday? It w as  . ..
5. Wha t  day will it be tomorrow? It will be . . .
6. Wha t  day comes after Monday?
7. Wha t  day comes after Wednesday?

Learn English and play.
Куйидаги сузларни инглиз тилида ёзиб кроссвордни тулдиринг.

1. кетмо^; 2. душанба;  3. алмаштирмо^;  4. кеча; 5. ванна- 
хона; 6. ^и з щ а р ли .

Матнни уцинг ва унинг мазмунини луратдан фойдаланмай тушунишга 
з^аракат цилинг.

T e x t  5  В 

My Day off

Sunday is a day when I don’t hurry.  I t ’s my day off. On 
my day off I get  up later than  as usual.  As soon as I get  up, 
I switch on the radio. I like music. Sometimes  I like to do my 
morning exerciscs by music. I open the window and  do my 
morning exorcises. Then I go to the bathroom.  On Sundays  
we have our breakfast  in the dining-room. In the morn ing the 
whole family gets together  for breakfast .  We switch on the 
TV and watch Sun day  programme.

On my day off I often go to the  mountains .  In winter  I go 
ski ing or skat ing.  In summer  I usual ly swim in a r iver with 
my friends. In the evenings  wc go to concerts or to the cinema. 
I am fond of pop music. Sometimes  my friends and I l i sten to 
modern recordings  of jazz-bands  and pop singers.

Notes
Winter sports: skat ing,  ski ing — коньки, чанри учиш 

summer sports: swimming  — сувда сузиш 
to swim — сузмо^ 

to be fond of — to like 
recording — ёзувлар
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Test 1. a )  ^ap  бмр ^атордан чап томондаги суз маъносига зид мат>но 
англатувчи сузни топинг.

1) morn ing  — a) young; b) new; с)' evening;  d) friend:
2) week-day: a) day off; b) year;  c) week; d) month;
3) modern — a) new; b) nice; c) usual ;  d) old,

b) j^ap бир ^атордан узбекча сузнинг эквивалентини топивг.

1) тор a) river; b) mountain;  с) window
2) ^ушицчи a) an actor; a teacher;  с) a s inger
3) баъзан a) sometimes; b) often; с) usually.

Test 2. Н укталар уриига тегишли суз бирикмасини куйинг.

1. On my day off I . . .
wake up early; get  up early;  ge t  up later.

2. I do my morning exercises .. .
with the window open; in the dining-room, wi th the door open.

3. My friends and I . . .  in the  evening.
l isten to lectures; swim in a river; l isten to modern recor
dings.

Test 3. 5 В — матнини уциб чи^дингиз. Энди чап томондаги савол- 
ларни укиб, уларнинг жавобини унг томондан топикг.

1. Do you hurry  on Sunday? We switch on the TV
2. Where  do you have break- 1 am fond of music, 

fast  on Sundays?
3. Where  do you often go on On Sundays  we have break- 

your days  off? fas t in the dining room.
4. Wha t  are you fond of? No, I dont ’t,
5. Wha t  do you switch on On my days  off I often go 

dur ing your breakfast? to the mountains .

Гапириш учун мавзулар

1. Д ам  олиш кунингизни цандай утказишингиз ^ацида гапириб беринг.
2. Феълларни утган замонда цуллаб уз дам олиш кунингиз з^а^ида га

пириб беринг.
3. Феълларни келаси замонда куллаб уз дам олиш кунингиз хакида 

гапириб беринг: нима ^илмоцчисиз; цаерга, ким билан бормоцчисиз ва 
бош^алар.

Joke

Teacher :  W h y  d o n ’t you an sw er?  Is the  que s t i on  difficult? 
S t ud ent :  No, the quest ion  is no t  difficult .  It  is the  a n s w e r  

t h a t  is difficult.

Dialogue

A: Where  did you go on Sunday?
В: I wrent  to the mounta ins  on Friday evening.
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A: And when did you come back then?
B: On Sunday  evening.
A: Did you go ski ing or skat ing?
B: Yes, of course. I did. I am fond of all winter  sports.  
Especial ly ( а йн щ с а )  I am fond of skiing.
A: Will you go to the  coutry* again?
B: Certainly,  I shall.  Le t ’s go together.
A: With pleasure.

L E S S O N  S I X

Фонетика: i, а ^арфлари igh, ight, oa х,арф бирикмалари- 
нинг у^илиши.

Грамматика: 1. Модал феъ ллар  (Modal  Verbs)
2. Сифатдош (Par ticiple 1)
3. Cont inuous  замон гуру^и

Texts: Text A. I. A City. II In the street.  Text B. My Native 
Town

Х|арф ва х;арф бирикмаларининг у^идиши

I харфи очш^ уррули бутинда [ai] товушини, ёт-щ уррули 
буринда эса [I] 1̂ ис^а товушини ифодалайди.

Мустасно wild [waild] ёввойи

/  [ai] tie, die, lie
К\

[i j  still ,  Nick, sit.

[a i ] ва [i] товушлари талаффузини маищ к и л и н г .

[ai] ti]
w ide s i lent will s i ng le
wise sign wi n s is te r
wife side win d six
whi te smi le wish since
t ime rise swim r i n g
r ide price t icket rich

а х,арфи ss, sk, st, ft, th ^арф бирикмаларидан олдин [а:] 
товушини ифодалайди.

а харфи ёпиц буринда w х,арфидан кейин [э: ] товушини 
лфодалайди:

wash,  wand,  want ,  was
igh, ight х,арф бирикмалари |ei],  [a i l товушларини ифода

лайди: weigh,  weight,  st raight ,  t ight,  sight,  right .

* country 1) мамлакат; 2) р ш л о ц , î hiimoi  ̂ жой; go to  the country — 
ша^ар таш^арисига чи^мо^.
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К,уйидаги сузларни диктордан сунг такрорланг.

[а:] fo:]

mask want walk
mast wash warm
craft wad wall
grass was war
brass wallet ward
bath wan wardrobe
fast wander warfare
glass wasp warl ike
last watch

.еп

Grammar Notes

Модал феъллар (Modal verbs)

s t ra ight
neighbour
weight

faij
flight
tight
sight
right
might
light
high
br ight

Must Сап May
Хозирги
замон керак,  маж бур К^лидан келмок»

к^урби етмок,
мумкин, и ж озат  

берилган

У т г а н
з а м о н

— couid !
i

m ight

Келаси
з а м о н

— —

Модал феъллар ^аракатнинг узини эмас, балки шу х,ара- 
катни амалга  ошириш мумкинлиги, эхтимоллиги, за-  
рурлигини  ифодалайди.

Can [kaeiij модал феъли (щулидан келжоц', цурби ет- 
моц)  кишннинг жисмопий курсаткичлари,  унинг билнм, ко-  
билиятларига  боглик; ^аракатни ифодалайди.

May [mei] модал феъли ^аракатни  амалга  оширили- 
ши мумкинлиги, рухеат берилганлигини  ифодалайди.

Must [гплstJ харакатни амалга ошириш зарурлиги,  
шартлиги, келишилганлигини  ифодалайди.

Модал феъллар муста^ил ^олда ишлатилмайди,  балки 
инфинитив шаклидаги муста^ил феъл бирикмасида у билан 
оирга кушма феъл кесимни ^осил ^илиб кела;.ч.

I сап read Engl ish.  Мен инглизча у^ий оламан.
You rnay take my book. Менипг китобимни олишин-

гиз мумкии.
She must learn new words.  У янги сузларни ёдлаши ке-

р а к.
Модал  феъллар асосий феълдан куйидагилари билан 

фарцланади:
1) улар Present  Indefinite да  3 шахе бирликда -s (-es)  

^ушимчасини олмайди;
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2) cypoi^ ва инкор ш а к л и  ё р да м ч и  ф еъ лси з  яса ла д и ;
3) инфинитив ва си фатд ош  ш а к л и г а  эга эмас;
4) б а р ч а  ш ах с л а р  учун б и рли к ва к уп ли кд а  бир хил ку- 

ринишга  эга;
5) у л а р д а н  кейин ке л а ё т га н  ф е ъ л  to ю к л ам ас и си з  иш- 

л а ти лад и.

1 Д а р а к  ! Сурок 
!

Инкор

Не can trans la te .

You m a y  use  the d ic 
t ionary?

Wo m u s t  do this.

No, 1 cannot.
No, you m ay  not.
No, you m us t  not.

C an  he t ran s la te?

M ay  you use  the < 
d ictionary?

M ust  we do this?

Yes, I can.
Yes, you may.
Yes, you must.

He can n o t  t rans la te .
У т ар ж и м а  кила  олади. 
Yrou m ay  n o t  use  the 
dictionary.
Сиз лугатдаи  фойда- 
лапишипгиз мумкин.
We m u s t  n o t  do this.
Биз буни бажариш п- 
мнз керак. 
i^uci^a ж ав о бл ар  
Can you speak  French? 
M ay  I speak French? 
M ust  I speak French?

1-топшири^. М оддал феъллардан фойдаланиб куйидаги саволларга ж а- 
в^б беринг.

1. Can you read Engl ish  newspapers? 2. May 1 take your 
pen for a minute? 3. Who can speak French in your family?
4. Must  we go to the meet ing? 5. Can you play the piano?
6. Wha t  must  we read for the lesson?

2-топширнк. К у й и д а г и  г а п л а р н и  м одал  ф е ь л л а р г а  э ъ т и б о р  бер и б  
т а р ж и м а  дилинг.

' 1. We must  l isten to the radio today.  2. We couldn’t find 
a newspaper there.  3. You may use my pencil. 4. How many 
people can you see in the classroom? 5. May f leave the 
room? 6. Can you tell me the way to the Beruni  Square?

3-топш ирщ . Намунадан фойдзлапиб куйидаги су?. 5::рпкмаларадан
г а п л а р  тузинг .

а ) Model:  I couldn’t speak Engl ish last year but I can do 
ft now.

to speak French,  to wri te German,  to wriSe poems, to t r a n s 
late Engl ish texts,  to play tennis,  to visit Kiev,

b) Model: May I come in? Yes, you may
No, you way  no!! 

to answer  the letter tomorrow,  to finish the  work las t week, 
to go to the c inema today.

4-топшириц. Уртогингиздан илтимос дилинг.
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Model: — Could you tell me the way  to metro station?
— Certainly (Of course! With  great  pleasure.  I’m 

afraid not)
to close the  window,  to open the door, to t rans la t e  the text, 

to help me, to visi t  them, to p lay  the guitar ,  to drive a car.
I

5-топшири^. а )  таржима црлиб айтинг.

Кирсам мумкинмн?
Чиксам мумкинми?
Олишим (китобни) мумкинми?

!
б) ^ у й и д а г и л а р н и  ш а р ^ л а н г .

1. May I take a dictionary?
2. May I leave the room?
3. May I come in? i
4. May I open the text book?
5. May 1 take  a book?
6. May I ask you a question?

Сифатдош

Сифатдош I асосий феълга — ing кушимчасини цушиш 
оркали ясалади.

to s tand  турмок — s tand ing  — турган 
to run югурмоц — runn ing  — югурувчи

Сифатдош I иинг гапдаги вазифалари

Гапдаги $рни Вазифаси Т арж им аси  \

1. Аникланмиш олдпда
B o i l in g  w a t e r аинкловчи К айнаётган  сув

2. Аницланмиш дап к е - аникловпи Кггтобни укиётгаи г^из
Й1Ш бнзнинг студент

T h e  g i r { r e a d i n g  я
b o o k  is o u r  s lu d e n i

3. Гач боип1да ёки охи- хол Китобни в ар а к л ар  экаи
рида. у  маякур жараогшииг

L o o k in g  t h r o u g h  the тавоифмга дуч келди
book  she  c a m e  a c ro ss
th e  discriplio;! of th is
p ro c e ss

4. io  he куыакчи С.ГГ ■ 1 '■ 3SM0K У ъ;пзкхарли кптобпи
ф ‘л>лк. i:ui  k c  8 im p y x u  Tf’iihi'ibi: г у у и я л г и

Si!, is r e s d i i i "  css К".;:пди
i n k v e s i in c ;  book



Continuous замон гурухи

Continuous замон гурухи ^аракатнинг ривожланищ жара-  
ёнини ифодалаш учун ^улланиб, бу ^аракат  хозир, утгак 
ёки келасидаги маълум белгиланган муддатда содир була- 
ётган, содир булган ёки содир булган булиши мумкин.

Present, Past, Future Continuous to be кумакчи феъл
ёрдамида ясалади,  бу феъл хозирги замонда am, is, are утган 
замонда w as, were, келаси замонда shall be, will be кури- 
нишига эга булади.

[to be +  Par t iciple I

Presen t  Continuous P as t  Continuous F u tu r e  Continuous

I am read ing  

t ie  -j
S h e  > is re ad in g  
It I

Wc 1
You } are re ad in g  
They 1

1j- w a s  read ing  

i t '  j 
Wc ‘I
You } were read in g  
They 1

I shall be read in g  
He )
She > will be read ing
II J

We shall  be read in g  

They } l̂c roacl | u ”'

C o n t inuous  замон гуру^ида  ф еълларнинг  сурок ва  пикор куриниш- 
лари.

Дарак Сурок Инкор

i am w ork ing  
I w as w o rk in g  
i shall be w o rk in g

Am I w orking?
W as I w ork ing?  
Shall  I be w ork ing?

1 am not working.
i w as  not w orking.
I shall not be working.

1-топширик. ЦуВидаги феълларнинг Partic iple  I шаклини айтннг.

to sec, to think, to carry, to send, to lead, to read, to 
t rans late ,  to study,  to run, to live, to smoke, to cat, to come, 
to talk, to stop.

2-топширик;, М атндан Coniinifoi's зам он гурух.чдаги ф е я з ц  гапларни 
кучирнб ёзииг. Феълнииг замонини аннцлаиг ва т ар ж и м а  хилияг.

3-топшири^. Каве ичндаги феълни тегишли зам енила ку- 
йинг ва т ар ж и м а  килинг.

1. Не  (to test) a new machinc when they entered the labora 
tory. 2. Our  Ins ti tute (to work) on this problem (hiring {he 
past  two years.  3. My friend (to live) in Kokand now. 4. At 
the Engl ish  lesson s tudents  (to learn) new words.  5. I ( I d  read) 
an in teres t ing book. 6. The little boy (to cat) his cakc. 7. The 
woman (to sen)  ice-cream. 8. They ('to look) at the pi с;.; ire.
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9. I (to talk) to my old friend.  10. They (to build) a new 
school. 11. Usual ly  (одатда) we (to rest)  in summer.  12. We 
(to look) at the blackboard.

4-топшири^. ^уйидаги феъл ва бирикмаларни C ontinuous  замон гу- 
ру^ининг ^озирги замонидаги гапларда цулланг.

to make a report,  to look at,  to speak about,  to listen to, 
to smoke, to play chess (шахмат) to read a book, to go to 
school, to work at, to write  a letter.

5-топшириц. Куйидаги суз ва бирикмаларни таржима дилинг.

а) сураётган, бераётган, ёрдамлашаётган,  бажараётган,  
хато ^илаётган,  (сувда) сузаётган, имти^он топшираётган,  
тинглаётган,  ухлаётган;

б) гапираётган киши, жилмаяётган ^из, уйнаётган бола- 
лар.

6-топширик. Куйи,да1 и гапларни тугалланг.

a) 1. I’m sorry, I cannot  speak to you now because . . .  .
2. I don ’t want  to come up to the  child because . . . .  3. I am 
leaving for Sochi tomorrow,  so I must  . . . .  4. W'e have 
much time, we shall  not  be late, so . . . .  5. The child is 
smil ing because . . . .  6. In the evening some friends will 
come to see us, so . .  . .

b) 1. We shall  go to the re s ta u ra n t  as soon as . . . .  2. Will 
you go shopping when . . .  3. Will they wai t  for us untill  . . . .
4. My son will go to his nat ive town after . . .  . 5. Will you 
pack your th ings  before . . . .

7-топшири^. ^уйидаги суз, бирикма ^амда гапларни диктордан кейин 
такрорланг ва таржима дилинг.

1. a road — йул. This road  is longer th an  that  one.
2. square  [skwea] — х,иёбон. There are many squares in 

Tashkent.
3. a bus, a trolley-bus — автобус, троллейбус.
4. to drive (drove) — ^айдамок;, бош^армо^ (машина ва шу 

кабиларни)
I can drive a car, but  my friend c a n ’t.
5. traff ic — хдракат;  транспорт
traffic l ight — светофор
6. left — чап, r ight  — унг
7. corner —■ бурчак
8. on both sides — иккала томон
9. to take to a place — бирор жойга олиб бормок;
10 . to w a n t  —  xoviaMoi^
11. another  — бошк4а, for another — боищаси

12. metro,  tube, underground,  subway — метро, u n de r
gro un d — ер ости

13. to call —• атамо1\



In large  cities there is Metro,  which we call Tube or U n 
derground in London and Subway in New York.

14. travel  — саёхат,  юрмо^
15. the first  —■ биринчи
16. wor ld  — дунё, жа^он
London U nd erg ro un d w as  the first in the world.
17. s t ra nge  — ралати, ноодатий
18. way — йул; усул
I) I know this way  to this house. 2) It was  a new and 

s t rang e way to travel.
19. to go (went) into operat ion — фойдаланишга топшп- 

рилмок;, ишга туширилмо^
The Tashkent Metro went  into operat ion in 1977.
20. reliable — ишончли
21. safe — хавфсиз
22. means  of t ranspor t  — транспорт воситалари
The unde rg roun d is the most reliable and safest  means  of 

t ranspor t
23. to be on a short  visit  to — киска муддатга келмоц 
In summer  I wras on a short  visit to Samarkand.

24. t ime — 1) ва^т; 2) марта;  for the first t ime — бирин
чи марта

25. to be interested in — цизицмо^
I am interested in your p lans  for summer.
26. wide — кенг. There are many wide st reets in our 

city.
27. beautiful  — чиройли She is a beautiful  girl.
28. many-storeyed — куп ^аватли I live in a many- 

s toreyed house.
29. on each side — хар бир томоиида, иккала томонида; 

on each side of the street;  on each side of the road.
30. to walk; to walk a long — пиёда юрмо^
I often walk  to the Insti tute.
31. General  Post  office — Бош почтахопа
32. a lot of — many — куп
33. in the middle; — in the centre — уртасида
34. to cross — кесишмо^; кесиб утмоц (йулни) 

crossing — чорра^а
35. to look at — 1̂ арамо^ (. . ,ra)
Look at the traffic l ight when you are crossing the street
36. to be heavy — бу ерда тириз, ж а д а л  (транспорт хара- 

кати х^ацида).
The traffic is heavy in this street
37. h igh ■— баланд
38. b u s y — I) банд; 2) жушцин
1) I am busy now. 2) This is a busy street.
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39. In ternational  film festival  — хал^аро кино анжуман 
Internat ional  film festival w as  held in Tashkent.
40. symbol — рамз
It was  a symbol of our friendship.

8-топшириц. Чап устундаги сузлар англатилган маънони унг устун- 
дан топинг.

I. 1. travel l сафар,  бориш
2. reliable j бурчак
3. the  first $ чап
4. way f  автобус
5. corner - ? ноадатий
6. to drive < ;> восита
7. a bus ;2.майдон, хиёбон
8. s t range дишончли
9. left й машинани бош^армо^
10. means йул, усул
11. r ight 3 биринчи
12. square \ \УНГ

II. 1. to cross куп цаватли

2. w'ide харакат,  транспорт
3. high К  чиройли
4. a lot of жушкин
5. many-s toreyed г, кенг
6. to be interested in уртасида
7. side 1 кесишмоц, кесиб утмо^
8. traffic марта
9. again царамо^
10. beautiful J баланд
11. time туфайли
12. in the middle яна, кбайта
13. to look at ^нзицмоц
14. busy TOM OII
15. because of куп

9-топширкк. Саволларга намунадан фойдаланиб ж авоб беринг.

Намуна:  — Excuse me. How  can I get  to the Navoi 
Theat re?

1) — Very sorry, but  I c a n ’t tell you the way. Кечирасиз, 
мен билмайман.

2) — I am sorry. I do n’t know'. Кечирасиз билмайман.
3) You can take the Metro  (a bus, a t ram,  etc).
4) You can take a bus  first (бошидап) and then change it 

for the Metro (a t ram,  a t rol ley-bus).
1. How сап I get  to the  ra i lway s tation?
2. How can I get  to the Tashkent  University?
3. How сап I get to the Palace  of Arts?
4. How can I get to the Square of-Revolution Metro station?



Намуна: — P ardon  me, which is the shortest  way to the 
hospital?

1) Very sorry, but  I c a n ’t tell you.
2) I am sorry. I don’t know.
3) I think you’d better take  a bus (the Metro,  etc).
4) A t r a m  No 25 (the Metro,  a bus) will  take  you to the 

hospital.
1) Which is the shortes t way  to the Liberty Square?
2) Which is the shortes t way to the Navoi Library?
3) Which is the shor tes t  way to the Mukimi  Theatre?
4) Which is the shortes t w7ay the General  Post  Office?

10-топширш<;. Хар иккала намунадан фойдаланиб кичик диалоглар 
тузинг.

Joke

Woman:  Be careful,  i t ’s the  first  t ime 1 ride in a taxi.
Driver: That ’s all right,  m a ’am. It is the first t ime 1 ever 

drove a taxi.

11-топшириц, 1) куйидаги байиалмилал сузларни тпнглаьт ва улар- 
нинг маъносини тушунишга харакат дилинг.

Trams,  taxis,  lamps,  the  Metro,  line, fast,  t ranspor t ,  visit; 
a mi li t iaman,  a mi li tiawoman;  to stop, a stop, speed, speed 
limit, to start .

2) тиигланг ва эслаб цолинг.

Moscow I 'moskouj;  London [ 'U n d  n]; New York | 'nju' : jo:k] 
a m an — men; a w om an—women [wimin]

T E X T  6 A

Ук4ипг ва таржима дилинг.
I. A CITY

In a town or city there arc many houses, streets,  roads and 
squares.  Trams,  buses,  trolley-buses,  taxis and other motor — 
cars  go or run a long the streets.  A man who drives them is a 
driver. There is much traffic in some streets.

!n G r e a t  B r i t a i n  t h e  t r a f f i c  d r iv e s  on  the  Icit a n d  in U zbc-  
kiston it d r i v e s  on  the r i g i d .  In  ev e r y  ' own a t  the  c o p i e r s  
of t h e  s treets  von can see traffic l i gh t s .  On boll; sides 
of t he  s t r e e t  are  m a n y  s t r e e t  l i g h t s  (or  l a m p s ) .

Sometimes  a t \ i m  or  a b u s  J cannot  take y o u  In t h e  p la c e  
where  you w a n t  ,u go.  Then you m u s t  change  one t r a m  for  
a n e t  her .

In many large cities s u c h  as M o s c o w ,  L o n d o n ,  N e w  York,  
Kiev/, Tashkent  t h e re  is tt ie M e t r o  w h i c h  t h e y  ca l l  T u b e  
or Un de rg roun d m  I,on don and  Subway in New York.
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The first unde rg roun d t ravel  in the  world  was  made2 in 
London in 1863. It was  a new and s t r an g e  way  of travel.  The 
const ruction of Moscow7 Metro began in 1932. Its first line 
went  into operat ion in May 1935. Now Metro is a safe, fast 
and reliable means of t ranspor t .  In the Metro  you may change 
for other lines too. You can go to all par ts  of the  city by 
Metro.

II. In the  Street

My friend Ann came to Tashkent  some days ago. She is 
on a short  visit to my city. Ann is here for the first time. She 
is interested in everything.

We are in Navoi s treet  now. It is a wide and beautiful 
street  in the centre of Tashkent.  There are  many-storeyed 
houses on each side of it. We are walk ing a long the street  
to the General  Post  Office. A lot of buses, t r am s  and motor 
cars are ru nn ing in the middle of the road.

We are coming up to a crossing.  A crossing is a place 
where two st reets cross. A mil i t iaman or a mi li t iawoman arc 
often s t and ing in the middle of the street.  He or she stops 
all the traffic. Men, women and children must look at a mili
t iaman  and then cross the street.  Now we are crossing the 
street.  I can say that  the traffic is heavy here but  the speed 
of the cars is not high. There is a speed limit in busy streets.  
Here is another crossing.  But  there is no mi l i t iaman here. We 
can see only a iraii'ic l ight wiih its three  l ights: red, yellow 
and green.  It is in the middle of the crossing.  Wc are not 
s topping because of the^green  l ight for us and the red one 
for the drivers.  But  w h e rn lhe  red l ight changes  to green the 
drivers s tar t  their cars again.

Notes

the traffic drives on the left ( r igh t )  — чап (унг) томоплама 
харакат
was  made  — булганди, цилингаггди

12-топширик;. Матндан ^уйидаги саволларга мувофяк келувчи гап
ларни топиб уцинг.

1. Wha t  means  of t rans por t  run a long the  streets? 2. In 
wh at  country is the t raffic driven on the left? 3. What  can 
you see at the  corners  of the streets? 4. How do they call the 
Metro  in London, in New York? 5. When did the const ruction 
of the Moscow' Metro begin? 6. Why is Ann interested in 
everything? 7. What  st reet  is Navoi st reet  in Tashkent?
8. Where  is all the traffic running? 9. Wha t  is a crossing?
10. Where  is a mi l i t iaman often s tanding? 11. Is the traffic 
heavy in Navoi  street? In wh at  streets of Tashkent  is traffic 
also heavy? Call them. 12. How  many l ights  has  the traffic
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l ight? What  are  they? 13. When  must a driver stop his car 
and  when does he s t ar t  it? 14. Is there a speed limit in busy 
streets?

l.'J-топширик. 6 А-М атнидан олинган ахборот асосида куйидаги фикр- 
ларга уз муносабатингизни билдиринг. Муносабатингиз ижобий булса, 
гапингизни That’s right . . .  , салбий булса That’s w rong . . .  сузлари билан 

бошланг.

Намуна: 1) A man who drives a car is a driver.
T h a t ’s right,  according to the text a man who 
drives a car is a driver.

2) Now Metro is not a fast means  of t ranspor t .  
T ha t ’s wrong, according to the text now Metro 
is a first and reliable means  of t ranspor t .

1. In Uzbekiston the  traffic drives on the left.
2. On both sides of the s treets  there are many street  lights 

(lamps)
3. The first und erground  t ravel  in the world  was  made in 

Moscow.
4. In the Metro you may change for other lines too.
5. You can go only to the centre of the city by the Metro.
6. Ann is on a long visit  to our city.
7. There are no many-storied houses in Navoi Street.
8. A mil i t iaman can stop and s t ar t  all the  traffic.
9. The speed of the cars is not high in busy streets.
10. When we see the green l ight we can cross the street.

14-тспширик;. Ну^талар урнига тегишли сузларни к,уйиб гапларни 
укииг.

1. The first  underground  t ravel was  . . .
1) . . .  not a s t r ange way of travel
2) . . . an old but  in terest ing way of travel.
3) . . .  a new and s t ra nge  ways of travel.
2. People must  look at . . .  and then cross the street.
1) . . .  a mi li t iaman or at the traffic l ights . . .
2) . . .  each other . . .
3) . . .  a driver who is driving a car . ..
3. The drivers s tart  their car again  . ..
1) . . . when they wants,
2) . . .  when the red l ight changes  to green.
3) . . .  when the green l ight changes  to red.

15-топширик,. Узбекча эквивалентларини топинг.

A. 1) a city; 2. in the centre; 3. a car; 4. underground;
5. big; 6. a lot of

B. 1) large;  2. many;  3. a town; 4. in the middle; 5. an 
automobile;  6. tube
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15-топшириц. А к^атордаги сузларнивг зид маъносини В ^атордан  
топинг.

A. 1) right;  2) short;  3) to stop; 4) a man;  5) a lot of;
6) up; 7) to begin; 8) new.

B. 1) a woman,  2) down, 3) ,01c!, 4) left, 5) to start ,
6) long, 7) little, 8) to end.

16-топшириц. ^аракат воситаларини цуйидаги сузлардан фойдаланиб 
таърифланг.

Намуна: The un derg round  is the safest.

The t ram,  the bus, 
the trolley-bus, 
the underground,  

the car, the airplane 
the bicvcle

is the oldest,  the fastest,  the 
most reliable, the most 
modern,  the most comfor
table, the most used the most 
popular,  the least  comfor
table

17-топшири^. У^инг ва лугатсиз тушунишга харакат дилинг.

Т Е X Т 6 В

MY NATIVE TOWN

My name is Akmal  Alimov. I am l iving in Tashkent  in 
A Kahhor Street  together with my family. Tashkent,  is my na- 
iive city. I am proud of (Ф ахрланаман) my nat ive city.

Tashkent  is the capital  of the Uzbek Republic.  It is one of 
the larges t  and most  beautiful  cities in Uzbekistan.  Its popu
lation (а^оли) is more than  two million people.

Tashkent  is one of the b igges t  indust rial  centres of the 
country.  There are many factories and plants  (заводлар) ,  
ins ti tutes  and Universit ies,  a lot of museums and m onu
ments  there. Tashkent is a modern city with high bui ldings  
(f)HHo),wide streets and green parks.

Traffic is heavy in our city. In 1977 Unde rg ro und  went  
into operat ion in Tashkent.  Every two years  In ternational  
Film Festival  is held here. Tashkent  has  become the symbol 
of peace and fr iendship all over the world.

18-топшириц. Диалогни икки киши булиб уцинг ва унинг асосида 
уз ша^рингиз ?^а^ида диалог тузиб айтинг.

Short Conversation (D ia lo g u e )

A: Wha t  is your nat ive city (town)?
B: My nat ive city (town) is . . .
A: Which are the best places of interest  in your city ( town)?
B: There are many beautiful  places of interest  in my city 

( t o w n ) . They are . . .
A; I ’d like to go s ightseeing the city (town) today.



В: Tha t ’s a good idea. Jo in  a group of tourists.
A: Oh, thank you for your advice.
B: Not at all.

Notes
I’d like — мен хохлардим
to go s igh tsee in g  — дивдатга сазовор жойларни курмо^ 
to join — у̂ШИЛМО!  ̂
advice — маслахат  
Not at all — арзимайди

L E S S O N  S E V E N

Фонетика: ai, ay, oi, oy ха РФ бирикмаларининг укилиши. 
Грамматика:  1. Part iciple II

2. The Pass ive Voice
3. It олмоши ва унипг вазифалари 

It i s . . . that !\урилмаси
4. Тартнб сон

Text A. Great  Britain.  B. Dialogue.  At Dover

Дарф ва х аРФ бирикмаларининг укилиши
ai, ay харф бирикмалари (ei) деб у^илади:  aim, day.
oi, оу х,арф бирикмалари (oi) деб у^илади:  boy, soil 
куйидаги  сузларни диктордан кейин такрорланг-

boy hoy soil hoist
toy joy coil join
employ loyal noise oil
deploy soy voice point
enjoy voyage doit foil
foyer pcise roily
aim cay day daybook
main gain May fay
brain paint say hay
fail ra i lway today lay
raise rain decay pay
train sail daytime
declaim waistcoat

daily
holiday

Грамматика. Participle II

Part iciple II одатда нарсага тааллу^ли булган иш-хара- 
катнинг натижасини ифодалайди ва бу иш-харакат  узбек 
тилига мажхул нисбатда таржим а ^илинади.
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Турри феълларнинг Participle II шакли феълга -ed к$- 
шимчасини щ/шиш оркали ясалади.

to end— ended тугалламо^ — тугалланган 
to learn— learned ёдламо^— ёдланган

Нотугри феълларнинг Participle II шакли алох,ида кури- 
нишга зга булиб, турли феъ лла рда турлича ясалади.

Infinitive Past Indefinite Participle

to wri te wrote writ ten
to make made made
to build built  built
to s tand  stood stood

Айтиб утилганидек Participle II шакли ало^ида куриниш- 
га эга булиб, буни узбек тилига тар жимад а яедол куриш 
мумкин.

a broken c u p ------- синган пиёла
discussed question — му^окама ^илинган масала

The P ass ive  Voice (М аж^ул нисбат)

Инглиз тилида маж^у л  нисбат ^уйидагича ясалади:  
to be +  Participle II

М аж ^ул  нисбатдаги феъл шахе ёки предметнинг бирор 
таъсирга тухмат келаётганлигини ифодалайди.  Маж ^у л  нис- 
батда ёрдамчи феъл тегишли замонда ^уйилиб, асосий феъл 
доимо Participle II шаклида булади.

to ask феълининг Present, Past ва Future Indefinite Passive  
Voice да тусланиши.

P resen t  Ind. P a s t  Ind. Ktilure Ind.

I am asked 1 (he, she, it) was ! shall be asked.
l ie  (she, it) is asked f ie  (she, il) will be asked

We (you, they) arc We (you, they) were We shall  be asked.
asked. asked You (they) will be asked.

To ask феълининг P ass ive  Voice даги дарак, суроц ва
инкор шакли

I am asked Am I asked? I am not asked
I was  asked Was I asked? I was  not asked
I shall  be asked Shal l  I be asked? I shall  not be asked.
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Агар гапда х,аракатнинг шахе ёки нарса томонидан 
бажарилганлиги курсатилган булса, by ёки wi th предлоглари 
ишлатилади-

The hall  was  decorated by our students.
Зални  студентларимиз безатишганди.
The hall  was  decorated wi th flowers.
З ал  гуллар билан безатилганди.

1-машц. Нуцталар урнига by  ёки with  предлогини цуйинг.

1. The s tudents were not at the stat ion  . . .  Comrade Ab
dullaev. 2. The delegat ion will be met .. . flowers. 3. This 
book was  left .. . me. 4. The text was  t rans la te d  . . . the help 
of a dictionary.  5. The boy is w a s h e d . ..  his mother . ..  cold 
water.  6. The little girl will be dressed (кийинтирмок,) . . .  her 
sister.  7. Is the car driven . . .  a good driver? 8. The boy was  
helped . . . his parents.

2-машц. К,уйидаги феълларнииг учала шаклини ёзинг.

to make, to study, to drive, to write,  to listen, to see, to 
know, to built,  to do, to hear,  to dream, to bring.

3-маш^. Феъл нисбатини аницланг ва гапларни таржима цилинг.

1. I read the book in two days. The book was  read by me 
in two days. 2. The teacher greeted (^аршиламоьО the s tu 
dents.  The s tudents  were greeted  by the teacher.  3. Salima 
saw us yesterday.  We wTere seen by Sal ima yesterday.  4. This 
p lant  produced many cars. M any  cars were produced by this 
plant.  5. The teacher asked him many questions.  He was  asked 
many questions by the teachers.  6. The workers  built  many 
bui ldings  in our town. Many  bui ldings  were built  by workers 
in our town.

4-маш^. Цуйидаги гапларни сурок; гапларга айлантиринг ва таржима 
дилинг.

1. This ra i lway was  built  more than  a hundred years  ago,
2, Many  var ious  (турли) machines were produced at the plant 
last year.  3. We shall  be invited to the opening of the exhibi
tion (кургазма) .  4. The problem is solved.

5-машц. К,уйидаги гапларни мажх;ул нисбатга айлантиринг.

1. I took the book from the library.  2. He  will make a 
report  in the club. 3. We read many articles in the  class.  4. 
She will show us the experiment  tomorrow.  5. We understood 
the lest well. 6. Our s tudents  often ask such questions.

6-маш^. Инглиз тилига таржима дилинг.

1. Хатолар у^итувчи томонидан тугриланади.  2.РКитоб 
дукондан харид ^илинганди. 3. Бу уй^ухг&н-'йили J$^i'3)илгaн-



ди- 4. Хат эртага ёзилади.  5. Институтимизда учта хорижий 
тил ;ургатилади.

7-машц. 7 А-матнидан P a ssiv e  Voice даги гапларни топиб у^инг.
8-машц. Куйидаги гапларни инкор гапларга айлантиринг ва таржима 

цилииг.

1. Sam ark and  was  visited by many foreign tourists.  2. The 
book was  re turned to the library. 3. The report  will be made 
tomorrow.  4. This method is used at our factory. 5. This book 
w as  d iscussed by s tudents  yesterday.  6. The letter w as  w r i t 
ten in English.

It олмоши, унинг гапдаги вазифалари ва таржима усуллари

В 1зифаси М исол Т .ф ж и м а

1. Эга I see a cat.  I t  is in Мен мушукни куряпмап
the garden . У борда.

2. Тулдирувчи
The book is in te res t ing .а) воситасиз Китоб кизн^. Уни укиб
You m u s t  read it. чнкишинг керак.

б) воситали You were  in Khiva, Сиз Хнвада булгансиз,
tcil me abou t  it. меига у ^а ^и д а  гапириб 

беринг.
3. Расмий эга
а) шахссиз It  is November. Ноябрь

It is hj0t. Мссиь;
б) it is . . .  that I t  is the book th a t Айиан уша китоб токча-

эм ф атик lies on the  shelf. да  ётибди.
конструкциясида

'Гартиб сонлар

Тартиб сонлар сано^ сонларга th суффиксини цушиш ор- 
1̂ али ясалади.  1, 2, 3 сано^ соилардан тартиб сонлар боища- 
ча, яъни бош^а узакдан ясалади:  first, second, third.

first thi rteenth seventieth
second fourteenth eightieth
third fifteenth ninetieth
fourth sixteenth hundredth
fifth seventeenth thousandth
sixth eighteenth
seventh nineteenth
eighth twentieth
ninth twenty-first
tenth thirtieth
eleventh fiftieth
twelfth sixtieth

Тартиб сонлар билан одатда ани^ артикль ишлатилади.  
Engl ish  is the thi rd lesson today.

58



Ииллар одатда иккитадан рак;ам билан у^илади- 
1917 nineteen seventeen 
1900 nineteen hundred
9-маш^. Цуйидагиларни намунадан фойдаланиб у^инг.

It is the twentieth of April
It is April,  the  twent ieth
1 / I I I ;  7 /  X11; 1 /V;  21/11; 23/11; 8 /III ;  31/XII;
1 / I ; 28/1V; 5/VII.

10-машц. йилларни инглизча у^инг.

1950; 1984; 1941; 1945; 1645; 1917; 1800, 1790
11-машц. 10 та тартиб сонни ёзинг ва улар билан гаплар тузинг.
1-топшириц. К,уйидаги суз, бирикма, гапларни диктордан кейин так

рорланг ва гапларни таржима цилинг.

1. to call — аталмо^ to be called — аталган 
to si tuate — жойлашмо^
Our Ins t i tu te  is s i tua ted in the centre of Tashkent.

2. i sland — орол
a group of i slands
3. to lie — ётмо^

The cat  lies on the sofa
4. to consist  of — . . .  дан ташкил топган 

Uzbekiston consists of 12 regions.
5. sel f-governed — узини-узи боцщарадиган 

All its par ts  are self-governed.
6. populat ion — а^оли

The populat ion of Tashkent  is two million people.
7. to cover — копла (h) moi^
8. forest — урмон

This par t  of the country is covered with forests.
9. a t ree — дарахт;  greenery -  кукат, усимлик 

There are many t rees  and greenery in Tashkent.
10. to make — килмо^; ишлаб чикармо^;  ясамок 

This dress makes you beautiful.
11. to freeze — музламо^

The Neva freezes in winter.
12. to join —■ бириктирмо^, к,ушилмо^

Many rivers are jo ined by canals
13. to consider — хисобламо^
14. mild — юмшо^; wet — нам; w a rm  — или^

The climate in Bri tain is mild and wet.
15. rain — ёмгир; fog — туман

There is much rain and fog in London.
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16. main — асосий, бош 
main centres,  main  cities.

17. powerful — кучли; ^удратли
The USA is one of the most powerful countries in the 
world.

18. a ship, an ai rcraft  — кема, самолет
19. a vehicle ['vi : kl] ,  a motor vehicle, a motor car — 

автомобиль, машина
20. equipment  — ускуна

textile equipment;  electrical equipment;  modern equip
ment

21. machinery — машиналар ва ускуналар
22. iron and steel indust ry  — металлургия саноати
23. engine — двигатель; s team engine — бур двигатели
24. to manufacture  — ишлаб чи^армоц
25. rails and nai ls  — темир из (рельс) ва мих
This iron and steel factory makes  everything from rails 

to nails.
26. cotton — пахта; cotton industry,  a cotton dress
27. wool — жуй; woolen — жунли, жундан ^илинган 

woolen indust ry,  a woolen dress
28. to know (knew, known) — билмок
29. famous,  known — маълум,  маш^ур
30. to pass through — утмок; (ёнидан)
31. oil — 1) нефть, 2) ёг
32. fabric (s) — 1) тузима,  2) тола
33. chemical (s) — химикатлар

2-топширик,. Чап устундаги сузлар гаржимасини унг устундан топикг.

1. populat ion кудратли
2. to join утмоц
3. to cover двигатель
4. powerful асосий, бош
5. a vehicle жойлашмок
6. iron and steel ётмо^
7. engine •. . дан ташкил топмо^
8. famous темир из (рельс)лар
9. oil юмшоц

10. main j  а холи
11. to make ёмрир
12. to lie жуп
13. to freeze металлургия
14. ra in  бириктирмо^
15. to consist of нефть
16. to si tuate музламо^
17. mild автомобиль
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18. rail s килмок, ишлаб чицармоц
19. wool ^опламо^
20. to pass  through маълум,  маш^ур

3-топшириц. Цуйидаги сузларга маънодош сузларни топинг ва икка- 
ласини у^инг.

A. 1) equipment ; 2) to pass;  3) famous; 4) a vehicJc; 5) 
to manufacture.

B. 1) to go, 2) to make; 3) machinery; 4) known, 5) a car

Суз ясаш

от +  ia l (a l )  = с и ф а т

4-тояшириц. Куйидаги ясама сузларни укинг г.а эслаб ^олинг.

industry — саноат indust r ial
commerce — савдо-соти^, тижорат commercial
policy — сиёсат political
centre — марказ  central
nat ion — миллат nat ional

5-топшириц. Куйидаги ясам а  сузларни таржима дилинг, уларнинг 
цайси суз, суз туркумидан ясалганлигини аницланг. Билимингизни лугат- 
дан фойдаланиб текширинг.

economic, population,  practically,  indust rial ,  specially,  
central,  usually,  highly, political,  really,  nat ional

6-топшириц. Укинг ва эслаб ^олинг.

North — шимол Northern — шимолий
South — жануб Southern  — жапубнй
East  — шарц Easte rn  — шар^ий
West  — гарб Western — гарбий

The Uni ted  Kingdom of Great  Britain.

Буюк Британия Бирлашган  Кироллиги.

England,  Scot land,  Wales  and Northcn I reland 'a ia ls nd j ,  
Англия, Шотландия,  Уэльс ва Шимолий Ирландия,  
the Thames — Темза,  the Severn — Северu 
the Gulf St reem — Гольф Сгрим (или^ о р м ) ,
Europe —- Европа,
London — Лондон, Liverpool — Ливерпул,
Birm ingha m — Бирмингеэм, Leads — Лидс,
Manchester  — Мончсстер, Sheffield — Шеффилд.
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7- топшири^. Куйидаги байналмилал сузларнинг турри талаффузини 
тингланг ва маъносини англашга ^аракат дилинг.

Posit ion,  a group — groups , million, canal,  indust ry  — in 
dustrial ,  capitalist ,  part ,  export,  import ,  gas,  pop-groups,  m e
tal

T E X T  7 A

У^инг ва таржима цилинг.

GREAT BRITAIN

I. Posit ion and Cl imate

Great  Bri tain is also called the Uni ted  Kingdom of Great  
Britain.  H is s i tuated on a group of i s lands  lying to the West 
of Europe.  The Uni ted Kingdom consists of England,  Scot
land, Wales and Northern  Ireland.  All its par ts  are self- 
governed. The populat ion of Great  Br i ta in  is about 56 million 
people.

Long ago the greater  par t  of the country was  covered 
with forests. Now there arc pract ical ly no forests there. But 
there are many trees and greenery which make the country 
really beautiful.  There are a lot of rivers,  lakes, hills and 
mounta ins  there. The rivers of Bri tain are not long, they 
never freeze in winter.  Many  of them are  joined by canals.  
So people can t ravel  by wa ter  from one end of the country 
to the other.  The longest r ivers are considered the Thames and 
the Severn.  London, the capital  of the Uni ted Kingdom,  s t ands  
on the river Thames.

The climate in Bri tain is mainly mild and wet because of 
the warm  Gulf Sream.  In E n g lan d  there is much ra in  and fog.

I
II. Indust r ial  centres  and main cities

Great  Bri tain is one of the most powerful capitali st  coun
tries in Europe. Tiiere are many big indust rial  cities here, 
such as Birmingham,  Manchester ,  Liverpool, Leeds, Sheffield 
and others.

London, its capilal,  is one of the b igges t  commercial  cen
t res and ports  of the  world.  9 million people live in London.

The United Kingdom is one of the w o r ld ’s larges t  ex
porter:; of ships,  aircraft,  motor vehicles, c ’eclrical equip
ment,  text iles and most types of machinery.

Bi rmingham and Sheffield arc known as the  centres of 
iron and sleel industry,  si earn engines  and gas  motor-cars  and 
bicycles, rails,  and nai ls  arc manufactured in the factories of 
the Bfack Country.  It is B irm ingh am th a t  is called so.

62



Manchester  is the centre of cotton indust ry  and Leeds is 
the main  centre of woolen indust ry  in England.  You know 
that  the famous pop-group, the  Beatles,  came from Liver
pool. But Liverpool is also known as the larges t  port  of Wes 
tern England.  It is the first  in Grea t  Br i tain  in exports and it 
comes the second after London in imports.  Imports  pass ing  
th rough Liverpool consist  of cotton, wool, non-ferrous metals 
and oil. Expor ts  consist  of fabrics,  textile machinery,  elect ri 
cal equipment  and chemicals.

8- топшириц. Цуйидаги саволларга матннинг цайси гаплари жавоб 
булади?

1. Where  is the  Uni ted Kingdom of Great  Br i ta in  s ituated?
2. What  par ts  docs the Uni ted  Kingdom consist  of?
3. Wha t  is the populat ion of Great  Britain?
4. Wha t  can you say about  the landscape of the  country?
5. What  are the longest  rivers of the Uni ted  Kingdom?
6. How are most of the r ivers joined?
7. Describe (тасвирламок) the cl imate of Grea t  Britain?
8. What  country is Great  Bri tain?
9. Wha t  are the main industr ial  cities of the Uni ted  Ki ng

dom?
10. Wha t  can you say about  London?
11. Wha t  does the Uni ted Kingdom export?
12. Wha t  cities arc known as the centres of iron and steei 

industry?
13. Where  arc s team engines,  motor cars, rail s and nails 

manufactured?
14. Wha t  cities are the centre of cotton indust ry?
15. Where did the famous pop-group Beat les come from?

9-топшири^. Н у^талар урнини матн мазмуиига мувофиц тулдиринг.

1. The climate in Bri tain is m a i n l y . . .
1) .. .mild and dry
2) mild and wet.
3) . . .  cold and  snowy

2. It is . . .  tha t  is called the Black Country.
1) Sheffield; 2) Liverpool; 3) Birmingham.

3. Leeds is the main centre of .. . in England.
1) . . .  woolen industry;  2) . . .  cotton industry;  3) . . .  iron 

and steel industry.
4. Imports  pass ing through Liverpool consist of. . .
1) . . .  electrical equipment;  2) metals and oil; 3) . . .  

textile machinery



10-толшириц. Матндан олган ахборотингиз асосида ^уйидагиларни 
тасдицланг ёки инкор этинг.

(T ha t ’s right  . . . T h a t ’s w ro ng  . . .)

1. The greater  par t  of Great  Br i ta in  is covered wi th fo
rests.

2. There are many rivers,  lakes, hills and mounta ins  in 
the country.

3. London s tands  of the Michigan River.
4. It is the w a rm  Gulf S t ream th a t  makes  the  climate of 

Russia miid and wet.
5. In Eng land there is much ra in  and fog.
6. There are no industrial  cities in Great  Britain.
7. L-'vcrpooI is one of the larges t  ports of Western Eng land.

Dialogue.  A t Dover

С у з  в а  б и р и к м а л а р

to fee! w ell х,ис цилмоц'До feel bad — узини ёмон щ с  ^илмок^;
to fee! — — узини яхши х,ис цилмоц
to be g lad  — коникмоь;; to be over — to end to finish
So am I — мен хам; ha rbour  j ha:b3] курфаз;
castle — i^acp; key [k i :] калит

Two friends went  to the port  of Dover by ship.
A: Here  we are in England.  How nice to feel the land 

under your feet!
В; I do n’t feel very well,  you know.
A: It is because of the t ravel l ing  you feel so bad.
В: I c a n ’t say the crossing was  too bad.
A: And I am really g lad  it is over.
B: So I am, I could say.
A: Wha t  a beautiful  cas tle s tands  r ight  above the harbour! 
B: It is the Dover Castle.  People call it “The Key to 

E n g l a n d ”.
A: Ha ve  we any t ime to visit  it before the London t ra in  

is in?
B: Oh, yes. I think so.
A: Let ’s go then. (Looks at his watch) We have only two 

hours.
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N o tes

Dover — Британиядаги ^адимий порт. Бу ерга хар куни 
дунёнинг турли ^исмларидан кемалар келиб лангар ташлай- 
ди.

Матн ва диалог юзасидан топширицлар:
а) саё^ат ^ацида диалоглар тузинг;
б) К,уйидаги сузлардан  ф ойдаланиб ”Му friend (I )  visited Great 

Britain last year“, "My visit to industrial centres of Great B rita in '1 
мавзуларида 10— 15 гапдан иборат х;икоялар тузинг.

trees,  greenery 
wooded (grassy) shore

beautiful
countryside,  in the country 
to t ravel  by water,  by air, by 
car,  to rain,  ra iny weather

to cover
to be s i tuated
to the West  (North, etc)
to consist  of
to lie
forest
indust r ial  centre 
hills, mounta ins

Уцинг ва таржима цилинг.

It’s interesting to know

Everybody can swim

Some people can swim in the river or in the sea and
some ca n ’t, but everybody can swim in the Dead Sea. The

w'ater in the Dead Sea contains  very much salt  (25 %) and 
people do not  drown in it.

L E S S O N  E I G H T

Фонетика: x ,  w h , p h  харф ва харф бирикмаларининг у^н- 
лиши

Грамматика: 1. Perfect  Active Tense. 2. Конверсия.  3. Су- 
poj^ гаи

Суз ясаш: ful суффикси
Text 8. A. Everyday Talk. Text 8. В. Engl ish  Greet ings  and 

Congratula t ions .

>^арф ва харф бирикмаларининг укилиш коидаси

X харфи барча холатларда хам [ks] товушини ифода лай 
ди: box, maximum. Агарда х харфи уррули бугин олднда унли- 
л ар уртасида келса [gr] деб укилади:  examination,  example.

ph харф бирикмаси [f] деб укилади:  photo, physical, 
philosophy
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wh ^арф бирикмаси о ^арфи олдидан [h] деб who[hu]  
whom[hu:m] цолган холатларда [w] деб what  [wot], which 
{witj j  у^илади.

Куйидаги сузларни ^арф ва л;арф бирикмаларининг укилишига эъти- 
35ор бериб, диктордан сунг такрорланг.

1. wheel, whatever,  wherever,  while, whole, which, who, 
what,  whisk,  whip, whom,  whose, whit, whisky, why, white,  
when;

2. example,  exat, exalt,  excavate,  exceed, excel, except, ex
cess, excise, excite, exclaim, exclude, excursion, excuse, ex em 
plar ,  exert,  exhaust,  axe, dexterity;

3. amphibian,  emphases , decipher, metaphor,  metaphysical ,  
philologist ,  phase,  phantasy ,  phone, phonetic,  phrenetic,  phy
sics, physiology.

Perfect замон группаси (Perfect Active Tenses)
Model 1. to have +  Par t icip le  II

Перфект (тугалланган) замон группаси шу вактга,  утган 
замонда маълум ва^тда тугалланган (содир булган) ёки ке- 
лажакда маълум вактга тугалланадиган (содир буладиган) 
иш->^аракатни ифодалайди.  Бу группа уч зг. мон: Present Perfect 
Past Perfect, Future Perfect’ ни уз ичига олади. Perfect замон 

группаси тегишли шахе, сон ва замондаги to have ердамчи 
феъли ва асосий феълшшг Participle II шаклидан ясалади.  
Perfect группасининг хозирги замоин шу вактга тугалланган 
иш-^аракатни ифодалайди в а утган замой феъли кумагида 
тарж има килииадн.

She has  wri tten a letter. У хат ёзди.
They have built  a new house. Улар миги бинони цуришди.

Past Indefinite ва Past Perfect куп ^олларда бнр хил т ар ж и 
ма ^илинишига эътибор беринг.

My friend sent  me two letters.
My fr iend has  sent me two letters.

Дустим менга иккита хат юборди.

[h] whose, whole
wh

Грамматика
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P resen t  Pe rfec t  Tense P a s t  Pe rfec t  Tense F u tu r e  Perfect Tense

I have  seen 
he )
she j had  seen 

we I
you > have seen 
they J

I had  seen
he t
she \ had  seen 
it )

we 1
you [ had  seen 
they j

I shall have  seen 
he )
she } wih have seen
it  J

-  1 shall have seen 
thev 1 Wl^ have  seen

i
I have  not seen I iia'I seen I st)ai! not h av e  seen

Have I seen him?
Yes, I have
Yes, ] have  seen him
No,  I have  not  seen
him

H ad I seen him?  
i'es, I had  seen him. 
No, I had no t  /  h ad n ' t  
seen him.

Shall  1 h ave  seen him? 
Yes, I shall have  seen 
him.
No, I shall no t  have 
seen him.

Perfect замон группаси Passive Voice да. Perfect замон 
группаси мажхул нисбатда куйидаги шаклга  эга булади.  

to have +  been +  асосий феълпинг Participle II шакли

P resen t  Pei feet 
Pass ive P a s t  Perfect P a s s iv e  J  F u tu r e  Perfect P a ss ive

I have been to ld  j! had  been told
She (he, it) h a s  j He (she, it) had  been
been told [told
We (you they) have  j W e  (you, they) had been 
been told jtold

I

I shall  have  been told 
He (she, it) will have 
been told
We shall have been 
told
You (they) will Save 
been toid

Have  1 been told? 
Yes, I had  been told 
No, I have not

H ad  I have  been told? 
Yes, I shall h ave  zeen to]с 
No, I had  no t  been iokl

Shall I have  been told? 
Yes, 1 shall have been 
No, I shall no t  have 
been told

1- машк. К,авс ичидаги феълни P a s t  indefin ite  ёки Pre sen t  Perfect 
д а  куллаб, гапларни одинг.

1. Yesterday I . . .  a letter to my sister (write) .  2. Last  
month we . . .  on an excursion to the Zoological Garden
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(go).  3. M arga r i t a  . . .  never to the Zoological Garden (be).  
4 . 1  . . .  your daughter  a minute ago (m e e t ) . 5. I . . .  this 
film when 1 was a child (see).  6. She . . . a l ready .. . her work 
(finish).  7. He . . .  his pencil (lose).  8. Fa ther  . . .  just  . . .  

home (come) 9. We . . .  al ready . . .  to him (speak).  10. They 
often . . .  in tha t  park (walk).  Wiien . . .  you to bed? I . . .  to 
bed at 30 o’clock (go).  12. Two years  ago they . . .  in the 
smal l  town  of Chirchik (live).  13. My little brother . . .  to 
s tudy history (begun +  not yet ).  14. She . . .  al ready . . .  
( re turn) .  15. I . . .  my t rans la t ion (finish +  not  yet).

2- маш^. 1^авс ичидаги феълларни тегишли Perfect замонда цулланг 
« а  гапларни тарж има килинг.

1. We never (to be) to Tashkent.  2. The engineers (to 
complete) their experiment  by the end of the  last  week. 3. 
O u r  discoveries (to bring) g re at  changes  in the life of our 
people. 4. The workers  (to build) many houses in our town 
yas t  year.  5. She (to be) to Dushanbe this summer .  6. They to 
receive) this magaz ine  this week.

3- машк. Куйидаги гапларни тугалланг ва тарж има дилинг.

Намуна: ( seen this man — Мен бу кишини ^еч 1̂ ачон 
I курмаганман.

I have never spoken to you about it — Мен бу ^а ^ да  сен- 
v га >̂ еч ^ачон гапирмаганман.

I. I have  never . . .  2. Не has  jus t  . . .  3. They h av e n ’t 
yet  . . .  . 4. H as  she ever . . .  5. We have often . . . .

4- машц. Гапларни P ast Perfect (Passive) га айлантиринг.

1. We had finished our wrork by the end of the month.
2. I had not  finished my work by 6 o’clock. 3. She had made  
this experiment  by the beginn ing of the month.

Конверсия

Конверсия инглиз тилига хос булган суз ясаш усулидир. 
Бу усулда суз ясовчи цушимчалар кумагисиз отдан феъл ва 
сифат ёки феълдан от ясалади.

Сифат От Феъл

ro u n d —думало^ round — дойра to round — думало^-
ламо^

light — ёруг light — ёруглик to light — ёритмо^
dry — ^урук; dry — к;ургокчилих to dry — куритмо^
wet — нам wet  — намлик to w'et — намл ам о^
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Суроц ran

Инглиз тилида cypoi^ гапнинг 4 тури мавжуд:
I. Умумий сурок*. Do you go to the cinema on Sundays? Yes,

2. Махсус суроц. Бу cypoi^ бутун ran  ёки унинг бирор бу- 
лагига  берилади.  Махсус суро^ цуйидагилар билан бошла- 
нади.

Wha t  books do you read? I read English books.
Where  do you live? I live in Khiva.
3. Танлов (альтернатив) суроц. Бу cypoi\ ran  таркибида 

албатта  or ботловчиси булади ва бу суро^ исталган ran  була- 
гига берилиши мумкин.

Do you or does your brother skate wen,  He does.

4. Ажратувчи суроц. Бу cypoi^ икки ^исмдан иборат булиб, 
узбек тилидаги «шундай эмаеми» ибораси ^ушилган суро^ 
гапга тугри келади.

Не did not read this book, did he?
You are  a student ,  a ren’t you?

1- топшири^. 1^уйидаги ажратувчи cypoi$ гапларни тугалланг.

1. Не  is not  a captain,  . . .  ? 2. She s ings  well . . .  ? 3. He 
was  dismissed,  . . . ?  4. You can do it yourself,  . . . ?  5. We 
shall invite him too, .. . ? 6. You have not seen her, . .. ?

2- топшири^. Саволларга жавоб беринг.

1. Do you live in Moscow? 2. Where do you live? 3. In 
what  s treet  do you live? 4. Do you s tudy at the Ins ti tute?
5. Where is your Inst itute? 6. Have you a sister? 7. Ha ve you a 
brother? 8. When do you go to the  cinema? 9. What  subjects 
do you study? 10. Wha t  do you do on Sundays?  11. What  
books do you read? 12. Do you s tudy at the Ins ti tute or at the 
University? 13. Do you live wi th your p a r en t ’s or in the hos 
tel. 14. Does your sister work or does she study? 15. Are you 
a worker?

I do.

which — ^айси? 
where — 1саерда? 
when — качен?

who — ким? 
what  — нима? 
whose — кимнинг?

how many — ^анча? (санала- 
диган предмет- 
лар учун) 

how much — ^анча? (санал- 
майдиган пред- 
метлар учун) 

whom — кимга?
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3- топширик. куйидаги сузлардан суро^ гаплар тузинг ва гапларни 
таржима дилинг.

1. You, streets,  cars, many,  do, see, in the? 2. That,  street, 
is, where? 3. Those are, boxes, where? 4. Have many, they, 
sisters? 5. Do, live, they, now, where? 6. Do, what,  see, you, 
that ,  on shelf? 7. Why, like, you, do, book, this? 8. There, 
why, do, her, live daughters?

4- топширик;. Ажратиб курсатилган сузларга савол беринг.

1. She s tudies  well. 2. Bohodir s tudies  three subjects.
3. Ulugbek studies French l i te rature at  the  University.  My 
sister studies l i te rature at the Institute.

5- топшири^. Таржима килинг.

1. Who is this man? 2. Who is tha t  girl? 3. What  is this 
woman? 4. Where  is your brother? 5. Where  do you go in 
summer? 6. When do you go to the Inst itute? 7. Where does 
he study? 8. Does he work or does he study? 9. How many 
meals have you a day? 10. Wha t  do you know about this film?

6- топширик. куйидаги гапга саволнинг 4 турини беринг.

Nodira goes to the d ining-room to have dinner.

Суз ясаш
Model I. от +  ful —сифат 

-ful суффикси отга ^ушилиб сифат ясайди: 
use—фойда, useful — фондами 
beauty— чирой, beautiful — чиройли 
power— цудрат, —powerful — цудратли 
h a r m —зарар,  harmful  — зарарли

Инглиз тилида кушимчалар кушиб суз ясашдан ташкари 
бир суз туркумининг иккинчи суз туркумига утиши ор^али 
х^ам суз ясалади.  Бу конверсия усулидир. Масалан,  saw 
(арраламоц)  феъл и a saw  (арра)  сузидан, a burn (куйиш) 
сузи to burn сузидан ясалган.  б у  усулдаги суз ясаш натижа- 
сида ёзилиши бир хил, аммо турлича маъно англатувчи суз
л а р —омоиимлар юзага  келади:
a saw — to saw, to burn — to burn

a round (от) — раунд (боксда) ,1о round (феъл) — айлапиб 
утмоц, round  (сифат) думало^,  round (предлог) — атрофида.

1- топшириц. Куйидаги суз, бирикма ва гапларни диктордан кейин 
такрорланг. Гапларни тарж има килинг.

1. to meet (met, met) — учратмоц 
They met him at the Metro  station.
2. talk — п I. сухбат, сузлашиш; talk, fr iendly talk.
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Mother was  ta lk ing with my brother  when I came.
3. holiday — байрам,  дам олиш куни 

holiday, vacations  — таътил
4. evening —■ ксчцурун
in the evening; Good evening
5. be aw ay— йу{$ булиш (уйда, муассасада) ,  сафарда бул-

М01^

How long were you away?
6. jus t  — хозиргина
7. to ar rive — келмо^
She has  just  arrived from Moscow.
8. to spend (spent,  spent) — утказМ0К
9. sea -s ide— денгиз ^иргоги
at the sea — side, to the sea — side
10. several  — бир нечта
several  t imes.  I met him several  t imes
11. place —■ урин, жой 
I t ’s a nice place, i sn’t it?
12. to hope — умид ^илмо^
Hope you’re well today
13. alone — ёлгиз
Does your g randmothe r  live alone?
14. to remember — эсламо^
Do you remember my sister?
15. to gr a dua te  from — тугалламо^ (олий у^ув юртини)
16. last  — 1) сунгги; 2) олдинги
1) He  g ra duat ed  from the Ins t i tu te  last  year.
2) to be in one’s last  year at the Inst i tute (college)
17. to s tay — цолио^
18. to return,  to come back — к;айтмо^, ^айтиб келмо^
19. to make (made) a tour (of) — саё^ат  ^илмок, 
a tour — саёдат
20. wonderful — ажойиб
21. ancient  [ ' e injant j  — цадимий 
This ancient  monument  is wonderful.
22. pas t  — олдинги, утган
in the past ,  the Pas t  Perfect  Tense.
23. to take — олмок, (вацт ^а^ида)
It takes  me ten minutes  to go to the Insti tute.
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The tour took me a week.
24. a couple [клр1]— ж у ф т ,  и к к и

a couple of weeks; a couple of shoes
25. a h is torian [his 'b .Tianj  — тарихчи
26. get  to know — билмоц, билиб олмок,
When you get to know this place, you will like it.
27. tale — эртак

English tales; Uzbek tales,  “the tales  of Arabian Nigh ts” .
28. some day — бирор кун
29. to come (came, come) — келмо^
30. to see (saw, seen) — курмо^
I have never seen her before
31. to show — курсатмо^
Will you show me the way  to the hospital?
32. fasc inat ing ~  ажойиб, ром ^иладиган 
Your new dress is fascinat ing.

2- топш ирщ . Кундалик нутеда ишлатиладиган цуйидаги сузлашув 
ибораларини эслаб колинг.

1) Haven ' t  seen you for ages — Сени юз йилдан бери кур- 
ганим йу^.

H av en ’t seen you for ages,  Hope you ’re (you are) well 
иборалари одатда огзаки нут^да эллиптик гаи лар— бирор суз 
туркуми (эга, кесим) тушиб долган гаиларда ишлатилади.  
Юцоридаги икки иборада эга — I тушиб цолган.

Fine, thanks  ибораси I am fine, thank you пинг огзаки 
нуткда к<улланиладиган эллиптик шаклидир.

2) to enjoy oneself — to have a good time — ва^тни яхши 
утказдик.

3) a friend of m i n e — my friend — дустим
4) sure— бу ерда албатта ,  шуб^асиз.  Америкаликлар 

нуткида куп учрайди. Yes, certainly ибораси >̂ ам шу маъ- 
нони англатади.

5) I’ll be del ighted [di ' laitid] So long. Мен шод буламан.  
^озирча.

6) Sec you soon — куришгунча
7) Bye, good-bye, bye-bye — хайр

3- топширик. Чап устундаги сузлар маъносини унг устундан топинг.

1. to ar rive 1. ишонмо^, умид к,илмоц
2. to s tay 2. ^адимий, эски
3. get  to know 3, олдинги, утган
4. to come 4. кучмо^
5. to show 5. эсламо1\, ёдда са^ламо^
6. to re turn  6. тугатмоц
7. to remember 7. утказмо^
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8. to hope
9. to g ra dua te  from
10. to see
11. to spend
12. last
13. wonderful
14. past
15. ancient

8. курсатмок;
9. цолмок
10. ажойиб
11. курмок;
12. охирги, олдинги
13. билмо^, билиб олмок,
14. ^айтиб келмо^
15. келмо^

4- топшириц. Цуйидаги байналмилал сузлар ва географик номларни 
диктордан кейин тингланг ва маъносини мустацил топинг.

English; college; Central  Asia [ ' santrsl 'e i je]  Central  Asian 
republics; Samarkand ,  Bukhara  archi tecture — archi tectural  
monument ;  Arab — Arab poets; slide — slides, photo — pho
tos.

У^инг ва таржима дилинг.

Alec and Mary,  two Engl ish  s tudents.  The fr iends met in 
the st reet  in the evening.  They are ta lk ing  about  their summer  
vacat ions.

Alec: Hello, Mary.  How do you do?
Mary:  How do you do? Good evening,  Alec.
Alec: How  are you? H a v e n ’t seen you for ages.
Mary:  I am  well, t hank you. Hope you’re well too.
Alec: Fine,  thanks.  Have you been away?
Mary: Yes, I have jus t  ar r ived from Brighton* I was  spen 

ding my summer  hol idays  at the sea-side. Have you 
ever been there?

Alec: Yes, I have  been there several  t imes.  I t’s a nice 
place, i sn’t it? I hope you have enjoyed yourself 
greatly.

Mary: Oh, yes. I have had a very nice time.
Alec: Did you go there alone?
Mary:  No, together  with my brother John and with Jane ,  

an old friend of mine. You remember  her, don’t you?
Alec: Sure. Has  she g ra duat ed  from college?

Mary:  No, not yet. She is in las t year.  And what  about  
you? Where have you been dur ing your vactions? 
Did you s tay at home?

Alec: I ’ve re turned from my vacat ions too. I made a tour 
of the Central  Asian republics.

Mary: Wha t  an in teres t ing tour you have made! Have 
you been to S am ark a nd  and Bukhara?

Alec: Yes, certainly. The archi tectura l  monument s  of these 
two cities are  wonderful and beautiful.  In the pas t

T e x t 8 A. Everyday Talk
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Arab poets called S am ark a n d  the Eden of the a n 
cient East.**

Mary: I wonder how long it took you.
Alec: It took me about  a couple of weeks. As a historian I 

wan ted to real ly get to know about Sam ark and  and 
Bukhara .  I can call these cities “the tales  of Arabian 
Nights” . Come and  see me some day. I ’ll show you 
many slides and photos of these fasc inating places. 

Mary:  Thanks  a lot. I’ll be delighted. So long.
Alec: See you soon. Bye!

N otes

^'Brighton [b ra i t ( a)n ]  Брайтон (Англия жанубидаги курорт 
ша^ар)
**the Eden of the ancient East — К,адимий inapi^ Эдеми (жан-  
нати)

5-топшири^. Чап томондаги ибора ва гаплар маъносини унг томондан 
топинг.

1. Мен ва^тни яхши утказдим.  1. How are you?
2. Ишонаманки, тан-жонингиз 2. H a v e n ’t seen you for ages,  

cor.
3. А^воллар цалай? 3. H as  she g ra du ated  from col

lege?
4. Сиз уни унутмагансиз,  шун- 4. Sure, 

дай эмасми?
5. Сизни юз йилдан бери кур- 5. Where  have you been dur ing 

ганим йуц. your vacat ions?
6. Албатта.  6. I have had a very nice time.
7. У коллежни тугатдими? 7. He is an old friend of mine.
8. Таътилда ^аерда б^лдин- 8. Have you ever been there?

Г И З ?

9. У менинг ^адрдон дустим. 9. Hope you’re well.
10. Сиз ^еч {^ачон у ерда бул- 10. You remember  her, don’t 

ганмисиз? you?

6- топшириц. Н у^талар урнига вдйида берилган сузларнинг мосини 
цуйиб, гапларни укинг.

1. I w as  spending my summer vacat ions . . .
2. I have been there . . .
3. Did you . . .  at  home dur ing your summer  holidays?
4. I made . . .  of the  Centra l  Asian republics.
5. The archi tectural  monuments  of Sam ark a n d  are . . .
6. The tour  . . .  me a couple of weeks.
7. Come and see me . . .
8. I ’ll show you many slides of these fascinating . . .  

several times; places; som e day;
at the sea-side; took; s tay a tour;  wonderful .
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7-топширик1. Ажратиб курсатилган суз бирикмаларининг синоним- 
лариии диалогдан топиб цуйинг ва гапларни уцинг.

1. I hav en’t seen you for a long time.
2. I have just  come from Brighton.
3. I hope you have had a very good time.
4. It is the last  year tha t  she (Jane) studies at  college.
5. Do you remember  your school-teachers? — Sure.

8-топшири^. а) Цуйидаги саволларга матннинг ^айси гаплари жавоб 
була олади? Матнга карамай ж авоб беришга ^аракат дилинг.

1. How  are you?
2. Have you been away?
3. Have you been there?
4. I t’s a nice place, i sn’t it?
5. Did you go there alone?
6. Ha ve  you been to S a m a rk a n d  and Bukhara?
7. Ho w did Arab poets call Sam arkand ?
8. How did Alec call these two cities?
9. W h a t  did Alec say to Mary? (He inv i te d . . .) .
10. What  did Mary answer?

б) Ю ^оридаги саволларга таътил давридаги таассуротларингиз асосида 
жавоб беринг.

з)  ”Му summer vacations" мавзусида кичик ахборот тузинг
г) «Таътилдан кейинги дустингиз билан учрашув» мавзусида диалог 

тузинг.

Text 8 В

1-топшири^. Матнни у^инг ва лугат ёрдамида тарж им а цилинг. Но- 
таниш сузларни ёзиб олинг ва уларни эслаб цолишга з^аракат дилинг, 
учрайдиган байналмилал сузларни лугатсиз англаб олинг.

English Greetings and Congratulations

P a r t  I.

1. M any  th ings  that  are easy to Engl ish  people in everyday 
life and ta lk  are very difficult for those who s tudies  English.  
So w e’ll explain some1 of them. When you meet somebody you 
ough t2 to say “How do you do?” and the  answer  is the s am e1 
“H ow  do you do?” That  seems nonsense,  but i t ’s jus t a g r e 
eting.  You must  remember and know it.

2. If you w a n t  to know about  your fr iend’s health you 
ought  to say  “Ho w are  you?” The answer  will be “Very 
well,  th an k  you. How are you?” or “ I am fine (or well),  
thanks  and  how are you?” If you are not  well, then the  a n s 
wer  is “Not  very well”, “Not  too well” or “ I am b a d ”.

3. Everybody knows that  Engl ishmen like to ta lk  about  the 
weather.  They usual ly use such phra ses  speak ing  on the w e a 
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ther “A nice day, i sn’t it?” , ‘‘A fine day, i sn’t it?” “ I t ’s cold 
today, i sn’t it?” or “Terrible weather  we are hav ing today, i sn’t 
i t?” Remember tha t  these phrases  are not greet ings.

4. An Engl ish  person general ly says  “Good m orn ing”, 
“Good af ternoon” , “ Good even in g”. But  he never says  “Good 
n ig h t” in the evening.  “Good night  ” is used only when a per
son is leaving some place or going to bed.

(continued)

Notes

1. Some [sAtn]—• бир нечта, айрим; ^андайдир, same худди 
уша, худди шундай.
Some ^еч ^ачон артикль олмайди,  same эса одатда ани^ а р 
тикль билан ишлатилади.

2. ought  to I э : t] — must  модал феълинннг эквивалента 
булиб керак, мажбур тарзида тарж им а цилинади.

2-топшириц. М азкур саволларнинг ж авоблари цайси абзацларда экан- 
лигини айтинг. Уларга матнга ^арамай жавоб беришга ^аракат килинг.

1. Wha t  does an Engl ish  person genera lly  say in the eve
ning? in the morning?

2. Wha t  will you answer  on the greet ing “How are you ” if 
you are not well?

3. Wha t  ought you to say  when you meet anybody?
4. Wha t  do Eng l i shmen like to talk about?
5. When does an  Engl ish  person say “Good n ig h t”?

Test I: Биринчи цатордаги сузларнинг акс маъносини иккинчи i^a- 
тордан топинг.

1) easy,  2) bad,  3) answer,  4) cold, 5) morning;
1) fine, 2) evening,  3) difficult, 4) question,  5) hot

Test II. Биринчи ^атордаги сузларнинг синонимини иккинчи ^атордан 
топинг.

1) talk,  2) a person 3) genera l ly  4) ought  to 5) nice
1) usual ly  2) mus t  3) fine 4) speak 5) a man

Test III. Матн мазмунига мос тасдицни топиб куйинг.

I. That  seems nonsense,  but  it’s . . .
1) a congratula t ion;  2) jus t  a greet ing;  3) not a greet ing
II. If you are  well the answer  is . . .
1) I am bad 2) Not very  well 3) Very well,  t hank you
III. There are  m an y  th ings  in Engl ish  which are  difficult for 

those who . . .
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1) studies Engl ish 2) s tudies  French 3) reads  Engl ish 
books

Jokes

Teacher:  How could one person make  so m an y  mistakes? 
Student :  It w a s n ’t one person,  sir. Father  helped me.

Two young men were going together  by Metro  in the rush 
hour.  One of them was  s i t t ing with closed eyes.

“W h a t ’s the mat te r?” asked his friend. “Are you bad?” 
“No, I’ve closed my eyes because I c a n ’t see so many l a 

dies s t a n d i n g ”, answered the you ng  man.

L E S S O N  N I N E

Фонетика: -ion, -ian, -ure харф бирикмаларининг у^илиши 
Суз ясаш: -er, -or, -ist, -ic, -al, -ent, -ant -ive, -ful, -less

суффикслари
Грамматика: Gerund
Text 9. A. At the Map of Uzbekis tan
B. Some Facts  from the His tory  of S am ark and

)^арф бирикмаларининг укилиши

1. -ion ^арф бирикмасидан олдин одатда ss ёки t келиб, 
улар биргаликда Ц ( э ) п ] ,  деб у^илади:  examinat ion [ ig 'zaem 
ineifn],  dictation [dlk ' tei jn]

Агарда -ion дан олдин унли -s келса, унда s + ia n  [зп] деб 
у^илади:  decision |di' 'si3 (э] п]

2. -ion ^арф бирикмаси ss ёки с билан бирикиб ssion, cian 
тарзида келса,  у [jn] деб у^илади:  Russ ian  ['rAj(a)n] politician 
i 'poll ' t i j  (э) п]

3. -иге >^арф бирикмасидан олдин s келса у [з] деб 
(p leasure  ['р1езэ], t келса | t j |  деб picture [ 'pikt ja]  у^илади.

-ian, -ion, -ure суффиксли сузларнинг у^илишини маищ ди
линг.

lecture, t radi tion,  session, pleasure,  musician,  regis tra tion,  
position, creature,  agression,  culture,  collision, pressure,  p le
asure,  future,  posture,  reservat ion,  Russian,  s tructure ,  re g re s 
sion, s ignatu re

Куйидаги сузлардан фойдаланиб гаплар тузинг

picture,  l iterature,  Russian,  t radit ion,  session, pleasure
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Суз ясаш

-ive -ent, -ant, -ic, -al сифат ясовчи суффикслар:
1. -ive суффикси феъл ва отдан сифат ясайди: collect 

тупламо^,  collective — коллектив, act — ^аракат  ^илмо^,
active —фаол

2. -ent, -ant суффикслари ^ам феъл ва отдан сифат ясай
ди: excel—устун булмок;, excel lent— ажойиб,  distance— масо- 
фа, d is tan t—узо^

3. -ic суффикси одатда отдан сифат ясайди: pat riot  — ва- 
танпарвар, pat riot ic — ватанпарварона

4. -а! суффикси отдан сифат ясайди: navy [/neivi] флот, 
naval  [ 'neiWJ флотга оид

5. -er, -or, -est, -ist суффикслари бирор ^аракат,  маълум 
касб со^ибини ифодаловчи от ясайди: to drive—х,айдамоц, 
driver—хайдовчи

-er, -or, -est, -ic, -ive, -ent, -ont суффиксларининг у^и-
лиши учун мацщ 

form— formal,  no rm —normal ,  logic— logical, pract ice— pra c 
tical,  accident— accidental ,  a sc e n d ,— ascendant ,  expect— ex
pectant,  observance—observant ,  drive— driver,  speak— speaker,  
er, exhibit  — exhibitor, devise — deviser, farm — farmer,  geo
logy — geologist,  imperial ism — imperialist ,  dictate — dicta
tor, compute —■ computer,  continent,  component,  assistant ,  
consultant,  effective, collective, extensive, intensive,  produc
tive, payment ,  progressive,  correspondent ,  different, writer,  
doctor, continent

от +  =  ful, =  less =  сифат

■ful ва -less суффикслари отдан сифат ясайди:

hopeful — умидвор 
hopeless — умидсиз 
careful — гамхур 
careless — бепарво 
successful — муваффакиятлар 
successless — муваффа^пятсиз 
thoughtful  — уйчан 
thoughtless — унланмэгап 
needful— керакли, мухдож 

needless — кераксиз 
purposeful — ма^садга  интилган 
purposeless ■— максадслз 
useful — фойдали 
useless •— фондасиз

Эслатма. у харфига тугайдигап отларга - ful суффикси щ/- 
шилганда у )\арфи i га айланади:  beauty — beautiful

hope — умид 

care — гамхурлик

success — муваффа^ият 

thought — фпкр 

need — мухтожлик 

purpose — ма^сад 

use — фойда
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Герундий (Gerund)

Герундий феълнинг шахссиз шаклидир.  Герундий белгиси
- itig цушимчасидир.  Герундий феъ лла шган  от ёки феълнинг 
ноаниц замони шакли — инфинитив воситасида тарж има ци- 
лииади.

m easu r in g  ■— улчаш,  улчамо^
tra nsm i t t i ng  — узатиш, узатмо^

Агарда герундий предлогсиз булса у от ва феълнинг ноа- 
ни^ шаклида таржима ^илинади.

Test ing a new device is impor tant  for us.
Янги асбобни синаш биз учун му^имдир.

Агарда герундий олдида предлог йу^ булса,  у эга вазифа- 
сини бажаради:

Test ing a new device is impor tant  for us.

Герундий finish, start ,  begin феълларидан  кейин воси- 
тасиз тулдирувчи булиб келади.

At the Ins ti tute he s t ar ted  s tuding electronic computers.
Электрон ^исоблаш машиналарини урганишни у институт- 

да  бошлади.

Герундий ^ушма кесимнинг от ^исми булиб келади.

Our  aim was  measur ing  the  amount  of ionization.
Максадимиз ионлашув мицдорини а н и р а ш  эди.

Герундий гапда бошца вазифаларни баж арган да  унинг 
олдида предлог келади. Бу предлоглар: of, by, in, before, on, 
for, after, wi thout 'дир.

There are two ways  of conduct ing a test.
Синовии утказишнинг икки усули мавж уд  (ани^ловчи).

Impor tan t  results ап the ionization were obtained by m ea 
sur ing those particles.

Бу зарраларни  улчаш йули билан гаплашувга ало^адор 
му^им нат ижалар  олинганди (х,ол).

By us ing this sys tem we improved communicat ion.
Бу тизимдан фойдаланиб ало^ани яхшиладик.
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Предлог билан келган герундий воситалн тулдирувчи ва- 
зифасини бажаради.

We succeed in collecting all the necessary  data.
Биз барча зарур маълумотларни туилашга муваффа ^ 

булдик.

1- топшириц. а) 1^уйидаги ясама сузларнинг цайси суз туркумига 
тааллуклигини аницланг ва сузларни тарж има килинг.

1. to collide — collision; 2. to present  — presentat ion;  3. to 
equip—equipment ; 4. to perfect — perfection; 5. to e l iminate— 
el imination; 6. to convert  — convertor — conversion — conver
tible — convertibility.  7. to consume — consumer  — consump
tion. 8. to read — reader,  to work — worker.

б) ^уйидаги гапларни таржима килинг.

1. Working with tha t  man wiil be very interest ing.  2. W o r 
king with tha t  man I began to know him better.  3. Your chan
ces oi working wi th tha t  man are very small:  he likes to work 
alone. 4. Driving my car is not easy. 5. The woman driving the 
car is my mother.  6. Everybody liked the idea of driving to the 
river on Sunday.  7. Swimming in the river will give you much 
pleasure.  8. The best kind of sport  for me is swimming. 9. You, 
can get  to tha t  stone by swimming. 10. Swimming in this r iver 
for a long t ime I finally became tired. 11. The s ignal  was  g i 
ven and the swimmers  s t ar t ed  swimming.  12. Do you see a 
swimming girl there? She is our best  swimmer,  and the girl 
swimming  a little farther there is our skier.

2- топширик. а) Ук,инг ва бир устунга от, иккинчисига феълларни 
ажратиб ёзинг.

enter,  invite, carriage ,  speak,  t rans lat ion,  punishment,  en 
t rance,  punish,  die, speech, death,  carry, invitation,  movement,  
government ,  driver,  director, l i terature,  come, meeting,  nature ,  
division.

б) Укинг. Герундийни цандай вазифани бажараётганлигини ани^ланг 
ка гапларни тарж има цилинг.

1. Reading those books will require much time. 2. I have a l 
ready finished read ing the novel. 3. She likes see ing new'films.
4. Alter read ing  the text we usual ly t rans la t e  it. 5. 1 did not 
know ahoui  his read ing such books. 6. This is a new way of 
wri t ing  poetry. 7.These mater ia ls  are used for bui lding houses.
8. She left the room without saying another word.

3- топшири^. 1{уйидагиларни диктордан кейин такрорланг ва гапларни 
таржима килинг.
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1) to be s i tuated — жойлашмо^;  бор булмо^
Termez is s i tuated  in the South of Uzbekis tan
2) f la t land — текислик
3) desert  (s) [/d e z o t ] ------ чул, cax,po

It is the region of f lat lands ,  mounta ins  and deserts.
4) square kilometre [skwesl — квадрат километр
5) to border on — . . .  билан чегараланмо^
Uzbekis tan  borders  on four Republics of Central  Asia and 

Afghanistan .
6) a set tlement  of u r b a n '  [ 'a : ban] type — ша^ар типидаги 

посёлка
7) a number  of — бир ^атор, a great  number  of — куп миц- 

дорда
A great  number  of new buses  run a long the roads  of 

Tashkent.
8) sun [s A n l— цуёш, s u n n y — ь^уёшли
There are about  260 bright  sunny  days a year in our Re

public.
9) to grow (grew, grown)  — 1) устирмок, экмок; 2) усмо^
Our cl imate is very good for growing cotton
10) important  ■— мухим
Tashkent  is an impor tant  centre of indust ry of Central  

Asia.
11) to produce [p ra 'd jus ]  — ишлаб чи^армок,  яратмок; 

production [pra'dAkjanl  — ишлаб чи^ариш, тайёрлаш,  product  
[pradAkt1 — ма^сулот,  буюм

12) silk ■— ипак
Our  Republic is the main  producer of silk of the Central  

Asia.
13) resources— запас,  ресурс, бойлик
There are large resources  of coal, oi! and na tu ra l  gas  

here.
14) marble  — мармар
15) gold — олтин
16) deposits — ^атлам
We have m an y  deposits of mable and different metals  in

c luding gold.
17) inc lude  — к а м р а б  олмок,
18) non-ferrous metals  — рангли металлар
19) according to — . . . га кура 

According to the t e x t . . .  ; according to this book.
20) data — (куплик) маълумотлар
According to these data  the populat ion of Uzbekistan  is 

20 million people.
21) to represent — вакили булмок;
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Who will represent our Republic at  the Congress?
22) to develop ■— ривожлантирмоц
Electronic indust ry  is rapidly  developing now in our coun 

try.
23) in par t icular  — жум ладан
This s tudent  is good in mathemat ics  in par ticular .
24) a p lane  — тайёра,  самолёт
25) cotton harves ter  •— пахта териш машинаси
26) e n t e r p r i s e — | 'ei t9p:a z корхона
There are m an y  indust r ial  enterpr ises  in Tashkent.
27) all-round — ^ap томонлама
28) to complete — тугалламок
29) to mainta in  — к,уллаб-^увватламок
30) broad — кенг
31) i tem — I ' a i ta m ] 1) предмет, ма^сулот тури, 2) хабар
32) heavy and l ight indust r ies  —-огир ва енгил саноат 
Heavy  and l ight indust r ies  produce thous and  i tems of p ro 

ducts.
33) hospi table — мехмондуст
A great  number  of visi tors come to our hospi table Republic 

every year.
34) to be proud — фахрланм о^
Uzbek people are  proud of their cotton and  silk.
35) spirit  — py^ “the spiri t  of T ashke n t”.
36) s tar  — юлдуз
There were s ing ing m a n y  pop-s tars  at the concert.

4- топш ирщ . Цуйидаги суз гуру^ларини соннинг уцилишига эътибор 
бериб у^инг ва тарж има килинг.

one of the four Republics,  4474 thousand square  kilometres,  
86 set t lements  of urban  type, 20 million people, 70 per cent of 
the whole population; more than 100 indust ries,  to almost  70 
countries;  was  born in 1958; thousands  of tourists.

5- топширик,. Чап устундаги сузлар маъносини унг устундан топинг.

impor tant  
to produce 
to be proud 
broad 
hospi table 
deposits 
to develop 
to complete 
to grow 
desert

корхона
пахта
юлдуз
ycMoiv устирмоц 
тугатмоц, тугалламо^ 
мухим
>̂ ар томонлама 
запаслар,  ресурслар 
^атлам
вакили булмо^
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silk
enterprise 
all-round 
to maint a in  
to represent 
spirit  
s tar
to include
resources
cotton

ишлаб чицармо^ 
кенг
мехмондуст
РУ-Ч
цамраб олмо^ 
ривожлантирмоц 
фахрланмоц 
ипак
куллаб-цувватламо^ 
чул, са^ро

6- топшириц. Куйидаги байналмилал сузларни укинг ва уларнинг маъ- 
носини фахмлашга ^аракат дилинг.

Republic,  region 1: 1 > Г ;territory, Afghanis tan,  climate, 
bases,  gas  natura l ,  na t ions  — national it ies;  t i tanic; sector, 
economy — economic; a tractor;  indust ry  — indust rial ;  elec
trification; to export,  conferences and festivals,  symbol, a 
tourist.

T e x t  9 В 

Текстни уцинг ва таржима дилинг.

At the Map of Uzbekis tan

I
Uzbekis tan Republic is one of the four Republics of 

Central  Asia. Uzbekistan  is s ituated  between the Amu Darya 
and Syr Darya,  the greates t  Asian rivers.  It is the region of 
f lat lands,  mounta ins  and deserts.  The ter r itory of the Republic 
covers 447,4 thousand  square kilometres and is larger  than  
Great  Bri tain or Italy. Uzbekis tan  borders  on Kazakhstan,  
Kirghisia,  Taj ikistan  and Turkmenia.  In the South Uzbekis tan 
borders  on Afghanis tan .  The Republic consists of 12 regions  
and the Ka rakalpak Republic. There arc about 80 towns and 
86 set t lements  of urban  type here.

The climate is cont inental  a great  number  of bright  sunny 
days are good for cotton growing.  Uzbekistan  is one of the 
most impor tant  producers  of cotton and silk. If you look at 
the map of the Uzbek Republic you will sec coal, oil and n a 
tural  gas  resources,  deposits of marble,  non-ferrous  and other 
metals including gold.

According to the last  data the populat ion of Uzbekis tan  is 
20 million people. About 120 nat ions and nat ional it ies live on 
its territory. Uzbeks  represent  more than  70 % (per cent) of 
the whole population.

11. Titanic work to develop all sectors of the economy, of 
indust ry in par ticular ,  has  been done in Uzbekis tan Oncc 
there was  no indust ry  there; today the Republic has more than
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100 industries.  Now planes , t ractors,  cotton harves ters ,  techni
cal  equipment  for the textile and chemical indust ries  are  being 
manufactu red  in Uzbekis tan  1.300 large industrial  enterprises  
have been develope du r ing the last  years  A l l - r o u n d  electrifi
cation has  been completed in the Republic long ago.

Uzbekistan  m ain ta in s  broad economic ties with other 
countries.  More than  one hundred items of heavy and  l ight 
indust ry  products  are  expor ted to almost  70 countries.

The hospi table land of Uzbekis tan  has  become the place 
for in ternational  meet ings,  conferences, and festivals. The Re
public is proud of its capi ta l  Tashkent  which has  become the 
symbol  of peace and friendship.  “The spirit  of Tashken t” was  
born in 1958 on the first Conference of wri ters of Asian and  
Afr ican countries.  Tashkent  is called “the s tar  of the E a s t ” 
and is visited by thousands  of touris t  every year.

Notes

Industry сузи умуман саноат,  яъни сузнинг том маъноси- 
д а  и^тисодиётиииг маълум бир со^асини ифодалаганда аш щ  
артиклсиз ишлатилади.

У аниц артикл билан ишлатилганда r a n  саноатнинг маълум 
бир со^аси ^а^ида бораётганлигини ифодалайди: the textile 
and chemical industries.

7- топширик. Саволларга матндан фойдаланиб ж авоб беринг.

1. How m an y  Republics are there in Centra l  Asia?
2. Where  is Uzbekis tan si tuated?
3. Wha t  is the terr itory of the Republic?
4. Why is the climate of Uzbekis tan  good for growing 

•cotton?
5. Wha t  na tu ra l  resources  and deposits are there in U z 

bekistan?
6. Wha t  is populat ion of the Republic?
7. How m an y  industries  have been developed in Uzbekis

tan?
8. W ha t  are the main  i tems of industrial  production?
9. How m an y  indust r ial  enterprises  have been developed 

in the Republic?
10. Wha t  can you say  about  the hospi table land of Uzbe

kistan?
11. What  city is the capital  of Uzbek Republic? Do you 

know wh at  is its populat ion?
12. Why are Uzbek people proud of Tashkent?
13. When was  “the spiri t  of Tashkent” born?
14. How is Tashkent  called?
15. Do any  tourists visi t  Tashkent?
16. W h a t  well -known festival is regular ly  held in T a s h 

kent?



8- топширик. 9 А матнидан фойдаланиб куйидаги гапларга уз муно- 
сабатингизни билдиринг. М аъкулласангиз гапни T h a t ' s  r i g h t  деб, маък.ул- 
ламасангиз That’s w rong. According to the text деб бошланг.

1. It is the region of forests and lakes.
2. The terri tory of the Republic is la rger  than Great  Bri tain 

or Italy.
3. In the South Uzbekis tan  borders  on Japan.
4. Cotton is not  grown in our Repubilc.
5. Uzbekis tan is not rich (бой) resources in na tu ra l  

and deposits of metals.
6. About  120 nat ions  and national it ies live on its territory.
7. A great  number  of products are  being manufactu red  in 

Uzbekistan.
8. Uzbekistan  main ta ins  broad economis ties with other 

countries.
9. The capital  of the Republic is Samarkand.
10. “The spirit  of T as hk ent” was  born at  the Tashkent  I n 

ternat ional  Film Festival  of Asian and Afr ican countries.

9- топшириц. Куйидаги мавзулар буйича 5—6 гапли ахборотлар тузинг.

1. Geographic position of Uzbekistan.
2. Economy and  industries  of Uzbekistan.
3. Tashkent,  the capital  of Uzbekistan,  is a hospi table city.
4. My nat ive city or the city I came from.

Мустацил иш учун топшириклар

Test I. Узбекча сузнинг мос таржимасини топинг.

1. ша^арга  оид a) main  b) sunny с) ur ba n d) na tu ra l
2. а^оли a) people b) populat ion с) coal d) map
3. ёр^ин a) red b) light c) heavy d) br ight
4. ускуна a) equipment  b) cotton c) p lane  d) sector
5. ме^мондуста)  industr ia l  b) proud c) hospi table d) large

Test II. Унт томонда берилган суз бирикмаларидан фойдаланиб гап
ларни тугалланг.

1. Uzbekistan  is s ituated . . .

2. Our cl imate is good for . . .

3. Uzbeks  represent  more than
4. All -round electrification . . .
5. Thousands  of tourists visit 

Tashkent  . . .

2. . . .  has  been completed 
in the Republic.

2. . . . in the South-West of 
the Centra l  Asia

3. . . .  every year.
4. . . .  g rowing cotton.
5. . . . 70% of the whole 

populat ion
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Test III. Чап томондаги сузлар маъносига мое келадиган сузларни 
унг томондан топинг.

Test IV. Цуйидаги саволга аницрок ж авоб буладиган гапни топиб 
уцинг.

How many i tems are exported by Uzbekistan?
1. A great  number  of i tems are  exported by Uzbekistan.
2. More than one hun dred  items of heavy and l ight in d u s 

t ry are exported by Uzbekistan.
3. More than  thous an ds  of t rac tors  are exported to other 

countries by Uzbekistan.

1 -топширик. 9 В матнидаги байналмилал сузларнинг уцилишини мапщ 
дилинг, буларнинг маъносини англаб олишингизни осонлаштиради.

fact, culturc j 'kAltja],  civilization ^s iv i ' la ize i jan] ,  archeo- 
logist j a : ki 'oled^istl,  primitive, a group [ g r u t p ] ,  i rr igat ion 
canal ,  monuments  of archi tecture | ' a : kitekt faj ,  ensemble 
[a : u S3 : mblj m ad ra sah  )ma : d ' rxsa : j mathemat ics  ast ronomy,  
observatory | эЬ'.?э : vctrij necropolis [nekropalisj .

2- топширик. Матнни уцишдан олдин айрим сузлар таржимасини 
эслаб колинг.

1) to build (built) — курмо^
to be built •— ^урилган булмо^

2) to remain •— са^ланмо^
3) scientist  j ' s a in t i s t ]— олим

3- топширик. Матнни дицкат бериб у^инг. Ажратиб курсатилган суз
ларнинг кавс ичидаги таржимаси матнни яхширо^ тушунишингизга ёрдам 
беради.

T e x t  9 А
SOME FACTS FRO M  THE HISTORY OF SAMARKAND

What  has  remained in S am ark and  region up today?
1. Central  Asia is a land of ancient  culture,  the centre of 

earl iest  civilisation.
Archeologists have discovered (топишди) a set tlement of 

primi tive men in S a m ark a n d  region. It dates  back to (...ra 
тааллуцли)  over a hundred thousand  years.  ^’-ose first 
men came to the shores (^ирро^) of the Am u-,  ы  уя  and

1. to produce
2. to be si tuated
3. a town
4. a plane
5. item

1. to mainta in;  2. product;  3. to 
export;  4. to manufacture ;  5. a t r a c 
tor; 6. an aircraft;  7. to lie;
8. indust ry;  9. a city
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build houses for the groups  of one hundred  or a hundred and 
twenty  five people. Traces  (из, ^олди^) or i rr igat ion canals  
buil t  at the end of the 2nd millennium (минг йиллик) 
B.C. have remained in this region.

Wha t  cities represent the history of Centra l  Asia?
2. There are m an y  ancient  cities which represent  the h is 

tory of Centra l  Asia, such as Sam arkand ,  Khiva, Bukhara .  
Many  touris ts  come here every year and wonder  these pearls 
(дурдона) of ancient  civilisation, their monuments  of 
architecture.

Where did the ‘‘silk ro ute” begin?
3. Sam ark a n d  is one of the most famous cities of Central  

Asia.  In the 4th century  B.C. the city was  known as Mara-  
kand.  It was  s i tua ted on the “silk rou te” which began in Chi
na  and went  to the Middle E as t  and Europe.

What  is the most well-known monument of Sam arkand ?
4. M any  monument s  have remained in Sam ark a n d  up to 

day. The most  well-known of them is the Regh is tan  Square  en 
semble. It consists of three m adra sahs ,  the oldest  of which 
was  built  in 1417— 1420 and called Ulugbek.  In the m a d 
ra sahs ,  besides theology (дин),  s tudents  also studied se* 
cular  (дунёвий) subjects — mathem at i cs  and as t ro no 
my, in which Ulugbek was  well ahead his contemporar ies
(уз замондошларидан илгарилаб кетмок).

When was  the museum  to the great  scientist  opened?
5. The Ulugbek Observatory  built  in 1428 is a tes t imony 

(шо^ид) of great  knowledge of its creator (яратувчи).
Five centuries later  the museum to the great  scientist  

was  opened Ьёге.
Among  the famous monument s  there are Bibi -Khanum 

Moscque,  the Shoh-i-Zindah necropolis,  Shir-Dor M adrasah  
etc.

Note:

B.C. — before Christ  — эрамиздан олдин

Test I. Матн мазмунига мос суз бирикмасини топиб цуйинг ва гапни 
у^инг.

1. A set tlement of primitive m an  in S a m ark a n d  dates back 
t o . ..

1) . . .  over five hundred years.
2) . . .  more than a mi llennium.
3) . . .  over a hund re d  thousand years.
2. Tourists from different countries w o n d e r . ..
1) . . .  these modern cities of Central  Asia.
2) . . .  these pearls of ancient  civilisation.
3) . . .  ancient  cities of Greek civilisation.

87



3. In the Ulugbek m adra sah  s tudents  s tudied . . .
1) . . .  mathemat ics  and ast ronomy besides theology.
2) . . .  secular subjects — mathemat ics  and ast ronomy.
3) . . .  m an y  secular  subjects.

Test II. Матн мазмунига мос гаплар рацамини айтинг.

1. Those first men came to the shores  of the Volga.
2. Traces  of i rr igat ion canals  built  at the end of the 2nd 

millennium have remained in this region.
3. In the 4th century  B.C. Sam ark a n d  was  known as  Ma-  

rakand.
4. The “silk rou te” began in J a p a n  and went  to America.
5. The Reghis tan  Square  ensemble consists of three m a d 

rasahs .
6. The Ulugbek Observatory  was  built  in the 15th century.
7. The famous monument  Bibi -Khanum Moscque is s i

tua ted  in Bukhara .

4- топшири^. Куйидаги ракамларни шар^ланг.

1417 — 1420; the 4th century; 3; 3nd millennium; 100— 125.

5- топширик. Куйидаги мавзуларда кисца ахборот тузинг.

1. The land of ancient  civilisation.
2. The monument s  and s ightseeings  of Samarkand .
3. S am ark a nd  as a pearl  of Central  Asia.
4. The Reghis tan  Square  ensemble.

Joke

Boy: Can you see everything with your telescope in the 
sky.

Astronomer:  Yes, my boy.
Boy: Then do you see my balloon I ’ve lost this morning?

L E S S O N  T E N

Фонетика: wa, war, wh, wr бирикмалари
Суз ясаш:  un-, in-, dis-, miss-, инкор префикслари 
Грамматика:  Модал феъллар эквивалентлари.
Text 10 A. Thinking machines

1. w a  харф бирикмаси ёшщ буринда [woj деб (a watch 
[wotj ]) ,  m ва г дан олдин [wa : ] деб (warm [ n o : m] уцилади.

2. wh харф бирикмасида h харфи ^цилмайди:  where [wsa] 
who сузи бундан мустасно [hu : j



wr  харф бирикмасида,  шунингдек two [ tu: ] answer I ' amss],  
write [rai t] ,  wrong  [год] сузларида w ^арфи у^илмайди.  

Куйидаги сузларни диктордан кейин такрорланг:

wash what who write war
want where whose wrist warm
watch when whom wreck warn
watt white whole wres t swarm
was wheat whore wreath ward
wasp whole whoever wrong warship
water wholesome wrinkle warmth

Машцлар

1. w a харф бирикмасининг турли х.олатларда турлича у^илишига 
вътибор беринг.

wad w ar—ware w a n t— wane w ash — wall
wade w a rm — wave w a n d — wade watch— wake

2. Укинг ва укилмайдиган ундошга эътибор беринг:

answrer, two, would,  who, whose,  when, where,  why, while, 
what,  write, wrong,  wheel, know, walk

Суз ясаш

ver-, ini-, in-, mis-, dis-, олд цушимчалари инкор маънони 
англатувчи сузларни ясайди:

marr ied  — уйланган, unmarr ied  — уйланмаган,  to like— 
ё^тирмо^', to deslike — ё^тирмаслик,  appearence  — пайдо бу
лиш, d isappearance  — йу^олиш, possible — мумкин булган, 
impossible — мумкин булмаган

1. Куйидаги сузларни у^инг ва эслаб цолинг.

а) approval  — маъг^уллаш, disapproval  — маъкулламаслик,  
a rm a m en t  — цуролланиш, disarmament  — куролсизлапиш,  
agree  — келишиш, d i s a g r e e — келишмаслик,  obey — куло^ 
солиш, disobey — кулоц солмаслик

б) moral  — ахлокий, immoral  — ахло^сиз,  polite — 
мулойим, impolite — купол, дагал,  provident  — э^тиёткор, 
improvident  — эхтиётспз, definite — апик,, indefinite — ноани^

в) abi li ty — цобилият, i n a b i l i t y — кобилиятсиз,  accuracy — 
лиицлик, inaccuracy — ноаниклик, action — харакат,  
inaction — харакатсиз,  correct — турри, incorrect — нотурри, 
convenient  — цулай, inconvient — ноцулай

г) under s tand — тушунмоц, m i s u n d e r s t a n d — нотурри
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тушунмоц, count — санаш, miscount  — нотурри санаш,  
behave ■— узини тутмок, misbehave — узини смон тутмо^

д) forgetable — унутиладиган, u n fo r g e t a b le — унутилмай- 
диган, equal — тенг, unequal ■— тенгсиз, easy — цулай, 
uneasy — ноцулай, b r o k e n — синган, unb roken '— синмаган, 
load ■— юкламок, unload — туширмо^.

2. Куйидаги сузларга тегишли инкор маъно англатувчи олд цушимча- 
ларни едш иб янги сузлар ясанг.

unders tand,  able, acceptable,  moral,  possible, patient,  claim, 
colour, join, connect,  efficient, effective

3. Куйидаги сузларни бир устунга, уларнинг акс маъносини англатувчи 
сузларни иккинчи устунга ёзинг.

to increase,  harmless ,  the same,  act, practically,  harmful,  
before, to be, independent ,  to decrease,  different, after,  
to be dependent ,  theoretically,  easy, to answer,  difficult.

Грамматика 
Модал феълларнинг эквивалентлари
can — to be able to 
m ay  — to be al lowed to 
must  — to have to, to be to

Can, may, must модал феъллари урнида фацат уларнинг 
тегишли ша кл лари  (келаси, утган замон шакли) йу^ холлар- 
да эмас,  балки боцща айрим холларда ^ам уларнинг эквива
лентлари to be able to, to be al lowed to, to have to, to be to 
ишлатилади.

P r e s e n t  Indefini te P a s t  Indefini te F u tu r e  Indefini te

I can  read  a book

You m u s t  do it 
She m ay  go home

I could  read  a book

You h ave  to do it 
She m ig h t  go home

I shall be able to 
read  a book.
You will h ave  to  do  it 
She  will be allowed 
to  go home.

I- машк. Намунадан фойдаланиб куйидаги гапларни Future Indefinite  
га айлантириб ёзинг.

Намуна:  You must  read this You have to read this book 
book You will have  to read this

book
1. Alisher must  help his sister.  2. They may  go home. 3. I. 

must  take Engl ish  lessons. 4. The s tudents must  pass  exami
nat ions . 5. We can skate on Sunday.  6. He can send this letter 
tomorrow.  7. You can ask your professor about  it.
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2- машк;. Гапдаги модал феълни цавс ичида берилган унинг тегишли 
аквивалентлари билан алмаштиринг ва гапларни таржима килинг.

1. The scientists must  separa te  these fissions (парчаланиш) 
products (are able to, have  to).  2. The desigher can 
change the demension of this cell (is able to, is to).  3. The 
s tudents  can obtain in teres t ing data on waves  t ravel ling (are 
able to, are to) .  4. This cell could convert  nuclear energy di 
rectly into electicity (was to, was  able to) .  5. This p lant  must  
produce 4 million TV sets (is to, is able t o ) . 6. The cell can 
work for long periods us ing the heat  of a nuclear reactor (has 
to, is able t o ) .

3- маш1\. Уцинг ва таржима цилинг.

1. The des igners can a lways  improve the operat ion of these 
receivers.  2. He could use any t ransmit ter  for this system. 3. 
The des igner  was  able to const ruct  a new device by using 
semiconductors.  4. The engineers must  test  a new receiver for 
us ing it in this system. 5. For improving the sys tem operation 
the des igner was  to use low weight equipment.  6. The engine
ers were to invest igate  new means  of radio communicat ion.  7. 
After finishing the experiment  the scientists will have to d is
cuss the results.  8. They didn’t have to ana lyse  these data.  9. 
The s tudents  might  use all the laboratory equipment.  10. The 
s tudents  will be al lowed to conduct  this experiment  in the l a 
boratory.

4- машк,. Цуйидаги гапларни Present, Past ва Future Indefinite 
да ёзинг. М одал феълларнинг эквивалентларини куллашни унутманг.

1. She can speak Engl ish  very well.  2. H e  must  go to the 
l ibrary to prepare  his lessons. 3. You may  take my dictionary.
4. We must  s tay in Omsk. 5. I can get the informat ion at  7 
o ’clock. 6. You can say it at  the meeting.  7. You may  ask your 
friend about  it. 8. She must  help her mother.  9. I must  wait  
for him in the library. 10. ITe may ski dur ing the winter  voca
tion.

Узлаштирганларингизни машк дилинг.

1. Куйидаги гапларни барча шахе ва замонларда (P resent, Past ва 
Furute indefin ite) ёзинг.

1. I may come ai nine. 2. I must  go now. 3. I can speak 
Engl ish a little.

2. Куйидаги гапларни инкор гапларга айлантиринг ва таржима килинг.

1. You may  begin your work now. 2. She must  ask such 
questions.  3. Tom can skate well.
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3. Цуйидаги гапларни cypoi^ гапларга айлантириб ёзинг. Уларга кискд 
ва тулиц жавоб беринг. Намунадан фойдаланинг.

She may begin her work now. M ay  she begin her work 
now? Yes, she may; Yes, she may  begin her work now. No, 
she may  not (m a y n ’t ) ;  no, she may  not begin her work now.

I. He may go to the museum after lessons.  2. At the exhi
bit ion you can see different m a c h i n e — tools. 3. I mus t  be at 
home at  three. 4. The people can help you. 5. You must  have  
Engl ish  lessons three t imes  a week.

4. Ажратиб курсатилган ran булакларига саволлар ^уйинг.

1. You can meet him at the p lant  after work. 2. On Sunday 
the s tudents  of our group /must go to the exhibition. 3. In 
summer  she may  go to Minsk to see her father and mother.

5. ^уйидаги гапда тегишли модал феъл ёки унинг эквивалентини 
цулланг. “They . . .  to make this work tom orrow”.

1. must;  2. will be able; 3. had.

6. Кайси гапдаги модал феъл рухсат маъносига эга.

1. You m ay  go to the cinema.
2. You must  s tudy hard.

7. Камеи гапларда «to be» феъли модал маъносини англатади.

1. We are  in the room. 2. We are  to be in the room.

8. Инглиз тилига таржима дилинг.

1. Шу ерда ишласам буладими? 2. Инглиз тили дарслари- 
да узбекча гапирмаслигингиз керак. 3. Бу раемни кургазмада 
куришингиз мумкин. 4. Бу саволга ким жавоб  бера олади?
5. Китобингизни олсам майлими? 6. У бу ерга ь^ачон келиши 
керак?

9. Инглиз тилига таржима килинг.

1. Китоб укиётган 1̂ из менинг опам. 2. Эшикни очаётган 
киши бизнинг география у^итувчимиз.  3. У раемга 1̂ араб ту- 
рар экан «Бу раем менга ёцади» деди. 4. Мен хонага кирдим 
ва ухлаётган болани курдим. 5. Дарсларини  тайёрлар экан» 
у доимо онасидан ёрдам сурайди.

10. Узбек тилига таржима килинг.

1. a) Working with tha t  man  will be very interesting,  b) 
Working with tha t  m an  I began to know him better,  c) Your 
changes  of working with tha t  man  are very smal l:  he likes 
to work alone.
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2. a) Dr iving my car  is not  easy,  b) The woman driving 
the  car is my mother,  c) Everybody liked the idea of dr iv ing 
to the r iver on Sunday.

3. a) Sw imming in the r iver will give you much pleasure,
b) The best  kind of sport  for me is swimming, c) You can 
•get to tha t  big stone (гишт) by swimming.

И . Герундий цандай вазифани бажараётгаилигига эътибор бериб, 
гапларни таржима дилинг.

1. D ur i ng the last  hundred  years  m an y  new methods  of 
bui ld ing have been discovered. 2. Men of long ago made their 
Jiomes in trees,  us ing the leaves for keeping off ra in  and sun. 
•3. The builder began const ruct ing a new hospital  in our street.
4. They use pil lars par t ly  for suppor t ing roofs and par tly for 
decorat ing.  5. After Ne wton’s discover ing the law of universal  
gravi ta tion,  many people became inters ted  in mathemat ics .

12. Сифатдош I нинг гапдаги вазифаларини узлаштириб олинг.

1. К*айси гапда Сифатдош 1 аншуювчи вазифасида кел- 
ган?

The speaking man is our teacher.  2. Going to the Ins t i 
tute I met  our director.

2. 1^айси гапда Сифатдош 1 хол вазифасида келган.
1. The woman going a long  the st reet  is his mother.  2. Be

i n g  in Moscow she visited us.
3. Инглиз тилига тарж им а ^илинганда Сифатдош 1 ни 

ани^ловчи вазифасида ишлатиш керак.
1. Матнии тарж им а ^илар эканмиз,  биз куп ^изи^арли 

нарсаларни билиб олдик. 2. Матнни таржим а ^илаётгаи сту
дент,  меиинг дустим.

4. 1^айси гапда сифатдош равишдош орцали тарж им а ця- 
лииади?

1. T ra n s la t in g  the text I d idn ’t look up words  in the dic
t ionary.  2. The man  read ing  at the window is my friend from 
F e rg a n a .

13. Сифатдош 1 га эътибор бериб гапларни тулдириб укинг.

1. The s tudent  t ra ns la t ing  the text is . . . .  2. The t r a n s 
l a t in g  s tudent  . . .  . 3. T ra ns la t in g  the text the s tudent  . . .  .
4. The s tudent  is t r an s la t in g  the text . . . .  5. Going a long the 
s t ree t  I . . . .  6. He is going a long the s treet  . . .  . 7 .  The m an  
g o in g  a long the s treet  . . . .

1- топинириц. Куйидагиларни диктордан кейин такрорланг ва гапларни 
тарж има дилинг.

I. to th ink (thought ,  thought) — упламок
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th inking machines;  a th inking man
2. natu ra l ly  — табиий
3. a dream — орзу
My dream is, natura l ly,  to be a good engineer (doctor, 
teacher,  e t c ) .
4. to creatc [kri:eit] яратмо^
to create a new mechanism;  to create a beautiful  m o n u 
ment
5. to do (did, done) — килмок;, баж армо^
done — Par t iciple II: the work done by this student .
6. human — инсоний
7. bra in  — мия, hutn^n,  bra in

8. to expect— кутган expected— кутилган, тахмин цилииган 
unexpected — кутилмаган
His visit was  unexpected for us.
9. to play chess — шахмат уйнамок 
chess — board — шахмат тахтаси
I can play chess well, but my friend c a n ’t.
10. am az ing  par tner  ■— ажойиб шерик
11. to defeat — [di'fi:t] ютмок
Soviet Army defeated fascists dur ing the 2nd World War.
12. to be out •— маълум булмок
13. to operate •— 1) ишламок,  2) бош^армо^ 
operat ion work— 1) иш, харакат;  2) бош^ариш
14. to exist ■— мавж уд  булмок,
15. to appear  U/pia] — пайдо булмок 
Firs t  taxis appeared in London in 1903.
16. science [saians] фан
a scientist  [ ' s a ’sntist] олим
Scientists from different countries came to the conference,
16. to learn Ila : nl  укимоц, ургэпмок
17. to solve — хал килмоц. to solve problems
18. to help — ёрдам бермо^; help — гадам 
Scientists solved the problem with the help of computers.
10. to find (found, found) ■— топмоь;
Did you find the book?
20. comput ing — хисоблаш 
Comput ing machines , computing centre.
21. equation'Ji 'kwei .fan] — математик теиглама 
differencial equation — дифференциал тенглама 
to solve equations  — тенгдамани г'-пш
He couldn’t solve this equation and asked for help.
22. unknown — матем. номаълум



Students  were solving equations with some unknowns.
23. to mean  (meant ,  meant )  — 1) билдирмоц, 2) назарда 
тутмок
W ha t  do you mean?
Wha t  does it mean?
24. fast  — тез
This computer works  two t imes faster than  the old one.
25. thought ■— фикр
26. to re lease — jri'll : zl 1) халос ^илмо^, 2) енгиллатмо^ 
Computers release a m an  from a mechanical  wrork
27. mind ■— 1) aiyi, 2) фикр
28. to belong — тааллу^ли,  тегишли булмоц 
Futu re  belongs to our children.
29. approach ■— ёндошув
This is a new approach to the problem.
30. t ra in  — поезд
31. device [di 'vaisj  мослама,  ц у р и л м а  
a  company device; a modern device
32. to pick up — тупламоц, йигмо^, термов 
This harves ter  picks up cotton.
33. movement  — харакат
34. on schedule — (jedju  : П ани^, уз в а ^ и д а
35. to run stricktly on schedule — дарх,ол йулламоц (ахбо- 
ротни)
36. to select — танламо^
Wha t  informat ion did you select?
37. to brake — тормоз бермоц braking — тормозлапнш 
This is a new device for brak ing  a car.
38. acceleration ■— тезланиш
39. to ensure — таъминламок
40. consumption |k.m'sAmpJan] с арф
41. power — ;кувват, кудратли,  хокимият, куч 
economic consumption of electric power
42. to supervise — j 's ju : p^vaizj карамор- кузатмоц 
Who has  to supervise the operat ion of the device?

2- топшириц. Куйидаги богловчи ва бсгловчи сузларни эслаб ^олинг. 
Улар матнни яхшироц тушунишингизга ёрдам беради.

tha t  — 1) нима; 2) ^айси; which — кайсики;
in spite of ■— . . .  га ^арамай;  who — кайси; as —■ чунки

3- топшириц. Чап томондаги сузлар маъносини унг томондан топинг.

to operate уйнамо^ 
to create танламо^
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brain 
science 
to find 
lo mean 
to select 
consumpt ion 
device 
to solve 
to help 
fast 
power 
to think 
to pick up 
a dream 
to play 
to belong 
t ra in  
unknown

тез
термо^
тааллу^ли  булмо^
хал килмо^
ярат мок,
уиламо^
орзу
ТОПМ О!^
мия
сарф
поезд
ёрдам бермо^
бопщармо^
номаълум
англатмок;, билдирмо^
^увват
фан
мослама,  ^урилма

4- топшири^. a ) -ation, -lion  -ion, -ment суффикслари кумагида отлар 
ясанг ва уларни таржима дилинг.

to operate,  to equip, to develop, to select, to collect, to 
move, to produce,  to settle, to populate,  to inform

б) Куйидагиларни ёзинг ва суз ясовчи суффикслар тагига 
чизинг.

wonderful,  beautiful,  practical ,  historical,  powerful,  n a t u 
ral,  mechanical

о- топшириц. Цуйидаги байналмилал сузларни уцинг ва уларнинг маъ- 
носини тушунишга харакат дилинг.

electronic — electronic machines [m a ' j i :nz ] ; a m e c h a n i s m -  
mechanical  result  Iri'zAlt' ; a secret America;  the Moscow 
Ins ti tute of Automat iza tion and Telemechanics;  a laboratory;  
a system; a computer;  physics,  mechanics,  as tronomy, au to 
matic;  a robot; function I'fAnkJanj information; cabin.

One hundred and fifty years ago there were, natura l ly ,  no 
electronic machines.  There was  only a dream of crea t ing a 
mechanism that  could do the work usually  done by the h u 
m an  brain.  Somet imes  this dream produced some unexpected 
suits.

T e x t  10 A

Уцинг ва таржима килинг.

1. THINKING MACHIN ES
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There is a story which tel ls  us th a t  once Napoleon played 
chess with an  am az ing  pa r tne r  — a mechanical  chess — play 
er. In spite of all efforts of the  great  genera l  the machine 
defeated him on the ch e s s -b o a r d .  Soon the secret  of the 
mechanical  chess-player w as  out. A man  who operated  the 
machine was  in it between the par ts  of the mechanism.

In our days chess-playing machines real ly exist. The 
first electronic machines  appeared in 1945 in America.  In the 
course of 20 years  scient ists learned to solve complex p ro b
lems wi th the help of these machines .  In the  Moscow Inst i tute 
of Automat iza tion and Telemechanics you will be able to see 
a labora tory for the development  of th inking machines.

You can also find there  comput ing machines  which can 
solve equations  with m a n y  unknowns.  Every  schoolboy should 
know that  it takes  two or three minutes  to solve an equation 
with two unknowns.  But it must  take a mi ll ion t imes long for 
solving a sys tem of 200 unknowns.  This means  that  a person 
who is to do it will have  to spend 12 years  working at  this 
problem. A machine can solve such a sys tem in less than  an 
hour.

As computers work m an y  t imes fas ter  than  a hum an  
thought ,  they will be able soon to re lease the hum an  mind 
from mechanical  work. Futur e  belongs to these wonderful  
machines which will be able to open a new approach to ph y 
sics, mechanics ,  as t ronomy and  other sciences.

11. ROBOT  - DRIVER S

M an y  electric t r a ins  are  operated  now by automat ic dr i 
vers,  robots.  Almost all functions of the driver are  done by a 
comput ing  device.

First ,  the machine picks up the informat ion of the track, 
speed and time. Then it uses this informat ion for solving dif
ferent ial  equat ions of the t r a i n ’s movement  and runs  it strickt- 
ly on schedule.  The device selects the best  condi tions for a c 
celeration,  ru nn ing  and braking;  it ensures  the most  economic 
consumpt ion of electric power.

The robot  driver can tell about  stops and  the nam es of s t a 
tions. A m an  in the cabin has  only to supervise the op e ra 
tion of the automat ic  driver.

b- топшириц. Саволларга ж авоб беринг.

1. Wha t  mechanism was  only a dream for people one h u n 
dred and fifty years ago?

2. Why  was  Napoleon defeated playing chess?
3. When and where did the first  elect ronic machines  

appear?
4. Wha t  operat ions  can comput ing machines  do?
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5. How long mus t  it take to solve equations  with compu
ters?

6. What  does future belong to in m an y  sciences?
7. How are  m an y  electric t ra ins  operated  now?
8. What  does the machine  pick up first?
9. Wha t  does the device select?
10. Who tells the passeng er  about stops and the names of

s tat ions?
11. What  is the function of an  operator in the cabin?

7- топшири^. Магн мазмунига мос тасдикни топиб кушинг ва гап- 
ларкп у^инг.

I. Somet imes this dream produced . . .
1) wonderful  results;  2) unexpected results;  3) revolution 

in scicncc.
II. Scient ists learned to solve complex problems . . .
1) without these machines ;
2) with the help of devices;
3) with the help of these machines.
III. The device ensures  the most economic . . .
1) consumption of electric power;
2) production of electric power;
3) consumpt ion of information.

8- топшириц. а) Ним а учун Наполеон ш ахматда ют^азганлигини ту- 
шунтиринг. б) Электр поездии бошкарувчн машина-робот иш жараёнини 
тушунгиринг.

Test I. Хар бир катордан цатор бошидаги сузга мазмунан я^ин суз- 
ни топинг.

1. to work: a) to do, b) to use, c) to operate,  d) to be
2. a man:  a) house,  b) a person,  c) a friend, d) a girl
3. a device: a) a mechanism,  b) a system, c) a car, d) a

4. power: a) robot,  b) science, c) approach,  d) electricity
5. to pick up: a) to spend, b) to collect, c) to open, d) to

Test 11. Унг томондаги сузлардан кайси бири чап томондаги сузлар 
аникловчиси була олади?

Мустакил иш учун топширщлар

driver

solve

1. conditions
2. consumption
3. drivers
4. t ra ins
5. machines
6. bra in
7. problem

1. automat ic
2. th inking
3. electric
4. human
5. best
6. complex
7. economic
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Test III. Ну^талар урнига цуйидаги рацамлардан мосини ^ й и б  
гапларни уцинг.

1) 1945, 2) 2—3, 3) 1812, 4) 200, 5) 150, 6) 12
1. It must take a mill ion t imes long for solving a sys tem 

of . . .  unknowns.
2. The first electronic machines appeared in . . .
3. . . .  years ago there were, natura l ly ,  no electronic 

machines.

L E S S O N  E L E V E N

Фонетика: i, у, u харфлари ва ai, ay, oa, oi ^арф бирикмала- 
рининг у^илиши.
Суз ясаш: -(i)ty, - ous суффикси 
Грамматика: Infinitive ва унинг гапдаги урни.
Text II A. Road Safety and Automobi le Association Pa t rol  
in Grea t  Britain.  Text B. Twinned Towns

i, у, u харфларининг очи^ ва ёпиц буринларда уцилишини 
диктордан кейин такрорланг.

i/y и

[ai] [i] [ju:] [A]

pipe pin use US

pipeline implement refuse bus
idea river duke dumper
Crimea distance s tudent function
fine engine duty const ruct
life lorry produce production
supply real ity int roduce supply

ai, ay, оа, oi ^ аРФ бирикмаларининг у^илишини диктордан 
кейин такрорланг.

ai/ay oa 01

[oi] [ou] [oi]

main load oil
remain oak hoi]
nail goal coil
aga in coach foist
t ra in road moist
container coal coincide
Ukrain float point
ra i lway loan coin
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С и ф а т  + ( i ) l y - M ) T

real  — реал 
safe — хавфснз 
difficult — цийш1 
s imple — оддий 
possible — мумкин 
active — фаол

reali ty — реаллик 
safety— хавфсизлик
£ impiici ty — оддинлик
d i f f i cu l ty  —  КИШШЛИК 
possibil i ty — мумкинлик
activity — фаол и ят

От -f- ows-^скфат

glory — шараф 
conscience ■— впждон 
curiosity — ^нзнкпга

glorious — тиарафли 
conscientious — виждонли
curious — кпзнкувчан

danger  — хавф 
desire — иста к
nerve — асабли

dangerous  — хавфлн 
desi rous — кстовчи 
nervous  — асабий

Грамматика 
Infinitive (инфинитив)

Феълнииг шахссиз шакли булган инфинитив от ли к ва 
феъллик  хусусиятларига эгадир. Инфинитив гапда эга, тул- 
дирувчи, хол, аниклоочи, шушшгдек цушма кесимнинг от 
киеми булиб келиши мумкин.

1. То read is useful (эга)
Ук,иш — фойдали.

2. She likes to dance (тулдирувчи)
У p a t e r a  тушииши яхши куради-

3. Their task  was  to obtain  a new alloy .(кесимнинг от кисми) 
Уларнинг вазифаси яиги котишма олишдап иборат эди.

4. То know Engl ish  well  you must  learn many words  
(максад холи).

Инглиз тилини яхши билиш учун куп еузларни ёдлаб олшп 
керак.

Максад холи вазифасини бажарадиган инфинитив ran 
бошнда ёки охирида келади ва уларнинг олдида in order, so as 
сузларн туради-

То unders tand  the importance of this event you should 
know all the facts.

Бу вокеанипг мухимлигшш а игла ш учун сиз барча далил- 
ларни бнлишингиз керак.

They went  there in order to help you.
Улар сизга ёрдам бериш учун у ерга кетдилар.
Лгарда акикловчк инфинитив билан ифодалаиган булса 

(одатда маждул нисбатда) у мажбурий ёки мумкнн деб 
уйланган иш-харакатни англатади.

Инфипитивнинг ишлатилиши:
1. Indefinite Infinitive (Active and Passive) феъл-кесими
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Гфкали ифодаланган иш-харакат  билан бир вактда содир бу- 
дадиган иш-^аракатни англатади.

She w a n t s  to give you a new informat ion (active).
У сизга янги маълумот бермоцчи-
2. Cont inuous  Infinit ive (active) феъл-кесим ифодаланган 

иш-харакат билан бир вактда ривожланадиган иш-х,аракатни 
ифодалайди.

1 know her to be t r an s la t in g  an English article.
Мен биламан, у инглизча мацолани таржим а к;иляпти.
3. Perfect  Infinit ive (Active ва Pass ive)  феъл-кесим ифода- 

лагап иш-харакатдан олдин булиб утган иш-^аракатни анг
латади.

Не knows her to have read an interest ing book.
У унинг ^изикарли китоб укиганини биларди-
4. Perfect  Cont inuous  Infinit ive хозирги ва^тгача муайян 

давр давом зтган иш-харакатни ифодалаб,  хозирги замой 
феъли оркали тарж има ^илинади.

I know7 her to have been l iving in Tashkent for many  years.
Мен уни Тошкентда кун йиллардан бери яш аб  келаётган- 

лигшш биламан.

I onse Active? Passive

Indefini te He  is glad  to help his friend 
У дустига ердам беришдан 
хурсанд.

l i e  is giad to bo helped.
У ёрдам бе ришаё тг ан лишд ан  
хурсанд.

Cont i 
nuous

Не is glad  to he helping his 
friend.
У дустига ёрдам бераётгап-  
лигидан х ' ^ г а н д .

—

P e r 
fect

Не is g l ad  to have helped his 
friend.
У дустига ердам бергпчлиги- 
дан  хурсанд.

l ie  is glad to have  been hel 
ped.
У узига ёрдам берншганидаи 
хурсанд.

1-маиц. Инфинитивни гапда бажараётган вазифаларини аникланг ва 
гапларни таржима дилинг.

I. Не knows Engl ish  well enough to read newspaper .  2. 
They began to discuss the question. 3. I am always  ready to 
join you. 4. My agent  wish was  to help you. 5. He was  s a 
ving money to travel about the country. 6. People made many 
efforts to find a new source of energy.  7. The road surface to 
be repai red w'as dest royed many years ago by heavy vehicles.
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8. We have come here to ta lk  to the  foreman.  9. For him to 
live means  to create.  10. It is a text  to be read at the next 
lesson.

2-машк. Инфинитивга эътибор бериб, гапларни таржима дилинг.

1. We want  to invite you to the consert.  2. She wa n ts  to be 
invited to our conference. 3. They have a number  of impor tant  
problems to solve. 4. We s tudy Engl ish  to read Engl ish  books 
on our speciality.  5. She is g lad  to have been invited by you.
6. Wre had to t r ans la te  this article. 7. Dickens is known to 
have writ ten  many novels.  8. The E a r t h ’s first satell i te is 
known to have been launched in the former Soviet Union.  9. 
We heard  her sing.  10. This s tudent  is known to be working 
at  his diploma project.  11. We have come there to help them.

3-машц. Таржима дилинг.

1. He  wras the first to suppor t  rnc. 2. We were read ing the 
article to be t r an s la t ed  for the next time. 3. We were however 
the las t to learn the  news.  4. We had a number  of important  
problems to solve. 5. You are the first man to tell me such a 
thing.  6. The new method to be d iscussed by our engineers  
was  worked out only recently.

4-маищ. Таржима цилинг, инфинитивнинг цандай вазифада келаёт- 
ганлигини айтинг.

1. Her  wish was  to help you. 2. The s tudents have come 
here to speak to the  teacher.  3. He  liked to p lay a football  very 
much. 4. For them to live means  to create.  5. She knows French 
well enough to read magazines.  6. It is a text to be read at 
the next lesson. 7. He was  the last  to come, as usual.  8. The 
s tudents  began to discuss their problems. 9. We want  to i n 
vite you to the performance.

5-маии^. Кавсдд берилган феълларни герундий шаклида цуллаб 
гапларни таржима килинг.

1. Stop ( talk),  please. 2. We have begun  (work).  3. When 
will you finish (do) your homework? 4. I like (read) 
English books. 5. Cont inue (read) please. 6. They are not af 
ra id  of (go) there. 7. Go on ( translate)  the text. 8. The girls 
s tar ted  (discuss).

1-топшириц. Цуйидаги суз, бирикма ва гапларни у^инг, диктордан  
кейин такрорланг ^амда гапларни таржима дилинг.

1) to hold (held) — 1) ушлаб турмо^; 2) банд ^илмо^ 
(жой ва б.)
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to hold back, (held back) — тухтатмо^
Uzbekistan  hold the  leading posit ion in the  world  in the 

growing of cotton.
2) possibility — имконият
3) ad van ta ge  jad 'va : n t i d s ] — афзаллик,  устушшк

Wha t  are the possibil i t ies and advantages  of this model 
or car?

4) branch — тармо^,  co^a
Electronic branch oi indust ry  is rapidly developing now.

5) to ,use  — цулламоц; 2) фойдаланмо^
Where is this new method used?

6) malfunction — i) ёмон фондалаииш,  2) еуиистеъмол килиш
7) to affect — таъсир ^илмок;
8) performance — (техн.) — i) иш; 2) унумдорлик 
What  affects the performance of this enterprise?
9) to remain — колмоц

10) scientific — 1 sain n' tifik ! - и л м и й
scientific problems, scientific concept,  scientific deve

lopment,  scientific and technological progress.
1 i) functioning —иш, харакат
12) to impiemcnt  — j'irrm'imcnt! бажармок;

2) амалга  оишрмо^
13) case— ходиса, иш

the case of reality, an in terest ing case in this case
14) ra i lway — темнр йул
How can I get  to the ra i lway station?
15) over loaded — тигиз, ортикча юклапгап

in summer  all types of t ranspor t  are overloaded.
16) h ighway [ 'haiwei] — пул, автомобиль нули 

wa te rway  — сув йули
17) capaci ty — бу ерда таъмшглаш (ташиш, утказиш) 

цобилияти
over capacity, below capacity

18) facilit ies — воепталар,  advanced facilities — (такомил- 
лаштприлган)  воситалар

19) containers  and pallets — коитейнерлар ва юк ташиш 
платформалари

20) up-to-date — за ж ш ави й
21) loading and unloading — ортиш ва тушириш

1 hey used up-to-date loading and unloading mechanisms.
22) harmful  — зарарли
23) to increase,  to decrease — купайтирмо^, камайтирмок 

It is necessary to increase safety on the roads . We must
deer ease harmful  effect of t ranspor t .
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24) environment | in 'va iaranment] — атроф мухит
25) pipeline — трубопровод 

oil pipelines, gas pipelines
26) overhead — ер устки
27) to int roduce — киритмо^ (цулланишга)

Modern equipment will be int roduced to decrease harmful  
effect of t ranspor t

28) mass  - scale —• йирик куламдаги,  кенг куламда 
mass  - scale t ranspor ta t ion ,  mass  - scale help

29) cargo — юк
30) to t ranspor t  [traens'pot] ташимо^ 

t ranspor t  i t rcenspD:t |  1) транспорт,  2) ташиш 
t ranspor ta t ion  ■— 1) ташиш; 2) транспорт

31) to account  for — тушунтирмо^
32) to total  — тенглашмо^

Rai lways  total  145.00 ki lometres in the former Soviet 
Union.

33) paved roads — тош куча
34) network — тармок

network of roads , ne twork of communicat ions.
35) quali ty ['kwolltl] —сифат

qual ity of roads; quali ty of production
36) requirement  [ r i 'kwaiament]  талаб 

modern requirements
37) motor works — автомобиль заводи
38) a lorry — юк машинаси a low - capaci ty lorry — 

кам ^увватли юк машина;  a heavy-duty lorry — куп к;увват- 
ли юк машина

The KAMAZ motor works produced all types of lorries: 
from low - capaci ty to h e a v y — duty lorries.

39) a dumper — агдарма машина
40) to expand — кенгайтирмоц

The production of dumper is expanding  at this motor 
works.

41) fleet — парк (автомобиль, автобус ва бош^алар)  
bus fleet, automobi le fleet, motor fleet, ship fleet.
42) to supply — таъминламок;
43) vehicle — [vi:klJ — автомобиль; 2) автотранспорт во- 

ситалари
1) The bus fleet of our city was  suppl ied wi th new vehic

les.
2) I saw a beautiful  model of vehicle in the street.

44) construction — курилиш
to be under con tru c t ion— курилмо^
The ra i lway stat ion  is being under  const ruction since

1988.
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45) to convert  — айлантирмо^
The mili tary indust ry  is now being converted for production

of consumer  goods  (кенг истеъмол м о ллари ) .

2-топшириц. Чап томондаги сузлар таржимасини унг томондан топинг.

1. branch 1. юк
2. ra i lway
3. capaci ty
4. environment
5. cargo
6. h ighway
7. possibility
8. pipeline
9. a lorry
10. quali ty
11. fleet
12. up-to-date
13. a dumper
14. facilities
15. harmful
16. overhead
17. mass  - scale
18. scientific

19. performance
20. a vehicle

2. сифат
3. трубопровод 
4- илмий
5. замонавий
6. тармо^
7. иш, унумдорлик 
8- парк
9. йирик куламли
10. ер устки
11. воситалар 
12- атроф му^ит
13. юк машина
14. темир йул
15. автомобиль йули 
16- автомобиль
17. утказиш ^обилияти
18. зарарли
19. имконият
20- агдарма машина

3-топширш(. Унг томонда берилган феълларнинг эквивалентини чап 
томондан топинг.

ни)

1.

2 .
3.

I
4.
5.
6.

кулламоц, фойдаланмо^ 1. to remain
таъсир к;илмо^ 2. to increase
ушламо^,  банд ^илмов; (жой- 3. to be under  const ruction

колмо^ 
киритмо^ 
ташимо^

7. купайтирмо^
8. уз ичига олмо^
9. камайтирмо^
10. 1 ^ у р и л м о ^

4. to total
5. to effect
6. to decrease
7. to int roduce
8. to use
9. to t ranspor t
10. to hold

4-топшириц. Матнни тугри таржима ^илишда ёрдамчи сузларнинг 
а^амияти катта. 1^уйида берилган ёрдамчи сузлар ва уларнинг таржима
сини эслаб цолинг.

A. I) still; 2) not just;  3) while; 4) below; 5) such as;
6) over; 7) as a whole.

B. 1) ^али ^ам;  2) фак,ат . . .  гина эмас; 3) хозирча; 4) 
куйида; 5) сингари; 6) устида, купро^; 7) умуман.
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5-топшириц. Цуйидаги байналмилал сузларни диктор талаффузига 
эътибор бериб такрсрланг, уларнинг маъносини мустацил тушунишга 
^аракат дилинг.

problem , position, aspect,  factors,  idea, concept, individual— 
individual  types of t ranspor t ,  reality,  mechanizat ion,  special i
z e d — specialized types of t ranspor t ,  p n eu m a t i c— pneumat ic  
containers ,  hydraulic,  cable — cable t ranspor t ,  diesel — diesel 
engine factory, compressed — compressed na tu ra l  gas.

6-топшири^. 1^уйидаги географик номларни диктор таллаффузига 
эътибор бериб такрорланг.

The Bal tic ['bo : ltik] area;  the  Western  Ukraine  [ju : 'krein] 
Transcaucas ia  [ ' t raens 'ka  : keizjoj, the Cr imea [krainr.aj

Укинг ва тар ж има дилинг.

T e x t  11 А

ROAD SAFETY AND AUTOMOBILE  
ASSOCIATION PATROL IN GREAT BRITAIN

Every year several  t hous and  people are killed on the roads 
in Great  Britain.  Every year between one and two hundred 
thousand  people are injured.  These people are killed and in
jured in road accidents.

If you are in E n g lan d  and if you listen to the eight o ’clock 
news from the BBC, you will  often hear news of road accidents.  
You may hear something like this.

“On Monday  evening last,  at about twenty  minutes  to 
ten, a motorcyclist  was  knocked down by a motor-van at the 
junction of Oak Road and High Street  in Croydon, Surrey.  
The cyclist has  since died from his injuries.  Will anyone who 
saw the accident,  please, communicate  with New Scot land 
Yard, telephone number  Whi tehall  one, two, one, two.”

In 1903 nobody w as  al lowed to drive fas ter  than  20 miles 
an hour,  even on wide open roads.  The police were anxious to 
catch all motorists  who went  too fast. So a group of “scouts” 
was  formed to warn  motorists when there was  a pol iccman 
wa i t ing  on the road in front of them.

From this beginning,  the Automobile Association s tar ted  
in 1905. Then it had less th an  100 members;  today it has  more 
than  3,000,000.

The picture is quite different: now the A.A. patrols  coope
ra te  with the police and are on the road to help motorists 
who who need them.

It may be a puncture,  engine trouble,  or an accident.  The 
yellow uniform of the A.A. man, with his yellow motor-cycle 
or van,  is a familiar sight throughout  Britain.
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Accidents are often caused by carelessness.  There are 
ru les  tha t  help to make the roads  safe, but  people do not  a l 
ways  obey the rules. They are  careless.  If everybody obeys 
the rules,  the roads  will be much safer.

In Great  Bri tain traffic keeps to the left. Motorcars ,  Mo- 
lorvans,  buses  and cyclists must  all keep to the left side of 
the road.  In most  other countries  traffic keeps to the right.

Before crossing the road,  stop and look both ways.  Look 
right,  look left, look r ight  again.  Then, if you are  sure tha t  
the road is clear,  tha t  there is nothing coming, it is safe to 
cross the road.

DO YOU KNOW THAT . . .

The museum  of Brit ish Transpor t  in south London tells 
the s tory of public t ranspor t  in Britain.

The first  bus-service in London was  s t ar t ed  in 1829. The 
bus was  drawn by three horses  and looked very much like 
a large carriage.  The first double-decker bus was  built  in 
1851, but the upper deck did not have a roof unti l  1930. The 
passengers  w'cre given ra incoats  to put on if it s t ar ted  to 
rain.

The first t rains ,  like the first  buses,  were d ra wn by horses,  
but they were not passenger- t ra ins .  They were used in mines 
and factories to carry mater ia ls  from place to place.

The first passenge r  ra i lway in E n g lan d — and in the world 
— was the Liverpool and Manchester  Railway.  In 1829, this 
company offered a prize of 5000 for the best  s team train.  The 
prize was  won by George Stephenson,  wi th his famous train,  
the “ Rocket 2. It could t ravel  at  29 miles per hour,  which was  
very fast at tha t  time.

Do you know the world record speed for a s team t rain? 
The recordbreaking t rain,  “M a l l a rd ” , which is now in this 
museum,  w as  built  in 1938, t ravelled at  126 miles per hour!

1) How many  people are  killed and in jured in Great  Br i 
tain every year?

2) Wha t  news from BBC can you l isten if you are  in En-
3) Was anybody al lowed to drive faster?
4) When the Automobi le Association has  s tar ted?
5) How do the Automobi le Association cooperate with the 

police?
6) What  are reasons  of road accidents;
7) When was  the first bus-service in London started?
8) Where  were the first  buses  used?
9) Wha t  can you tell about  the first pas senge r  ra i lway in 

England?

7-топшириц. Нуцталар урнига цуйида цавс ичида берилган сузларнинг 
мосини ^уйиб гапларни у^инг.
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1. Possibil i t ies and advan ta ges  of t ranspor t  have not  been 
fully . . .  in our country.

2. The economic effectiveness of t ranspor t  is p lanned to be 
. . .  t hanks  to advanced t ranspo r ta t ion  facilities.

3. Motor t ranspor t  is used mostly over short  . . . .
4. Motor t r a n s p o r t ..............over 90 per cent of all p a s s e n 

ger traffic.
5. Our  motor works are  s ta r t ing  the . . .  of new models.
6. The bus  . . .  is being suppl ied wi th larger and more 

comfortable vehicles.
7. More lorries are being . . .  to compressed natura l  gas  

and liquefied gas.
(production,  accounts for, used, fleet, growing,  converted,  

distances)

8-топширик. Чап томондаги сузларнинг акс маъносини унг томондан 
топинг ва э^ар иккала сузни у^икг.

1. modern
2. over
3. to increase
4. harmful
5. always
6. low capacity
7. loading
8. performance
9. short
10. plus

1. never
2. operat ion
3. unloading
4. up-to-date
5. useful
6. long
7. below
8. minus
9. h igh capacity
10. to decrease

9- топш ирщ . Хар бир ^атордан катор бошида турган сузга маъно- 
дош сузни топиб, з^ар иккала сузни у^инг.

1) a vehicle, a) t rain,  b) a t ram;  с) a bus, d) an au tomo
bile;

2) concept; a) system, b) idea, c) plan, d) model;
3) to produce: a) to go, b) to build, c) to manufacture,  

d) to grow';
4) up-to-date: a) modern,  b) old, c) comfortable,  d) large;
5) road:  a) race, b) line, c) highway,  d) design;
6) to start :  a) to read,  b) to begin, c.) to make, d) to have;
7) growth: a) increase,  b) case, c) capacity, d) reality.
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T e x t  11 В. Twinned Towns

Матнни лугатдан фойдаланиб, отзаки ва IV ^исмини ёзма 
таржима цилинг.

I. The words  “twinned to w n s” or sister towns are seen m o 
re and more  often in the world  press.  There are fifty countries 
on several  continents affi liated to the Uni ted  Towrns O r g a n i 
zation.  The movement or ig inated  in the  war.  Moscow, Lenin
grad,  which survived a siege of 900 days; Sta l ingrad,  Odessa,  
Sevastopol,  Kiev, Minsk,  Novorossi isk and Brest ,  whose de
fenders ea rned glory by their s taunch defence, won the title 
Hero — City.

II. In the wa r  hero - cities made fr iends wi th towns 
in allied countries,  which was  the  beginn ing of this democratic 
movement .  Over the years  the movement  has  grown,  until 
today there are  twinned towns in many places wrell beyond 
the bounds of Europe.  In April,  Uni ted Towns Day is being 
celebrated.  M an y  towns are  active in the Uni ted  Towns 
Organ izat ion—Tashkent ,  A lm a—Ata, Tbilisi,  Riga,  D u s h a n 
be, Volgograd,  Rostov, Sochi, Yalta,  etc.

III.  In all Sovere ign governments  more than  120 towns 
have t ies of fr iendship wi th foreign towns.  Their people learn 
more about  the  lives of people in their twinned  towns,  m a in 
ta in  cul tural  exchanges . The twinned towns movement  helps to

. develop in ternational  fr iendship and under s tanding .
IV. Not long ago Manchester  saw an exhibit ion of d r a 

wings  sent  by the H e rm i t a g e1 and the S an t  Pet er sburg  Russ ian  
Museum with great  interest.  A hundred d ra wings  and water  
colours by Engl ish  masters  arrived at the Hermitage  from 
the Whitworth  Art Gallery, Universi ty  of Manchester .  Both 
exhibit ions were very well received in Sant  Pete rsb urg  and 
Manchester  and became great  events in cul tura l  l ives of these 
cities.

N otes

1. Hermitage  [ 'ha  : mitid3] — Эрмитаж

1-топшири^. 11 В — матниинг %ар бир абзацига сарлав^а цуйинг.
2 топширик. Куйидаги саволларга огзаки ж авоб беринг.

1. How  many  countries affiliate to the Uni ted  Towns O r 
ganization?

2. Wha t  cities have the title of Hero-City?
3. When is the Uni ted  Towns Day being celebrated?
4. Wha t  cities and towns are active in the Uni ted  Towns 

Organizat ion?
5. Wha t  city is Tashkent  twinned with?
6. How many towns have ties of friendship wi th foreign 

towns?
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7. What  can you say about  the twinned towns movement?
8. Wha t  exhibition w as  held in Manchester?

3-топширик. 11-B матндан фойдаланиб гапларни тугалланг.

1. The words  “twinned to w n s” can be seen often . . .
2. The city of Len ingra d  has  survived a siege of . . .
3. Over the years the twinned town movement  . . .
4. People learn more about  the lives of people in their 

twinned towns and . . .
5. Both exhibit ions were very well received in . . .

4-топшири^. ^уйидаги мавзуларда ^исца ахборотлар тайёрланг.

1) Tashkent and  Seat t le  are  twinned cities.
2) Twinned towns  of Uzbekistan.

Мустацил иш учун топшири^лар

Test I. Биринчи турган сузнинг таржимасини шу цатордан топинг 
ва ^ар иккала сузни уцинг.

1) кургазма:  a) exchange;  b) explain, с) exhibition;
2) ало^алар:  a) t rain,  b) ties, с) twinned,  d) ti tle
3) тушуниш: a) unders tanding,  b) drawing,  с) event
4) байрам ipuraoi$: a) to arrive, b) to become, c) to celebrate
5) харакат:  a) day, b) movement,  c) culture, d) place

Test II. Чап томондаги сузга маънодош сузни унг томондан топиб, 
э^ар иккала сузни у^инг.

1. t i tle 1. show 2. place 3. s tar t
2. beginn ing  4. town 5. s tate 6. name
3. several  7. year 8. some 9. s tate
4. country 10. many
5. exhibition

Test III. II В — матнни мазмунига мувофик келувчи ran  номерларпни 
айтинг.

1. There are  fifty countries affi liated to the Uni ted Towns 
Organizat ions .

2. The twinned towns movement  orig inated  after the Octo
ber Revolution.

3. Russ ian  towns are passive in the Uni ted Towns O r g a n i 
zation.

4. Sant  P e t e r s b u r g ’s twinned town is Manchester .
5. The twinned town movement  helps to develop in te rn a 

t ional  fr iendship and unders tanding.



Jokes

In the  Company of Chi ldren

— W h a t ’s your father,  Bobby?
— My fa ther’s a school teacher.
— T h a t ’s a good profession.  Does he like it?
— Oh, yes, but  he has  only one th ing to complain about
— W h a t ’s that?
— Oh, the children.

* # *

A son at college wrote his father:
“No mon,1 no fun, your s o n ”.
The father answered:  “How sad, very bad,  your dad” .

im o n  —  m oney

L E S S O N  T W E L V E

Фонетика: а  ^арфининг барча бугинларда уцилишини 
такрорлаш.

Text 12 A. Communicat ion Text 12 В. The Great  Silk Road

А харфининг барча бугинларда уцилишини такрорланг.

а
[ei] [эе]

age satell i te car care
enable carry far fare
came began art dare
radio valve hard hare
data rapid dar l ing welfare
space valuable smart declare
same hat arm area
name cat are bare
frame aback mark share

Диктор талаффузига эътибор бериб уцинг.

farm, fat, flat, large,  spate,  sparrow,  spark,  practise,  hase 
dart,  hare, dame dare, pare  wake, unders tand,  basis,  artist ,  
traffic, valley, scare

I -кишшрик. Цуйидаги суз, суз бирикмаларини диктордан кейин 
1 inn ли mi на гапларни тарж има дилинг.
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1) people — 1) одамлар, 2) халц; peoples — халцлар 
Uzbek people, foreign peoples; peoples all over the

world.
2) com m uni ty — жамоа,  ^ам жам ия т
3) necessary [ 'nesisari]  — зарур, керакли

It was  necessary to send him a telegramme.
4) message — хабарнома,  2) ахборот

H e  has  al ready sent  a message on his trip.
5) society — жамият,  жамоа
6) fire — ут, олов 

D o n ’t use fire!
7) courier [ 'kur ia l  — хат ташувчи, чопар
8) to ride (rode, r idden)  — юрмо^ (отда)
9) to carry  — ташимо^,  олиб бормо^; to carry on — 

бажармо^,  утказмо^
Horses  are used to carry  loads from ancient  times.

10) rapid  — тез
11) to put  . . .  to work — фойдаланмо^ (бирор нарсадан)  

бу ерда ^улламо^
12) to establ ish — асос солмо^, ташкил ^илмо^

When was  the Tashkent  Universi ty establ ished?
13) to invent  — кашф (ихтиро) ^илмок;; invention — 

ихтиро
Who invented the telephone? (the lamp, the  te legraph)

14) to follow ■— кетидан келмо^
A lecture w as  followed by a concert.

15) wireless — симсиз
a wireless — транзистор

16) speech — нут^
17) to lead (led) — 1) олиб бормо^, 2) ра^барлик  цилмо^ 
Rapid  development  of automot ive t rans po r t  will lead to

the development  to the whole economy.
18) broadcas t ing — радиоэшиттириш

It is impossible now to live wi thout broadeas t ing and 
television.

19) essential  f i ' senjal ]  — мухим, аж рал мас  
Television plays  essential  role in our daily life.

20) device — цурилма,  мослама 
Who invented this device?

21) to enable — имкон бермо^
Microscope enables  us to see very smal l th ings  or invi 

sible par ticles (зарра) .
22) ar t  — санъат
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The Museum of Arts  is not  far  from our Insti tute.
23) space — космос, фазо; space age  — космос даври/эраси
24) satell i te ['soetalait] — йулдош
The first  space satell i te w as  put  into orbit  a round the 

Ea r th  on the 4th of October,  1957.
The satell i te is a smal l  space laboratory.

25) level — д а р аж а
26) to advance — илгариламо^

Electronics has  advanced in our country dur ing last
years.

27) to move — х;аракат р л м о ^ ,  айланмо^
The Ear th  is moving around the Sun.

28) surface — сат^
29) valuable  — кимматли
30) to t ransmit  — бсрмо^

Wha t  p rogrammes will be t ransmit ted  in the evening?

2-топширш$. Чап томондаги сузларнинг маъносини унг томондан 
топинг.

1) to invent  1) тез
2) to follow 2) жами ят
3) necessary 3) му^им
4) to carry  4) ихтирочи
5) to es tabl ish 5) нутк
6) rapid 6) илгариламо^
7) to lead 7) имкон бермок;
8) essential  8) радиоэшиттириш
9) device 9) кетидан бормо^/булмок;
10) to advance 10) одамлар,  халк,
11) to t ransmit  11) олиб бормо^
12) speech 12) рахбарлик ^илмо^
13) ar t  13) зарур
14) society 14) мослама,  ^урилма
15) people 15) хабар,  ахборот
16) community 16) цимматли
17) broadcas t ing 17) бермо^
18) message 18) асос солмоц, урнатмо^
19) to enable 19) жамоа,  ^ам жам ия т
20) valuable 20) санъат

3- топширик;. Аницловчи ^андай суз туркуми (сифат, от, сифатдош, 
сон) билан ифодаланганлигини аникланг.

smal l communi ties,  several  different ways;  fire and smoke 
signals;  rapid  communicat ions,  the e ighteenth century,  w i 
reless telegraph,  vision signals,  essential  part,  new kind, space 
age, long distances;  earth satellites; valuable  informat ion;  
electric signals.  ^
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4- топшири^. ^уйидаги байналмилал сузларни диктордан кейин так- 
рорланг ва уларнинг маъносини муста^ил англашга ^аракат цилинг.

s ignals  — electric s ignals;  electricity — experiments with 
electricity; telegraph — te legraph systems; telephone; radio; 
music; vision s ignals  —- television — TV programmes;  decades; 
orbits; information,  atmosphere.

T e x t  12 A.

Укинг ва таржима дилинг.

COM MUNICATION
When people began to live together  in smal l communities,  

they saw that  it was necessary to find ways of sending m es 
sages  from one community to another.

There were several  different ways 01 communicat ion in 
ancient  time. Some societies used fire and smoke signals.  One 
of the most common way  was  to use couriers.  A courier was  
a man to run or ride very quickly between towns and vi llages 
and to carry the news.

Really rapid communicat ion became possible after pu t t ing  
electricity to work. Exper iments wi th electricity were carried 
on dur ing the eighteenth century. After const ruct ing the first 
electric telegraph in the middle of the 19th century, te le
graph sys tems were es tabl ished in many countries of the 
world. The invent ion of the telegraph sys tem was  followed by 
invent ing the telephone. The wireless te legraph and the radio 
came after the telegraph and the telephone.

When the radio valve having  been invented,  it became pos 
sible to t ransmit  speech, music and vision signals.  This led 
to the development  of broadcas t ing and television. The b ro a d 
cas t ing of news is now an essential  par t  of modern life. The 
word "television” — the TV — now means  not only a device 
that  enables us to see at a distance, but a new kind of art.

Now when Man has  stepped into space age rapid com
municat ion over long distances  is becoming more impor tant  
than before. Ea r th  satell i tes are the examples  of the level 
to which communicat ion has  advanced in recent decades. These 
satell i tes are moving in their orbits hundreds  of miles above 
the surface of the earth,  broadcas t ing TV-programmes to 
our houses. The valuable  informat ion about  the  earth,  its 
a tmosphere and different other data are collected by the s a 
tellites and t ransmit ted  back to the ear th  by means  of elec
tric signals.

5-топшири^. А. Цуйидаги саволларга матннинг цайси гаплари жавоб 
булади?

Б. С аволларга матнга царамай ж авоб беринг.

1. When did people begin to find ways  of send ing m es s a 
ges  from one community to another?
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2.What  were the ways  of communicat ion in ancient time?
3. Wha t  w as  a courier?
4. When were te legraph sys tems establ ished in many 

countries of the world?
5. Wha t  was  the first — the telephone television, b ro adcas 

t ing  or the telegraph?
6. Wha t  does radio t ransmit?
7. Wha t  has  become an essential  par t  of our life?
8. Wha t  does the word “television” mean?
9. How are satell i tes moving?
10. Wha t  functions do satell i tes carry on?

6-топшири^. А. Матнга асосланиб, ^уйидаги гапларни тугалланг.

Б. Гапларни матндаги тартибда жойлаштиринг.

1. When the radio valve having been invented . . . ?
2. Satell ites collect different data and valuable in forma

tion about  . . .
3. There were several  ways of communicat ion . . .
4. Exper iments with electricity were carried on . . .
5. Living in small  communi ties  people found ways of
6. When Man has  s tepped into the space age  rapid  com

municat ion over long d i s t ances . . .?
7. The wireless te legraph  and the radio came . . .
8. Some societies used . ..

Мустакил ишлар учун топширицлар
7-топшириц. 1^авс ичидаги сузлардан мосини танлаб, гапларни тул- 

дириб у^инг ва тарж има цилинг.

1. Ancient people saw that  it was  necessary to find ways  of 
send ing (signals,  letters,  messages) from one community  to 
another.

2. Real ly rapid communicat ion became (impor tant ,  possible, 
valuable) after put t ing  electricity to work.

3. The (development,  invention,  informat ion) of the te le
graph sys tem was  followed by invent ing the telephone.

4. Ea r th  satell i tes are the examples  of the (level, life, 
speech) to which communicat ion has  advanced in rccent 
(months,  years,  decades).

5. All the data and information,  be ing col let ted by earth 
satell i tes is ( transformed,  t ransmit ted,  t rans la ted)  back to the 
earth  by means  of electric (devices, programmes,  s ignals) .

8-топширик. а) Биринчи турган сузнинг маъносини шу ^атордаги 
сузлар орасидан топинг ва иккала сузни у^инг.

1. ancient: a) old, b) electric, с) modern,  d) black
2. to work: a) to rest,  b) to smoke, c) to live, d) to sec
3. quickly: a) quietly, b) slowly, c) fast,  d) loudly
4. new: a) nice, b) long,  c) dark, d) old
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5. to move: a) to collect, b) to become, c) to stop, d) to 
ride

б) Биринчи турган сузга маънодош сузни шу ^атордан топинг ва ^ар 
иккала сузни укинг.

1. recent: a) hot, b) small,  с) young,  d) last
2. to establish: a) to found, b) to do, c) to build, d) to 

step
3. information: a) signal ,  b) data,  c) earth,  d) mile
4. equipment:  a) house, b) satellite,  c) orbit,  d) device
5. to send: a) to t ransmit ,  b) to collect, c) to begin

9-топширик. Цуйидаги гапларни mean сузининг м аъноларш а эътибор 
бериб тарж има дилинг.

1) “to m ean ” — англатмоц
2) “ means” ■— восита, усул
3) bv means  of — ёрдамида,  воситасида
Г) Un de rg roun d ra i lway has  become one of the  most  po

pular means  of communication dur ing las t two decades.
2) Heavy loads were carried by means  of 3 or 5 ton lorries 

(юк машиналари) .
3) Wha t  does this news mean?

Text 12 B.

Матнни лугат ёрдамида уцинг.

THE GREAT SILK ROAD

The Great  Silk Road comprised thousands  of caravan trai ls  
and paths  crossing the enormous Asian continent.  These rou
tes passed th rough Central  Asia and Asia Minor to the Eastern  
Med i t er r anean ports and fur ther on to the West.  There was  a 
great  demand  for silk in Europe and at tha t  t ime it was  worth 
its weight  in gold.

One of the most difficult and, poorly s tudied sections of 
the Great  Silk Road ran  through the terr itory of what  today are 
the sovereign Central  Asian republics.  It was  a t ime of rapid 
development  of cities, the ar ts  and artist ic schools, the time 
for the construction of book depositories,  temples,  palaces,  
ca ravan-sera is .  Missionar ies  and pi lgr ims followed caravans  
from East  to West  and from West  to Eas t  br inging  with them 
their religion,  their customs, rites, and their culture.  This 
facil itated lively exchange of material  and cul tura l values.

M any  foreign tourist  companies display great  interest  in 
ancient  cul tural  centres located a long the Great  Silk Road. 
The Republic’s Culture Fund  has drawn up a long-term program 
“The Great  Silk R oad” which is aimed at re-creating the cul 
tural  and historical  her i tage  resul t ing from centur ies—old con
tac ts  a long the road and in regions adjoining it. This year,
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the Academies of Sciences of the Uzbek, Kirghiz, Kazakh, and 
Turkmen republics will under take  a joint  expedition along the 
major routes of the Great  Silk Road.

U N E SC O  has  also set up an international  p rogr am  for 
the comprehensive s ludy of the Great  Silk Road. It has been 
endorsed by Greesc, Egypt ,  Indonesia,  Itaiy, Mongolia,  Oman, 
Port igal ,  Sri Lanka,  and others.  Along the entire route 
of ancient ca ravan t ra i l s  on the terr itory of our country it is 
p lanned io build tourist  centres within the f ramework of a 
single sys tem of in ternational  tourist  contacts.  These will be 
ethnic set t lements  reconst ruct ing the everyday life and spirit 
of past  centuries,  ver itable museums in the open.

The tourist  routes will pass  through Ashkhabad (formerly 
Nissa),  the capital of ancicnt  Par th ia ,  Mari  (ancient  Merv),  
Chardjou (ancient Amul),  Bukhara ,  Samarkand,  Pyandj ikent  
(Zarafshan val ley) ,  Ura-Tyubc (ancicnt U s t r u s h a n n a ) . The 
route then splits into two branches.  One goes through F e r 
gh ana  valley, the city of Osh and fur ther to Kashgar  (in 
China) .  The other runs  from Sam ark a n d  to Tashkent  ( a n 
cient Shash) ,  then through Djambul  (ancicnt  Ta raz) .  the Chu 
river valley, Frunze,  Issik-Kul (ancicnt Bnrekhan) ,  Przhe- 
valsk to Kashgar .

I. топшириц. ^уйидаги саволларга матн асосида жавоб берииг.

1. Wha t  does the Great  Silk Road comprise?
2. Who followed ca ravans  from East  to West  and from 

West  to East?
3. What  do many tourist  companies display?
4. Wha t  program  has  U N E S C O  set up?
5. Where is it p lanned to build tourist  centers?
6. Wha t  regions and cities will the tourist  routes pass 

through.

II. топшири^. Ну^талар урнига ^уйидаги берилган сузлардан мосини 
^уйиб, гапларни уццнг.

1. TIiere was  a great  d e m a n d ..............in Europe.
2. The Great  Silk Road .............  the terr itory of tha t  today

arc the Central  Asian republics.
3. There are many . . .  cultural  ccntres located along the 

Great  Silk Road.
4. These will be ethnic set t lements reconst ruct ing the 

everyday life and . . .  of pas t  centuries.
5. One of two routes .............. Ferghana  valley, the city of

Osh and further to Ka shga r  (in China)
(spirit,  for silk, goes through,  ancient,  ran  through)

III. топшири^. 1) Буюк ипак йули утган ша^ар ва райомларнинг 
географик номларини ёзиб олинг ва уларни харитадан курсатииг.

2) Буюк ипак йулини ^ар томонлама тадкик килиш программасини 
таъсис этган ва уни амалга оширишда иштирок этган мамлакатларни 
айтинг.
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ЦУШИМЧА УЦИ Ш  У ЧУН МАТНЛАР

Part /

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

Something About the British Parliament
Under  the Brit ish Consti tut ion.  Pa r l i am en t  is the su p re 

me governing  authority.  It consists of three elements:  the  
sovere ign1 (the King or Queen) ,  the House of Lords2 and the 
House  of Commons3. The two Houses  are not  equal in a u t 
hori ty4. There arc  no joint5 sessions of the two Houses.  A 
member  of one House cannot  address  the  other.  The House  of 
Lords including about  1000 members  is not elective. It con
sists of peers6.

The House of Commons num bers 7 635 members  elected for 
dist ricts8 in Eng land,  Scot land,  Wales  and Northern Ireland.  
It is elected for five years,  but  may  be dissolved9 before the 
expiry of the t e r m 10; in tha t  case a general  election is he ld” .

The ch a i r m an 12 of the Commons is the Speaker  and that  of 
the Lords is the Lord Chancellor.

Every  year in November the Queen opens the new session 
of Par l i am en t  and reads  her “ Speech from the Throne” in the 
House of Lords before the members  of both Houses.
/

N o t e s

1. sovereign j 'sovrin] — монарх
2. the House of Lords •— лордлар палатаси
3. the House of Commons ■— умумпалата
4. equal in authori ty ■— бу ерда  ^у!<уки тенг
5. joint — бирлашган
6. peers (nobles) — пэрлар
7. to number  —ташкил этмок
8. districts — бу ерда  сайлов округлари
9. to dissolve — тар^атиб гобормок;
10. expiry of the term [ iks 'pa iari  i — муддатидан утиши
11. to hold (held) a general  election — умумий сайлов 
утказмо,1̂

12. ch ai rman — раис

“ Speech from the Throne” — «тантанали нут^»
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GREAT P E O P L E  IN LONDON

London has  been the home of m an y  famous Engl ishmen.  
Some were born there.  Some lived there all their lives. Others 
lived in London only for a short  t ime but all gave something 
to the great  city.

One of the first names  of impor tance is tha t  of Wil liam 
Shakespeare .  He lived in London for more than  twenty years.  
The famous wri ter  wrote m an y  of his plays in London. He was  
a great  actor as well and acted at the Globe Theatre.

Sir Christopher Wren,  the greates t  architect,  spent  most 
of his life in London. He des igned man y  beauti ful  churches,  
including St. P a u l ’s Cathedra l .  Lie also des igned palaces  and 
fine houses.

Music is represented by a very interest ing person. This is 
George Frederick  Handel .  He  came to London from H a n o ve r 
in 1710. After some success and failure he at  last  became fa 
mous.  Like many other great  artists ,  Handel  is buried in 
Westminister  Abbey.

Another famous London figure is one of E n g l a n d ’s g r e a 
test seamen,  Admiral  Lord Nelson. He has  a very special 
monument  in T ra fa lgar  Square.  The monument  consists of a 
very tall  column. It is called the Nelson Column.  On top of it 
the figure of Nelson s tands .  Equal ly famous was  the Duke of 
Well ington.  Like Admira l  Nelson, the Duke of Well ington is 
buried in St. P au l ’s Cathedral .

THE BRITIS H U N IV ER SITIE S

When people speak about  h igher educat ion in Britain they 
are genera l ly  speaking of universi ty education.  The two oldest 
Universit ies  are Oxford and Cambridge.  These date from the 
Middle Ages. The educat ion at classic Brit ish Universit ies  is 
centered more on general  cul ture than on professional t ra in ing 
or specialization.  With the rapid  advance of industrial izat ion 
more technicians and scientists were needed. Therefore, sci
ence classes were set up in industrial  centres and they deve
loped into either technical colleges or the “Modern Unive rs i 
t ies” , such as the Universi ty  of London.

In Oxford and Cambridge there are a number  of separate  
colleges, each with their own regula t ions  and courses of study. 
As for the new universit ies they are divided into var ious fa
culties. In each faculty there may  be a number  of departments  
teaching separa t e  subjects,  though often these depar tments 
may  have the s tatus of faculties because of their high r e p u 
tation.  The colleges in the University of London are essen t ia l 
ly teaching institutions,  g iving inst ruct ions by means  of lec
tures  which are a t tended by day students.

t hr si ndents work under the direction of a tutor  who carries
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on his own research work and directs a group of 10— 15 s t u 
dents.

SPO RTS IN GREAT BRITAIN

Sport  is an impor tant  pa r t  of the E n g l i s h m a n ’s life. But  
the greates t  popular i ty have football  in winter  an d golf in 
summer .  One can also ment ion rugby,  a form of Engl ish  foot
ball.  In ru gby  the p layers use  their h an d s  for ca rry ing the 
ball.  This gam e  is p layed by teams of 15 men with an oval 
ball.  Other  sports such as  tennis,  cricket, boxing are  also very 
popular  in England.  Young people go in for* t radi t ional  a th le
tics — swimming,  rowing, runn ing,  jumping.  But  people who 
are fond of motoring,  hun t ing  or f ishing cont inue with their 
sports even in middle age. Most  people in E n g la n d  don’t go 
in for much winter sports.  Ski ing in E n g la n d  i sn’t so popular  
as it is in other countries.  But in Scot land where there are 
good conditions for winter  sports ski ing a t t rac ts  thousands  of 
fans.**

Probably  the most  popular sport  in E n g lan d  is simply w a l 
king. People would go out  into the country at  the weekend, 
whole families,  and spend their t ime walking.

A lot of ice-skating is done when younger  people skate at 
var ious  ice-rinks. In all big cities there is at least  one s k a 
t ing  rink.

Bri tain has  the reputa t ion of a sport ing nat ion,  t h a t ’s why 
most  of sport  terms are Engl ish.

Notes

* to go in for (sports) — шурулланмоц (спорт билан)
** fan — ш щ и б о з

FRO M THE HISTORY OF BRITAIN.  THE 
LANDING OF JU L IU S  CAESAR

Before the Romans
In the F i rs t  Century BC Jul ies Caesar  w as  seeking new 

lands  for the Roman Empire  which had world-wide rule as its 
u l t imate aim. Tribes known as the Belgae  l iving in Bri tain 
and Gaul  (now known as Northern France)  were a constant 
source t rouble to Caesar.  His  reason for invad ing  Br itain was 
that  ‘‘the people of Br i tain had assisted the Gauls  in all their 
wars  aga ins t  Rome” .

He was  probably a t t rac ted by Br i t a in ’s weal th  par t icular ly  
in corn and minerals.

The Fi rs t  Invasion
It wras about  9 am on 26th August  55 BC when Jul ius  

Caesar  ar r ived off Dover where the cliffs, were lined with a 
vas t  number  of fully armed natives.  He decided to find a more
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sutable land ing  place and at  about  3.30 pm with a favour
able tide and wind,  proceeded a long the coast  for 7 miles and 
came to a stop off an  open an d level shore.

From the set of the tides,  the direction of the prevai l ing 
wind and other factors,  historians,  a rchaeologists and as t ro 
nomers have,  after inves tigat ion and exhaustive research,  fi
xed upon Deals the likely land ing place described by Caesa r  
in his Commentar ies .

The steeply shelving beach made landing impossible and 
forced the heavily armed Romans to jump down into deep 
water  and s t rugg le  ashore. Whilst  a few lighter warships 
supported  them the t roops gathered on the beach, fighting 
their way in-land. Eventual ly  the disciplined Romans wore 
down the Bri tons who asked for Peace  terms.

The Following Days

Four  n ights  later there was  a full moon and the spr ing t i 
des combined wi th a violent s torm led to the wrecking of m a 
ny gal leys and t ranspor ts .  This was  a Roman disas ter  which 
the Brit ish chiefs tried to turn  to their own ad v an ta g e  even 
though they had sued for peace, leaving hos tages  as a g u a 
rantee  of good faith. The men of the Seventh Legion were 
ambushed whi lst  br inging in the corn from a field not far 
from the camp — probably at  Walmer  — and only saved by 
the t imely ar rival  of Caesar.

P a r t  II .  E N G L ISH  S PEA KIN G COUNTRIES .

USA. July the 4th — Independence Day.

On Ju ly  4, 1776, a group of rebels represent ing the th i r te
en British colonies on the At lant ic coast  of North America s ig 
ned a document s ta t ing  that  these colonies have the r ight  to be 
free and independent .  This document is known as the Declar a
tion of Independence.  Ju ly  4 is ce lebrated by Americans  as a 
nat ional  hol iday — Independence Day.

There is a bui lding in Phi ladelphia,  Pensylvania ,  which is 
called Independence Hall .  Here  the Declarat ion was  signed.  
On the bui lding is the famous Liberty Bell which r a n g  to tell 
the happy people in the s treets  tha t  a new country  had been 
born. But  Bri tain did not  agree  with this fact until  1783, 
when the American colonists were victorious in the W ar  of 
Independence with Britain.

June 14 is the F la g  Day in the USA. On that  day in 1777, 
the Americans  adopted their own flag.

No one real ly knows who sewed the first American flag 
but many  Americans  believe that  it was made by Betsy Ross 
in her own home. You can see Betsy Ross sewing the f lag on 
an American s tamp.
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THE FLAG OF THE U SA

Americans  think about and t rea t  their flag with respect. 
Nobody is al lowed to use the Sta rs  and Stripes (as it is often 
called) in such th ings  as adver t i sements ,  and in American 
schools the day begins  with the solemn ceremony of ra is ing 
the flag.

The horizontal  red and white s tripes represent  the original  
thi rteen American s tates  tha t  declared they would no longer 
be colonies of Great  Britain.  The s tars  in the f lag — white on 
a deep blue background — represent  the number  of s tates  
making  up the Uni ted States.

From 1912 until 1958 the number  of s tars  was  forty-eight.  
Then Alaska was  joined to the Uni ted Sta tes  and a forty-ninth 
s tar  appeared on the flag. In the next year,  1959, Hawai i  be 
came the fift iethstate of America,  and there are now fifty s tars  
on the flag.

Durin g  the civil wa r  which began in 1861 between tiiv 
s tales  of the North and the South,  the soldiers of the South 
s tates  had their own flag. The North won the war,  and so 
once aga in  the country had only one f lag — the Stars  and 
Strips.

THE UNITED STATES OF AMERICA

The Uni ted Sta tes  of America were founded on July 4th, 
1776, when thi rteen Engl ish  colonies, which had  been e s t ab 
lished dur ing the previous century and a half,  decided that  
they could no longer re gard  themselves as subjects of the 
Brit ish Crown. The colonists had many genuine grievances,  
and finally, when King George III and his Government  in 
London ordered them to pay heavy taxes on tea and paper,  
they revolved and declared themselves independent .

Since 1783, when the W ar  of Independence ended in favor 
of the colonists,  the USA has  s teadly increased its power, and 
the original  thirteen Sta tes  have now grown to fifty. The de
velopment  of the US was  hindered by a civil war  between the 
Northern and Southern  States  in the 1860s. If this war,  which 
was  won by the Northerners (or “Yankees”, as they were ca l 
led),  had las ted  longer,  its results might  have been more se 
rious and the uni ty of the nation might have been permanent ly  
impaired.  The civil war  ended in 1865, and since that  t ime 
the US A has  become more and more important .

The Uni ted Sta tes  lies in the central  par t  of the North 
American cont inent  with the At lantic Ocean to the east,  the 
Paci tic to the west,  the Dominion of Canada to the north,  and 
Mexico and  the Gulf of Mexico to the south.

The nam e  America comes from “amalr ic” or “emmericb”, 
an o ld— Ge rm an  word spread through Europe by the Goths,
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,и и 1 s o f t e n e d  in Lat in to “Americus” and in I tal ian to “Ame- 
i цм." II was first appl ied to Brazil .

Amcrieus Vespucius made several  voyages to the New 
Win 1*1 and gave spiri ted accounts of his discoveries. The coun- 
li\  was called ‘‘A m ar ig en” — that  is, the land of Americus, 
hi America from Americus.  As there was no other name for
I hr New World, this came gra du al ly  into genera l  use.

11H' Uni ted Sta tes  covers an area of 3,022,387 square mi - 
l i a n d  is divided into fifty s tates  and the District  of Colum
bia. I lie seat  of the nat ional  government .

The USA is a country  of great  differences. At the same 
l imr il has  su rpr is ing similari t ies when one considers its size, 
llie differences are par t ly  a resul t  of the geography.  One 
cannot general ize about  the weather,  the landscape,  or even
I lie way of l iving because the nat ion occupies nearly  half of a 
continent.  In it can be found high mounta ins  and the flattest 
oi prairies,  tropical  heat  and arctic cold, fertile valleys and 
deserts.  There is a var ie ty of natura l  resources.  All sorts of 
products are raised,  and there are indust ries  of every kind. 
Some of the most  densely and most  sparse ly populated areas  
of Hie world are found in the Uni ted  States.

MICHIGAN. THE “AUTO STATE”

Detroit,  Michigan,  is the city dedicated to automobile.  At 
the Ford  Motor C om pany’s River Rouge plant  in suburban 
Dearborn one can observe the  entire au tomanufactu r in g  pro
cess from ra w  steel to finished car, and near-by Henry Ford 
Museum is jam med  with a collection of old cars,  locomotives, 
aeroplanes and other products  of American industry.  Michi
gan is the w or l d ’s larges t  producer  of automobi les and amon g 
the most  populous of the s tates  (9,000.000). Detroit  is the 
larges t  city in Michigan and the fifth larges t  in the USA, A n 
toine de la Mothe Cadil lac es tablished a French fort and se t t 
lement on the site in 1701. The set tlement  took the name  “D e 
t ro i t” from the French word for “s t ra i t ” , because it was on 
the water  link between Lake Erie and Lake St. Clair.  It be
came an important  commertial  centre after an opening of the 
Erie Canal  in 1825. “The Motor Ci ty” has  been Detroit ’s n ick
nam e since early days of the country,  when the men whose 
names are used now for the types and models of American 
cars  — am ong  them Ford,  Chrysler,  and Chevrolet  — g a t h e 
red here to massproduce the  horseless carr iage .  Though there 
are other important  industries  in Detroit,  the man ufactu re  of 
automobi les still dominates  the area.

H O W  WE GOT THE NAME CANADA

There have been m an y  theories about  the origin of the 
nam e C an ad a  but  there can be little doubt tha t  the word is



Indian in origin. When Jacques  Car t ier  sailed up the St. L a w 
rence River in 1534 to the  Indian vi l lage of Stadacona,  now 
Quebec,  he heard  the vi llage called “ k a n a t a ” and took that  to 
be the name of the country.  However,  in some Huron di a lec ts  
“k a n a t a ” means  a set t lement  or a village. In the Mohawk l a n 
guage,  a s imilar  word means  simply ‘a p lace”.

In Car t i er ’s map of the St. Lawrence,  he put  the nam e  C a 
n ada  on the area between the Saguenay  River and what  is 
no w Quebec City. The area ups t ream from that  was  calieu 
Hochelaga.  Below the Sag uenay  the area was  called by the 
Indian name Saquenay.

The 16th century mapmaker ,  Mercator,  used the name New 
France  for the French colony a long the St. Lawrence,  but 
Dutch and Engl ish  maprnakers  gave that  name a much b ro 
ader meaning,  extending it to all French colonies in the New 
World.  After the Engl ish  conquest  of the French colony of 
Acadia in 1713, the name Can ada  s tar ted  to be appl ied to the 
whole St. Lawrence colony and not jus t  to a par t  of it.

After the Brit ish victory on the Pla ins  of Abraham in 1759, 
the name Quebec s t ar ted  to be used for the entire French 
terr i tory a long the St. Lawrence,  and this name  remained in 
use until the C an ad a  Act was passed by the British P a r l i a 
ment  in 1791. This Act created a new colony called Upper  
C an ad a  (now Ontar io) and gave the name Lower Can ada  to 
wha t  is now known as Quebec.

SOME FACTS AB OUT THE AUSTRALIAN CONTINENT

Austra l ia is the fifth and smalles t  of the continents,  three 
quar ters  the size of Europe,  a quar ter  the size of Africa and a 
sixth the size of Asia or the America.  On the other hand, it is 
by far the larges t  i s land in the world,  with a coastl ine of 
12,200 miles and an overall  area of a lmost  three million squ 
are miles,  which makes it sl ightly smal ler  than the Uni ted  
Sta tes  and about twenty-four t imes  the size of the Brit ish 
Isles.

Geologically,  Aust ra l ia  dates back at least  2,000 million 
years,  and the poet who described it as “ a land as old as 
t ime” was  not far wrong.  Some people believe it was  once 
par t  of the Antarct ic continent.  There is also a theory that  
until  a few million years  ago it was  par t  of a great  land which , 
reached north to Asia and east  as far as New Zealand.  Skele
tal remains  indicate tha t  at one t ime Aust ra l ia  was  inhabited 
by giant  land fauna,  for example kanga roos  and emus up to 
three t imes their present size, and l izards up to twenty  feel 
long. The count ry’s vegeta tion in those days was  very much 
as it is now.

In its present  shape,  which will no doubt change great ly
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Iii the next few million years, more than a third of Australia 
lies within the  tropics.

Port  III.
AROUND THE WORLD AND UZBEKISTAN 

The Oceans Mustn’t die

Rivers . . .  Lakes . . .  Seas  . . .  Oceans . . .  They cover more 
Ilian 70 per cent of our planet.  The scientists say: man will die 
if the oceans die. The oceans can die if we don’t stop pol lu
ting them. Thur Heyrdahl,  the famous scientist  and explorer,  
crossed the At lantic Ocean.  Thur  Heyrdahl  and his compan i
ons made a four thousand ki lometres’ journey. They saw  four 
thousand kilometres of the polluted ocean.

This was what Thur Heyrdahl  and his companions  saw  all 
the way  across the Atlantic.  Over five million tons  of oil pro 
ducts pollute the oceans each year. About two million tons of 
these products come from cars.

Fi rs t  the oil products  go into the a tmosphere  and pollute
it.

Traffic policemen in Tokyo have to wear a gas-mask.
Housewives in the United  States  have to do the sam e 

tiling.
From the atmosphere the oil products go into the oceans.
About one million tons of oil products coming from tankers  

pollute the world ocean each year.
Big rivers carry  into the oceans large par ts  of waste from 

indust ry and agriculture.
Pollut ion means  death to the ocean life. Pollut ion kills 

whales (кит).  It kills fish, p l ants  and birds.
Exper ts  believe life in the oceans will be dest royed within 

l!5 years.
Remember:  if the oceans die, m an  will die
The Uni ted Nations  is d iscuss ing this most important  

problem.
We s t rong ly  suppor t  every step which protects m a n ’s 

future.

ANCIENT M O N U M EN TS AND TH E IR  P RO TECT IO N IN
UZBEKISTAN

At present  7056 monuments  of art,  a rchaeology and natu- 
i г a r e  under  s ta te  protection in Uzbekistan ,  1503 of which 
;uc archi tectural  monuments .  The lchan-Kala  complex in Khi
va, |he site of the ancient  town of Afrasiap in Sam arkand ,  
urn! centre of ancient Bukhara  are declared s ta te  reserves. 
Ihrv were erected centuries ago and are relics of oriental  
hi chitecture.  The Gov ern men t’s decree, of 1918, was  of major
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significance for protec t ing this cul tural  her itage.  As far 
back as the 1920s res torat ion was  begun on the Registari 
ensemble in Sam arka nd.  Now this complex is fully re s to
red thanks  to the efforts of several  generat ions  of restorers.  
The Bibi-Khanym mosque,  a major monument  of medieval 
architecture,  is being restored.  In Bukhara  the Lyabi- 
khauz ensemble has  been recovered from decay along 
with the ancicnt caravan-serai .  Many  monuments  in Khiva 
have been re turned to their original appearance.  More  than 
240 relics of the pas t  were res tored in the last.

A research des ign inst itute dealing with preserving and 
res tor ing archi tectural  monument s  as well as ten restorat ion 
workshops  exist in Uzbekistan.  Every  year approximate ly  six 
million roubles are spent  on res tor ing monuments .

ELECTR IC CAR

A group of enthusias ts  at Ins ti tute of Technology led by 
the rector of the Inst i tute developed an electric car. In app e
arance,  it is like an ordinary  “Moskvi tch” but has  no g e a r 
box, no accelerator,  no fuel ta nk  and no internal  combustion 
engine.  Ins tead of the engine the car has  an electric motor.

The idea of the electric car  is not new but  the main  obs 
t a d e  was  the absence of a reliable power source. Exper imen
tal  ba t tery  cars  made at most  100 km without  r ech ar ging their 
batteries.  The electric car went  150 km on its first t rial  run 
and still had reserves  for another 150 km.

The engineers who conducteu he t rials  all agreed that 
the electromobile has  a smooth run,  is easy to drive, has  good 
acceleration and makes  no noise. Another impor tant  fact — 
the new genera tor  has  an efficiency factor of 60 per cent com
pared to 40 per cent of the petrol engine.

ON RAILWAYS

On rai lways  operate s leeping-cars  on international  ro u 
tes over a total  length of more than  185,000 km.

No mat ter  where you begin your journey— in foggy London, 
bus t l ing  Par is ,  ancient  Rome or some other city — you can 
reach Moscow, and other cities and towns of Savereigi  
Republics,  by t rain.  Seventy in ternational  routes extendin 
far to the South and east  connect Moscow with pract ical ly a- 
the European capitals.  Our ra i lways maint a in  through  pa; 
senger  communicat ion with 26 European and Asian countrie.'

In ternat ional  pas senger  t ra ins  t ravel  across Soviet terr 
tory at speeds reaching 160 km per hour. At any  t ime of tb



ilttv and in any weather  t ra ins  ar rive and  depar t  strictly on 
m  l i t ' d u l c ,  regardless  of rain,  snow or scorching heat.

I’diallel with total  increases  in speeds in passenger  inter- 
Иti11<>iim I routes,  the Moscow — Pe terburg  line has been 
fijillpprd to operate passenger  t ra ins  at maximum speeds of 
,'Oit Km li. On this line tes ts  are now in progress  with the 
IMuinlvpe of the ER-200 electric t ra in  produced by the Riga 
< t i m n g f  Bui lding Works , with an automat ic pilot system, al- 

ч with llit' “Russkaya Troika” , h ighspeed passenger  express 
l<Milled o f  special type pas senger  coaches. Presumab ly  trac- 
I к hi  o i  I he latter t ra in will be provided by the CS-200 electric 
Ьм <иiin( iyc produced in Czechoslovakia,  with a design speed 
и! .’in) km h. To ensure  safely of t ra in  operation,  the line will 
1>г еч11ippeel with a specially developed automatic cabs ignal-
I i 111; '.y.dclll.

Ilriiish Rai lways  (BR) gave pressmen their first informa- 
Ihmi of (he experimental  Advanced P as senger  Tra in (APT).
II r. ,'i fourcar t rain with two aerodynamicaiiy  pow'er-driven
• ■и-, which are fitted w'ith four 300 h.p. gas  turbine engines
• 11■ I I wo similar  l ightweight passenger  cars.

Worl < on the APT project  began some years ago. Its des ig 
ner .  predict that  with a new rail vehicle suspension sys tem 
■ I* \ e lo p e d  at  B R ’s labora tory  at Derby the t ra in will give the
i.r.lcsl, quickest and smoothes t  ride in the world over exist ing 
linck ,'il speeds of up to 250 km h.

Alter extensive labora tory  test ing,  the experimental  t ra in  
emerged for a p ro gr am me of ru nn ing  t rials on a 21 km test
11 nek near Melton Mowbray.

I h e r e  is a lready s t ro ng  interest  from abroad  in the APT 
iHiicept. Some countries have discussed with BR the possibi- 
lil\ nf put t ing  the APT to work over the proposed new h ig h 
speed ra i lway lines, which are being constructed.

П /H EK ISTA N :  HIG HLY D E V E L O PE D  INDUSTRY AND 
AGRICULTURE.

Today the republic has  more  than  1,300 big  factories and 
plants belonging in a hundred different industries.  In 1913 
lir/ivv indust ry  accounted for only 2 per cent of indust r ial
• nilpul, hy 1990 it was  46 per cent.

In (lie f raternal  family of Soviet Republics Uzbekis tan is 
.j11n 1111 у special ised in the production of cot ton-c leaning equip- 
ЦнеШ, cotton fibre, karakul,  in the ext ract ion and process ing of 

nm leiTous metals,  production of n a tu ra l  gas ,  electrically po- 
v e i e d  bridge cranes,  vegetable  oils, excavators,  mineral  ferti- 

. l / e e , ,  cement,  silk and cotton fabrics.
I lie longest  t ranscont inenta l  gas  pipeline in the wolrd,  the 

Hi ikhara-Urals-Centre s tar ts  in Uzbekistan.  One of the big- 
II' .1 lexlile mils in the Centra l  Asia is in Tashkent,  and the

127



Uzbek power sys tem is the first fully automat ic remote con
trolled power sys tem in the Central  Asia.

Uzbekis tan  has  the  bes t  cotton yields per hectare in the 
world and the second larges t  output  of cotton. Uzbek industry  
manufactures  cotton picking machines , bolly cotton h a r v es 
ters,  heap cleaners,  t rac tor  drawn  cotton seeders,  i. e. the en 
tire complex of machines  and equipment  which make it p o s 
sible to mechanise the cul tivat ion cycle for cotton.

More than  200 factories and other industries  of the r e p u b 
lic manufactu re  goods for export to seventy odd countries.  
The export  products include 130 items — farm machinery,  
complete sets of equipment  for cotton processing,  road bui l 
d ing machinery,  chemical,  oil, electrical engineer ing and elec
tronic equipment,  products of the chemical,  l ight and food in
dustries,  raw  mater ia ls ,  and of course, the famous Bukhara 
karakul .

All the socialist  countries in Europe,  and capitali st  coun
tries like Italy, Great  Britain,  the Federa l  Republic of G e r 
many,  Jap an ,  Canada,  Sweden and Den mark  have been b uy
ing Uzbek cotton in increas ing quant it ies,  and the cotton g r o 
wing  countries — Uzbek cotton cul t iva t ing machinery and 
equipment.  The spinning,  roving and spinning-and- twis t ing 
frames  put out by the Tashteks t i lmash works have given 
t rouble — free service at  textile mills in the ARE, France,  
Turkey and Japan .  On orders  from foreign firms the T a s h 
kent  electrical engineer ing works,  manufactu res  electric swith- 
boards . The Kinap works in Sam ark a n d  has  established a 
good reputat ion,  both in country and abroad,  with the  mo
tion picture equipment it makes.  In the last  five years  the s a 
les of excavators  from Tashkent  have gone up by 70 per cent.

Uzbek products have invariably  aroused interest  am ong  
businessmen at in ternational  fairs and exhibitions.

At present  three very large water  reservoirs  are under  
const ruction in Uzbekis tan.  Their total  capaci ty will be 11,600 
million cubic metres.  The Karshinski t runk canal,  165 ki lo
metres long with six large capaci ty pump stat ions,  will help 
to ra ise  water from the Amu-Darya River by some 132 metres.

We have great  confidence in the future Uzbek goods on the 
in ternational  market.

TRADE UN ION TRAVEL V O U CH E RS

Foreign tourists  visi t ing Uzbekis tan  are interested 
not only in the minare ts  of Bukhara ,  the m a d ra s a h s  of S a 
markand ,  or the beautiful  mounta in  scenery. They also turn 
an inquisit ive eye on - t he  life and work of the Soviet people 
and t ry to unde r s ta nd  their thoughts  and aspi rations.

The foreign visi tors are given every opportunity to satisfy 
their curiousity. Thousands  of foreign tourists visit var ious



Industrial enterprises  and farms, research centres and educ a
tional es tabl ishments.  M any  of the gues ts  a t tend meet ings  
With our people, discuss topics which are  of equal interest  
to all: life, children,  the ar ts ,  employment ,  pea ce . . .  It is in
deed difficult to overes t imate the impor tance of such get to- 
tfetliers because whenever people get down to ta lk ing and 
listening to each other there is mutua l  unders tanding.

We like to receive gues ts  an d  we also like to travel  ourse l 
ves .  People from Uzbekis tan  often go out ab ro ad  and these 
tr ips  are  organized by the “In tour is t” Society, the “ Sputnik” 
In ternational  Youth Tour ism Bureau  and  the  t rade  unions.  
The t rade  unions  are the  b igges t  publ ic organiza t ions  
In the country  and one of their numerous  functions is to o r
ganize recreat ion for the working people. Most  of the w or
kers ,  farmers ,  medical  workers,  agronomis ts ,  teachers  and 
creative intel lectuals go on tours abroad on easy terms.  There 
Is a 70 per cent  discount  under  a decision of the  adm in i s t r a 
t i on  and  the local t rade  union committee.  The best  workers  
receive their t ravel  vouchers  free of charge.

Last  year alone, the t rade  unions of Uzbekis tan  i ssued 
travel vouchers  to about  17,000 tourists who visited 50 coun
tries in all  continents.

Our  people give preference tours to the Bulga r i an  Black 
Sea resorts of “Golden S a n d s ” and “ Sunn y Shore” , to lake 
Balaton in Hun ga ry .  Equally  popular are cruises in the  
Medi ter ranean,  around Europe,  along the Danube,  through  
South-East  Asia and also t rips  to such tourist  centres as I t a 
ly, France,  Spain,  Mexico, India,  and Cuba.

“TANOVAR” — AN U ZBEK DANCE

The centuries-old t radi t ions  of Uzbek dances  have survived 
to our time. More — they have been fur ther developed. Vivid 
Il lustration of this is “Tan o v a r” , a lyrical Uzbek song which 
i s  accompanied by dancing.  In the pas t,  “T a n o v a r ” (which 
appeared in F e rg hana  valley) was  in tended for chamber r e n 
dition for a smal l and mainly female audience.  In present t ime 
there has  appeared the scenic form of “T a n o v a r ”.

“Tan o v a r” has  var ious  texts and these wereo often selec
ted from folk-lore. However,  all the a l ternat ives of “Tano- 
Vfir" share  one common feature — they blend harmoniously  
wilh the emot ional  s t ructure  of the melody. The men used 
to s ing “T a n o v a r” wi th the lyrics borrowed from Mukimi,  a 
classic of Uzbek poet ry of the turn  of this century.  His verses 
e x p r e s s  noble feelings, rich compar isons f igura tive speech a d 
dressed to the loved one, sadness.  The women used to select 
folk lore for the lyrics in accordance with their mood.

The dance plast ics of “T anova r” were born from the b lend 
о I the music and the lyrics and  reflect the phi losophy of the
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song.  The contents of the song therefore produced the form 
and content  of the dance.

There are  different explanat ions  for the origin of the word 
“T an o v a r” . Some say it m eans  “beautiful  movements  of the 
body” or “ graceful  pos tu re” . Others  interpre t it as “confes
s ion ”.

“Tan o v a r” came into being as  a s tage  dance in 1943 
through the performance of M u k ar ram  Turghunbayeva.  It g a i 
ned great  populari ty wi th the public. Today,  “T an o v a r” is 
s u n g  and danced by all — both professionals and amateurs ,  
at b ig  festivals and  in the family.

The folk minst re ls  Djurakhon Sul tanov and Mamurdja i i  
Uzakov performed “T a n o v a r ” with the lyrics by Mukimi.  They 
were ext remely enthusias t ic  performers and each t ime it was 
like a competit ion between two mas ter s  with great  improvisa
tion, free play of words  and  sound which revealed the philo
sophy of “T an o v a r”.

“T a n o v a r” is a lways  a h ighlight  of any concert  program 
or wedding ceremony. It has  aroused considerable interest 
abroad.  The American choreographer  Laurel  Grey set up an 
Uzbek dance ensemble which she called “T an o v a r”. It is not 
only the Eas te rn  f lavour of the dance that  fires the i m a g in a 
tion, but  also the am az in g  ha rmon y of colour, poet ry and p h i 
losophy.

T H E  SEA GATES OF ST. P E T E R SB U R G

The history of the  P o r t  of St. Pet er sbur g  began on the day 
in 1703 when the  first  foreign vessel,  a Dutch schooner,  arrived 
in the harbour of St. Peter sbur g  on the Neva. Conscious of 
the impor tance of the event,  Peter  the Great ,  the  Czar  of R u s 
sia,  received the Dutch sai lors wi th full honours,  himself pe r
sonal ly  piloted the schooner,  and  gave the skipper 500 pieces 
of gold. Ten years  later,  wThen a number  of foreign ships had 
a l ready  brought  cargoes to the Neva, a meda l  was  s tuck on 
P e t e r ’s order with the inscript ion “ Navigat ion on the Baltic 
Sea is O p e n ”. This was  the famous opening of a ‘‘window into 
E uro pe”. The port  subsequently  played an immense  role in the 
development  of Russ ian  foreign t rade.  Peter  the Great  dre
amed  of the t ime when, as Pushkin  put  it, “All flags will visit 
us” . Tha t  dream has  come t rue  today.  All the year  round ships 
from all  over the world enter  the Por t  of Leningrad.

The line of the docks seems to run on endless ly into the 
distance.  The vas t  port  leads an intensive life. But  before we 
make closer acquaintance  with it, let us first  look a t  Bal tik 
Sh ipp ing Lines, which opera tes from the port,  in order to le
a rn  wha t  cargoes  pa ss  th rough Leningrad.

St. Pet er sbu rg  is l inked by regular  lines with Aust ra lia.  Bel 
gium,  Brazil ,  Colombia.  Costa Rica, Great  Bri tain,  the Ne the r
lands.  New Zealand,  Uruguay,  Venezuela,  and  other countries.
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Many of the t rades  are  t radi t ional  for Baltic seamen.  The line 
linking St. Pet er sb u rg  wi th its twinned port  Le Havre ,  for 
example. The French ship “ Borodin” regular ly  br ings  equip
ment for the huge motor works  being buit  on the Kama.  The 
growing volume of mutual  cargoes indicates how successfully 
business l inks between the Russ ia  and West  Germany  are de
veloping. The flow of goods in both directions on the A u s t r a 
lian line has  noticeably increased.  And it is quite possible tha t  
a new line will be s t ar t ed  in the nea r  future in connection 
with the  market  quickening of R us s ia—American t rade  re la
tions. Today,  in fact, we can carry  cargo to any spot on the 
globe” .

A GREAT M E C H A N ISE D  PORT

The first th ing that  s tr ikes  one about  the Por t  of St. P e t e r s 
burg  is the size of the ships,  both Russ ian  and foreign, in the 
docks. The depth of wa ter  enables  it to receive vessels d r a 
wing 9.8 metres.  Ships over 200 metres long are common. The 
day we toured the Por t  we saw  several  handsome vessels with 
dazzl ing white superst ructures.  There towered the huge shape 
of the Soviet liner “ S tr e t ensk” loading equipment  and pig 
iron for customers in South America.  The age of ships is not 
more than  five years.  Russ ian  ships are in increas ing demand 
by foreign char terers M an y consigners know from experience 
that  they deliver the goods exactly to t ime and in excellent 
condition.  Baltic Shipping Lines has  longterm agreements  
with m an y  shipowners,  brokers,  and agents.  Ships are w or
king on t ime charter  for Swedish,  German,  and French ch a r 
terers.  Balt ic t imber carr iers are br ing ing cargoes  to Europe 
from C an ada ,  and Finnish  and Swedish t imber exporters are 
widely employing ships reinforced aga ins t  ice.

Vessels are ca rry ing more  and more machine ry  and equip
ment  from st. Pet er sbu rg  made to foreign order in the country 
This is another feature of the Port .  A further factor of im 
portance  is tha t  it is equipped with f irst-class h and ing  facili
ties. The mechanised sheds  and  warehouses  include stores 
with self-closing roofs. There are gra in  elevators,  and large  
cold s tores for per ishable goods.  The docks have a large n u m 
ber of mechani sms  for loading and di scharging ships. We saw 
powerful  portal  cranes , f loat ing cranes , m eans  for handl ing  
heavy cargoes ,  and motor loaders fitted with var ious  forks and 
l ift ing devices.

The s teadi ly r i s ing  volume of freights keeps Baltic Sh ip 
p ing Lines constant ly  concerned for the future of the Port .  
The reconstruct ion plan  of the  Por t  of st. P e te rs burg  calls for 
deepening of channels  and  fai rways over the next  few years  
and  the bui ld ing of reinforced concrete ber ths  170 to 200 m e t 
res long to take loads weighing up to ten tons  per square  
metre.  These ber ths  will have  widened approaches  and a ne t 



work of ra i lway  t racks.  There will be more  and more  power,  
ful mechanisms for working ships;  cranes with booms 30 m e t 
res long have a l r eady  been installed.  And a special  terminal  
will be buil t  to develop container traffic. !

P a r t  I V .  INFORMATIONS,  INNOVATIONS S CIEN TIF IC  
P O P U L A R  TEXTS.

ENGIN EERING

Eng inee r in g  is a science which deals with design,  cons
t ruct ion and operat ion of s tructures,  machines , engines  and 
other devices used in indust ry  and everyday life.

The term “eng inee r i ng” is a modern one. However,  the  art  
of bui ld ing houses,  palaces ,  temples,  pyramids  and other s t ru c 
tures  was  known as far back as m an y  thousand  years  ago. 
Now we call it “civil enginee r in g” . It may be of interest  for 
the  s tudents to learn that  at  the t ime of the Roman Empire 
there were a l ready two branches of engineering:  civil en g in e 
er ing  and mili tary  engineering.  The former included the bui l 
d ing of houses,  roads , bridges,  etc., the la t t er1 the bui ld ing 
of fort fortifications an d mil i tary  devices. It is stiil possible 
to find the remains  of Roman s t ructures  not only in I taly but  
also in some other countries,  the ones tha t  were occupied by 
the  Roman legions. Among  those countries one m ay  mention 
the  ter r i tory  of modern E n g lan d  which remained under  R o
m a n  rule for about  four centuries.

As t ime went  on,2 the ar t  of civil engineering w as  enriched 
wi th new achievements of science. It grew into a profession 
th a t  required college t raining.  Nowadays ,  civil engineer ing 
m a y  be spoken of a s 3 an impor tant  branch  of nat iona l  econo
my. It deals not  only with the bui lding of houses,  bridges,  
roads ,  tunnels,  dams, water sys tems, etc., but  also with the 
construction of ra i l roads,  unde rg roun d ra ilways ,  industr ial  
st ructures ,  land,  water  and ai r  t ranspor t ,  etc.

It  is well known that  wi th the invent ion of the  s team e n 
gine  and the growth of factories a number  of civil engineers  
became interested in the pract ical  appl ication of the science 
of mechanics and  thermodynamics  to the design of machines.  
The result  was  that  they separa ted  themselves  from civil e n 
g inee r ing  and  called themselves  ‘‘mechanical  eng ineers” . It 
w as  that  t rend that  laid the foundation for a new branch of 
engineer ing,  the one that  was called mechanical  engineering.

At present  mechanical  engineer ing occupies a prominent  
posi tion am o n g  modern production processes.  It is mechanical  
eng inee r ing that  deals with the des ign and const ruction of 
s team  engines,  turbines,  ai rcondi t ioning and refrigerat ion 
devices. Conveyors,  escalators and elevators  are also des igned
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ly mechanical  engineers .  And again ,  it is the mechanical  en 
gineer tha t  des igns machine  tools for var ious operat ions  and 
t is he who appl ies these machine-tools in var ious production 

processes.
One mus t  know, too, tha t  aeronaut ics  is also one of the 

m an y  branches of mechanical  engineering,  the one that  deals 
with the mechanical  engineering,  the one that  deals with the 
mechanics  of moving bodies in fluid or air.

T urn ing back to history,  it is well to recollect tha t  in the 
,19th century,  with the development  of the  science of elect ri 
city, there appeared4 another  branch of engineer ing —■ elec
trical  engineering.  Now the lat ter is divided into two main  
branches: communicat ion engineer ing and  power engine
ering.  The former deals wi th minute quant i t ies  of electricity 
which are used for all kinds  of communicat ions,  the lat ter  — 
with the means  for producing power. Thus , the electrical en 
g in e e r  is the one that  des igns radio,  television and telephone 
fequipment. The power engineer des igns  generators,  switches,  
| ransformers ,  etc.
• In the middle of the 20th century  there appeared4 other 
new branches  of engineer ing — nuclear  engineer ing and s p a 
de engineering.  The former is based on atomic physics,  the 
lat ter  — on all the achievements  of modern science and e n 
gineer ing.
’ It is impossible,  however,  to speak of present-day engi ne 
e r in g  without ment ion ing chemical engineering.  This deals 
jwith processes and equipment which make  it possible to ch a n 
ge the state,  energy content,  chemical or physical  composi tion 
of var ious mater ia ls .

At present  there are  hundreds  of subdivisions  of eng ine
e r in g ,  but  they all, at  one t ime or another ,  branched off from 
.civil, mechanical ,  electrical or chemical engineering.

Notes to the Text

1. The former . . .  the lat ter  . . .  — биринчиси (айтилган иккита-
дан) . . .
охиргиси (айтилган иккита- 

дан)
2. As time went on — ва^т  утиши билан
3. civil engineer ing m ay  be spoken of as — граждан ^урилиши- 
ни . . .  дейиш (^исоблаш) мумкин

4. there appeared — пайдо булди

C O M PU TER S

Can you imagine  wh at  our wor ld  be like if there were no 
computers  to assist  ca lculat ions? There would hardly  be con
t rol led space flights,  distant -control led production processes.
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etc. For a long t ime scientists have been looking for ways  of 
increasing the speed of computat ions . Their a t tempts  have r e 
sulted  in the development  of comput ing machines  which since 
their invent ion have been t rans forming the whole course of 
scientific achievements.  One of the first a t tempts  is credited 
to a French m a them at ic ian ,1 Pascal  by name,  who in 1642 
des igned an e lementary  ad d ing  machine  which was  to assist  
in the computa tion of taxes. Yet, it was  only 200 years  later 
tha t  comput ing machines  began to be used on a large r  scale.

In succeeding years ,  due to the invention of electricity and 
the development  of electronics,  there appeared var ious  kinds 
of computing machines .  If you looked at  the machines  peop
le had been us ing up to 1946, you would certainly notice at  a 
g lance that  they were ra the r  crude and imperfect as com pa
red to the ones available to-day.

A modern electronic computer  is a device in which elec
tronic components,  such as t rans is tors ,  are a r r a n g e d  so as to 
perform var ious  calculat ions.

It is a mat t er  of common knowledge now2 tha t  the  oper a
tions a computer  is able to perform are real ly those of ra ther  
e lementary  arithmetic.  But owing to the great  speed of p e r 
forming operat ions,  the computer  is car .ble of, e lementary 
ar ithmet ic takes on a new m ean in g  wh, h m ay  be described 
as t rans i t ion of quant i ty  into quality.

There are  two general  types of computers:  analogue  and 
digital.  An ana logue  computer  re la tes  physical  changes  and 
variable,  such as changes  of shaft  position, changes  of vo l t a
ge, etc., in the form of mathemat ica l  equations.  It is used in 
indust r ial  automat ic  processes,  guided missiles,  r a d a r  and in 
var ious other sys tems where the effects of physical  var iables  
must  be mathemat ica l ly  coordinated.

The digital  computer  deals with numbers ,  or coded a l p h a 
betic characters ,  and  performs with them required ca lcu la
tions. The electronic digital  computer can be compared to the 
add ing  machine  in its functional aspects,  except tha t  the elec
t ronic device will solve problems of a much more complex n a 
ture  than the desk-type add ing  machine.  In the digital  com
puter the method of represent ing numbers  and all other infor
mat ion is based on the use of b inary  digits (abbreviated as 
“ bi ts” ) which are represented by electronic signals.

A typical electronic computer  consists of: the input-output  
section, the s to rage  section, the ari thmet ic section, and the 
control section.

The input-output  section is the t ransducer  th rough which 
the sys tem comminicates  with the external  w'orld. In one di 
rection it processes some physical  medium,  such as paper  or 
magnet ic  tape, punched cards,  etc., which has been prepared 
in a languag e intelligible to the machine.  In the possible d i 
rection it provides information,  which has  been prepared by
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the  machine system,  in a form tha t  is intelligible to the ope
rator.

Storage ,  or memory,  is the nerve centre of the machine.  It 
is the section in which initial  data,  in termediate results,  final 
results,  and the s ta t ement  of the problem are  stored. The l a t 
ter appears  as a list of inst ruct ions which make  the system 
perform the appropr ia te  manipula t ions  of the data it has  been 
given. It also accepts the resul ts  th a t  have been computed by 
the ar ithmet ic section.

The function of the ar ithmet ic section is to perform the 
ari thmet ic operat ions  the sys tem is capable of, such as ad d i 
tion, subtraction,  mul tipl icat ion,  division, square  rooting,  etc., 
as well as certain logical operat ions  which are  required in the 
manipula t ion of ih’ionnat ion.  li is "there tha t  the actual  so lu 
tion of the problem is done.

Control is the section that  interpre ts  the inst ruct ions the 
machine has  been given, and  causes  the other par ts  to perform 
the appropr ia te  functions at the appropr ia te  time. Control is 
the master -mind of the machine.

Le t’s follow the sequence of operat ions of a ^digital com- 
puter  which has  been given to add two numbers.  The first co- 
aed ins truct ion moves  from the  memory to the  control uni t  
which analyses  it to determine what  operat ion is called for 
and where in the memory to locate the first number.  Then, the 
control unit sends out s ignals  to the appropr ia te  units,  and 
causes  the specified number  to move to one of the ar ithmet ic 
regis ters  in prepara t ion for the operation.  The second in s t ruc
tion is s imilar ly interpre ted and the control unit  calls for 
the second number  to move from the memory to the ari thmet ic 
unit  and be added to the first number.  The thi rd inst ruct ion 
sends  the sum back to the memory,  etc. This goes on until  th° 
problem is solved. Final ly,  the sum is writ ten  on an output 
device.

As the electronic computer  has  opened great  prospects for 
fur ther development  of science and technology,  it may  be spo
ken of as one of the most  impor tant  invent ions  of our time.

Notes to the Text

One of the first a t tempts  is credited to a French  m a th em a t i 
c ian—дастлабки  уринишлардан бири (хисоблаш машинасини 
яратишда)  француз математиги томонидан цилинган дейила- 
ди. It  is a mat te r  of common knowledge n o w — хозир ,\амма 
билади

S EATTLE’S NE W U N D E RG RO U N D  . . .

Seatt le has  always  been a pioneer city. The innovat ive 
spi ri t  of the city’s founders  created a thr iv ing seaport .  In the
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process,  hills were leveled, and t ide flats became streets.  The 
frontier town rapidly became a major  city. Today Seat tle 
cont inues to grow, and the pioneer spirit  remains.

Metro  and the City of Seatt le have responded to the c h a n 
ging t ranspor ta t ion  needs  of a growing city by bui lding a 
bus tunnel  th rough the  hear t  of the Emerald  City. The p ro
ject has  three components:  tunnel ,  enhanced downtown bus- 
circulation system, and st reet  and sidewalk enhancements  to 
improve traffic flow above the tunnel.

The L-shaped tunnel  under Third Avenue and Pine  Street  
will be functional,  yet at tractive.  Each of five s tat ions  will 
complement  the downtown neighborhood it serves. S ta t ions 
will be well lighted open spaces enhanced by a S 1.5 million 
public ar ts  program.

The tunnel  will be a regional  gateway, providing fast,  r e 
l iable and convenient  service.

DRINK AND THE DRIVER

The Facts
More than 1,000 people are killed and over 40,000 injured 

every year in the UK as a resul t  of drinking and driving.
A thi rd of all drivers and motorcyclists who die in UK 

road  accidents have alcohol levels above the legal limit.
Young drivers are par t icular ly  at risk because of their 

inexoericnce both in hand l ing a car and in handl ing drink.
Even small  quant i t ies  of alcohol can impair react ion time, 

blur vision and reduce ability to judge speed and distance.
Well over 100,000 motorists are convicted of drinking and 

d i r ing  each year.

THE LAW

It sets a maximum level of alcohol at which you may 
legal ly drive. This is the level at which there is no doubt 
tha t  you are impaired.

You can still be  prosecuted if drinking has  impaired your 
abil i ty to drive, even if you are below that  limit.

The police are able to stop a vehicle at random,  wi thout  
specific reason,  at any time.

You can be required  by the police to undergo a roadside 
breath test  if you commit a traffic offence, if you are involved 
in an accident,  or if a police officer suspects  tha t  you have 
alcohol in your body.

THE PENALT IES

If you are convicted of drinking and dr iving you will be 
disqual if ied for at least  twelve months.  The higher your a l 
cohol level, the longer  the ban.
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Fines can be as h igh as 2,000 pound sterl ings.  Impri son
m en t  can be ordered.

You may lose your job if it requires you to drive.
Your motor insurance  premium could double or even t reble 

after  you have served a driv ing ban.

WH AT TO DO

 ̂ There is only one sure way  to avoid the consequences of 
dr inking and driving:

If you Drink,  D o n ’t Drive
If you Drive, D o n ’t Drink

H E L P  THE DRIVER

Remember : the nominated driver holds  the lives of everyone 
in the car in his hands .  A drunk driver is at least  five t imes  
more  likely to have an accident  t h an  as obeyed one. So don’t 
encourage the  driver to have even one for the  road — the 
r isk jus t  ins ’t wor th  it.

MOTORWAY DRIVING

Motorways  are dual ca rr i ageway roads  which may not  be 
used by certain kinds  of road user; for example,  pedes tr ians ,  
bicycles, small  motorcycles and agr icul tura l  vehicles.

Traffic t ravels  fas ter  on motorways  than  on ordinary  roads,  
an d  you will need to sum up traffic s ituat ions more quickly. 
Us in g  your mirror and concentra t ing all the t ime are doubly 
impor tant  on motorways.

Make sure your vehicle is fit to cruise at speed, has  cor
rect  tyre pressures ,  and enough petrol,  oil and water  to take 
you to the next service area.

JO IN G IN G  THE MOTORWAY

When you join a motorway other than  at its start ,  you 
will  approach from a road on the  left (a slip road) .  Give way 
to traffic al ready on the motorway.  Wa tch for a safe gap in 
the  traffic in the inside lane on the  motorway, and then acce
lerate in the ext ra lane (the accelerat ion lane) so that  when 
you join the inside lane you are  a l r eady  t ravel l ing  at  the 
s am e  speed as the traffic on it.

Never reverse or tu rn  in the road,  or cross the  central  r e 
serve,  or drive again s t  the traffic.

If you find that  you are head in g  away from where  you 
w a n t  to go, you must  carry on until  you reach the  next  exit.

On the motorway
Drive at a s teady cruis ing speed wi thin the limits of your
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vehicle, and do not  break the  speed limits for the moto rways  
or for your vehicle. O n  wet  or icy roads,  or in fog, keep your 
speed down.

Driving for long distances may make you feel sleepy. To  
help prevent  this, make sure there is p lenty of fresh ai r in 
your vehicle, or stop at  a service area,  or tu rn  off at  an exit,  
and walk around for a while.

S CIEN TIF IC  P R O G R E S S  IN UZBEKISTAN

— Uzbekis tan  has  a nat ional  Academy of Sciences an d  
several  hundred research ins ti tu tions  tha t  are s taffed wi th 
38,000 scientific workers.  Uzbek scient ists do research in many  
branches  of modern science: — nuclear  physics,  cybernetics,  
molecular  biology, chemistry,  seismology, solar power enginee 
r ing and gene-engineering.  Preference is given to some of the  
trends.

Selectionists work at  ra is ing new coton growths that  are to 
be notable for the bet ter  qual ity of thei r fibre, fas t- r ipening 
and s tabil ity as to diseases.  Designers are engaged  in perfec
t i n g  the cot ton— picking machines.

The problem of wa ter  for i rr igat ion is exceptionally acute  
in our conditions. Scient is ts  are seeking methods for more 
thri fty use of water  and perfec ting i rr igat ion techniques.  In 
par ticular ,  a method has  been elaborated for automatica lly  
controlled subsoil wa te r i ng  tha t  reduces  consumption several  
t imes; mobile pump uni ts and wide-span sprinklers  were de
signed.

Uzbekis tan  is s i tua ted in a seismic zone. The Ins ti tute of 
Seismology,  a t tached to the Uzbek Academy of Sciences, ca r 
ries out research in predic t ing ear thquakes .  Much has  been 
done in quake-proof construction.  Bui ldings , dwell ings  and 
dams  are put up wi th due account  for their seismicity.

T H E  SECRETS OF STARS

Researchers  at the  Ins ti tute of Ast ronomy of the Uzbek 
Academy of Sciences have obtained new data on the  n a tu re  
of pul sa t ing s tars .  Observations  have been conducted with two 
60-cm telescopes ins tal led on Mai dan ak  mounta in in the U z 
bek Republic.  A special  telescope sent  up into space on board 
an  artificial sat tel ite s tudied the ul traviolet  emission of the  
same s tars .  The resul ts  of observat ions are current ly an a ly 
sed.

The region of M aidana k  mounta in  has  almost ideal con
dit ions for as tronomies  observat ions  due to the  t r anspa renc y 
of the atmosphere ,  absence of any  a tmospher ic  turbulence  
and  a h igh number  of cloudless nights.  The as t ronomical
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complex comprises a tower for a one-metre diameter telescope, 
an  electronic computer and other auxi liary services.

In conjunct ion wi th the  Physic  Ins t i tu te  of the Russ ia  
Academy of Sciences and  the  Central  Designing  Bureau  of 
the  Uzbek Academy of Sciences the Ins t i tu te  of Ast ronomy 
is developing a gamma-te lescope.  It  will al low for observa
tions to be conducted in the  r ange  of u l t ra-high energies  (so
mething like several  t ri l l ion e lec t ronvol ts ) . Two such telescopes 
instal led on M ai dan ak  mounta in  and at  the  Tienshan stat ion  
outside Alma-Ata (capi tal  of Kazakhstan)  will provide add i 
t ional  informat ion on the pulsars  — these enigmat ic object  
in the  Universe.

TASHKENT-MADE D IE SE L  MOTORS

For  a number  of decades now, Tashkent  has  been a major 
cent r e  of farm machine  building,  par t icular ly  sets of mach i
nery used in cotton growing and harves t ing.  The diesel mo
tors  for the cotton harves ter  combines and t rac tors  made in 
Tashkent  had to be brought in from afar—from the Minsk  
Motor Works  in Byelorussia.  The s i tuat ion will be cha ng ing  
soon. The 75 and 100 h.p. t rac tor diesel engines  will be m a 
nufactured at the Tashkent  Motor Works  current ly under  con
st ruct ion here. This is the count ry’s seventh enterprise and the 
only  enterprise of its kind in Centra l  Asia.

The construction site sprawls  over a va s t  terr i tory in the  
Chirchik river floodland,  jus t  outside the  Tashkent  ci rcular 
h ighway.  The project  is p l anned for a number  of years  but  
the equipment al ready instal led is in operat ion and the p lant  
puts  out 5,000 diesel motors per annum.  This is only the  be
ginning,  because wi th the completion of the project  the en ter 
prise will have an annua l  output  of 45,00 motors.  Two-thi rd of 
this produce will be used locally by the machine-bui ld ing en 
terpr ises  of Tashkent while the balance will be delivered to the 
repair  works of the agro-industr ia l  complex of the coton g ro 
wi ng  republics of the country.

The Tashkent  Diesel Motor Works is furnished wi th highly- 
efficient digital p ro g ram  controlled machine  tools and robo
tized complexes. All control of production processes and de
s ign ing  wrork will be fully automated.  For this purpose it is 
p lan ned  to organize  a big computer centre at  the plant.

F a r i d  Fatkhis lamov

F U E L  — SAVING E NGINE

The Tashkent  Autobobile and H ighw ay  Eng inee r in g  In s t i 
tu te  has  developed an automobi le engine  capable of ru n n in g  
on  both petrol and na tu ra l  gas.  Dual-fuel  “Zhigul i",  “Mos-
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kvi tch” and “ Latv ia” cars  are  now being tes ted  in the city.
The t ransfer  of car engines  to natu ra l  gas  makes  it p o s 

sible to save a lot of expensive petrol,  to reduce toxicity of 
exhaust  to one fourth, to save on lubricant  (up to 50 per cent) 
and also to prolong the l ife-span of engines.

The Tashkent Automobi le and H ighw ay  Enginee r ing  I n 
s t itu te is one of the youngest  educat ion establ ishments  
in the country but it has  a lready won recogni tion as an im 
por tant  research centre.  It has  ten sectoral  laboratories  which 
perform extensive studies.  Am ong the cus tomers p lacing orders 
wi th the  research facilit ies of the  Ins t i tu te  are the lead ing  
car manufacturers  of the country — the Moscow, Volga,  Gorky, 
Zaporozhie and other automobi le works.  The researchers  of 
the Tashkent Ins ti tute have also taken  par t  in t r an s fer r i ng  
' ‘Vo lga"  taxis in the  city to na tu ra l  gas.  Tashkent  taxi  deport  
No. 3 has  fully tu rned  to gas  as fuel.

A number  of labora tor ies  at the. Ins ti tute have set t h e m 
selves the goal of d ra wing  also s tudents  into research ac ti 
vities, at creat ing a local school of des igning new engines.  
The main  t rend in s tudies  is in ra is ing the  efficiency of the 
engines,  saving  fuel consumpt ion and developing new types  
of fuel.

JAMES CLERK MAXWELL (1831 — 1879)
Jam es  Clerk Maxwel l,  the  great  physicist  and m a them at i 

cian, w a s  born in Edinburgh,  Scot land,  on November 13, 1831.
After school he entered the Univers ity  of tha t  city. Then 

he a t tented  the Univers ity  of Cambridge and gr aduat ed  from 
it in 1854. When at the  Univers ity  Maxwell  took great  in te
rest  in mathemat i cs  and  optics.

For  two years  after the  Universi ty he lectured,  made expe
r iments  in optics at t ronity College and studied much himself.

In 1856 he became professor of n a tu ra l  phi losophy and in 
1860 professor of physics and as tronomy at  K in g ’s College,  
London. In London he lived for 5 years.  Here  he saw F a r a 
day for the  first time.

In 1871 Maxwell  became professor of experimental  physics 
at Cambridge.  At tha t  t ime s tudents could not even have  
such subjects as electricity or magne t i sm as there w a s  no  
labora tory  for the s tudy of these subjects.  Maxwell  organized 
such a labora tory  which made Cambridge world-known.

This was  a very fruitful  period of Maxwel l ’s life. He s tu 
died the problems of elec tromagnetism,  molecular  physics,  
optics, mechanics  and others.

Maxwell  wrote his first scientific work when he was  fif
teen. Since that  t ime he wrote a great  number  of works which 
were the  results  of his experiments and calculations.

His most  out s t an d ing  invest igat ions,  however,  are in the  
field of the kinetic theory of gases  and electricity. Maxwell  is 
the  founder of the e lec tromagnetic field (side by side wi th
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F ara d ay )  and the e lec t romagnet ic theory of light. In 1873 he 
publ ished his famous work on electricity and magnet ism. 
D u r in g  these years  he also wrote his classic “Mat ter  and 
Mot ion”, a smal l book on a great  subject,  and many ar t ic
les on var ious subjects (“Atoms” , “Atract ion” , “F a r a d a y ” 
a n d  o t h e r s ) .

Maxwel l ’s works  on the kinetic theory of gases,  the the
ory of electricity and mag ne t i sm are  monument s  to his g re at  
genius.



Н 0Т5ТРИ ФЕЪЛЛАР ЖАДВАЛИ

In f in itiv e

k'f- '*У Ai*)V. _
Past In d efi
n ite

P a s t  P a r t i 
ciple Т арж им аси

а arise arose arisen вуж удга келмо1$,
awake awoke

awaked
awoke
awake

уйротмо^, уйгонмо^

Ь be w as, were been булмо^, жойлашмо^
bear bore born турмо^
bear bore borne бор б̂ ЛМО!̂
beat beat beaten урмок;
become became bccome булмо^, ^згармо^
begin began begun бошламо^; бошланмо^
bend bent bent эгмо^, эгилмоц
bind bound bound борламо^
bite bit bitten тншламо^
blow blew blown пуфламо^
break broke broken синмо^, синдирмо^
breed bred bred купайтирмо^
bring brought brought олиб келмо^, келтирмо^
burst burst burst портламо^, ёрилмо^
buy bought bought сотиб олмок;
build built built I^ypMOI^
burn burnt burnt ёнмо1\, ёндирмо^

с cast cast cast ташламо^, отиб юбермо^
catch caught caught тутиб ОЛМО!̂
choose chose chosen танламо^
cling clung clung ёпишиб 1^олмо^
com e cam e come келмоц
cost cost cost турмо^ (батога оид)
creep crept crept урмаламо^, чирмашмо^
cut cut cut кесмо^

d deal dealt dealt шурулланмо^; ало^адор булмо^
d i g dug dug ^азимо^; кавламо^
do did done ь^илмо^; бажармо^
d r a w drew drawn раем солмок; чизмо^
drink drnnk drunk ичмок
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In fin itive
P a s t  In d e fi
nite

P a s t  P a rti-  
cip le Т арж им аси

е eat ate eaten емоц

f fall fell fallen ЙЩИЛМОК
feed fed fed бо^моц; бо^илмоц
feci felt felt сезмо^
fight fought fought курашмо^; урушмо^
i in d found found ТОПМО!^
fly flew flown уЧМО!̂
forbid forbade forbidden ман 1^илмоц
forget forgot forgotten унутмо^
freeze fro/.e frozen музламоц; музлатмо^

S get got got олмо^, етиб олмоц
give gave given бермо^
g o went gone бормо^
grow grew grown усмоц, устирмо^

b hang hung, han* 
ged

hung, han
ged

осмощ осилиб турмо^

have had had бор булмо^
hear heard heard эшитмоц
hide hid hid, hidden яширмо^; яширинмоц
hit hit hit (нишонга) урмоц

1 hold held held ушламоц
hurt hurt hurt шикает етказмо^

к keep kept kept са^ламо^
know knew known билмог;

1 lay laid laid ёзмо^ (дастурхон); жойига 
^уймоь;

lef.1T. learnt,
learned

learnt,
learned

уцимоц, урганмо^

leave left left ^ол(дир)мо^; кетмок
let let let рухеат бермог^
lie lay lain ётмо^
l i g h t lit, lighted lit, lighted ёритмок, нур сочио^; ёкмок
lo s e lost lost йукотмок

ги make made made 1\илм о 1̂ , ясамет^; м аж бур  
этмоц

mean meant meant аазарда тутмок
mee! m et met учратмок

P pay paid paid ту л а мо к
p:j t n u t put куймок. еолмок

Г read read read у^имо^
ride rode ridden (отда) юрмок, бормоц
ring rang rung HyHFupoi; чалмо^, чалиимок
rise rose risen кугарнлмок, турмоц
run ran run югурмок, Ч011М01\, юрм01\



Infinitive
P a s t In d e fi
n ite

P a s t p a r t i 
ciple Таржимаси

s saw iawed saw n арраламо^
say said said айтмок, гапирмо^
see saw seen курмо^
sell =old sold COTMOI1

send sent sent юбормо^
set set set жойлаштирмо^; ботмо^ (кун)
shak^ shook shaken силкитмок;, ^ул сщ и б куриш-

MOI^

shine shone shone н у р  СОЧМО!^
shoot 'hot shot ОТМОЦ

show showed shown курсатмо^
shut shut shut ёпмо^
sing sang sung ашула айтмо^
sink sank sunk чукмок;; чуктирмоц
sit sat sat утирмоц
sleep slept slept ухламоц
slide slid slid сирганмок;
smell smelt sm elt,

sm elled sm elled ^идламоц; ^иди келмо^
sow owed sown экмо^
speak spoke poken гапирмо^
speed sped sped тезлаштирмо^
spell spelt, spel spelt, spel- сузни ^арфма-^арф айтмо^ ёкг

led ed ёзмо^
spend spent >pent утказмо^, сарф ^илмо^
spill spilt, spilled spilt, spiled т^кмо^, ^уймок;
spin span, spun spun йигирмо^
split split с plit ^изиб кетмо^, ^ИЗИТМО!̂
spoil spoilt, spoilt,

spoiled spoiled бузмо^, бузилмо^
spread spread spread тар^алмок;
stand stood spood турмо^
stick stuck stuck ёпишмо^, ёпиштирмок;
sting stung stung чакиб олмо^
strike struck struck иш ташламо^, урмо1$
strive strove striven тиришиб ^аракат ^нлмо^
sweep swept swept супурмо^
sw ell swelled sw ollen шишмо^
swim swam swum сузмо^ (сувда)
sw ing sw ung sw ung тебраимоц

t take took taken олмон
teach taught taught У1\ИТМ0Ц
tear tore torn ЙИрТМО!^
tell told told айтмо^
think throught thought уйламоь;
throw threw thrown ташламо^

u understand understood understood |тутун м о^

w wake woke, woken, yflFOTMOK, yflFODMOI^
waked waked

wear wore worn КИЙМО!^
win won won ЮТМОК, i-олпб ч и .ц м о ц
wind wound wound бурамо^ (соатнл), буралмо^
write wrote writ ten ёзмоь;



I

ИНГЛИЗЧА-УЗБЕКЧА ЛУРАТ

А

ability  — цобилият 
able — уста, ^обилиятли 
to be albe (to )  — к;Улидан 

келмо^ 
above — ю^орида, устида  
abroad — хориж да  
absence — 1) йу^ булиш;

2) етишмовчилик 
a b se n t— 1) булган;

2) хаёлпаришон  
to be absent — йу^ булмо^ 
academ y — академия;
~  of Sciences — Фанлар 

академияси 
accelerate — тезлатмо^  
acceleration — тезлатиш;
~ o f  gravity — огирлик кучининг 

тезланиши 
accident — 1) тасодиф, з^одиса;

2) бахтсиз ходиса 
according to — биноан, . . .  га 

кура/ мувофиц 
to accom pany — х.амрсц б^лмок;, 

йулдош булмок; 
act — 1) >;аракат цилмоц;

2) ишламо^; 3) уйнамоц 
active — фаол, амалий 
activity — фаолият 
actor — актёр
acute — 1) уткир; 2) зе^нли, 

сезгир
add — ^ушмо^, бириктирмо^ 
additional — к,ушимча, ёрдамчи 
address — мурожаат ^илмоц, сузга  

чицмоц
a d o p t— 1^абул ^илмог^ (гоя, цонун 

ва б. ларни)  
advance — илгариламок; 
advanced (Р II) — илгор, 

илгарилаган 
advantage — афзаллик  
advertism ent — эълон 
affect — таъскр цплмоц

again  — яна
aga in st — 1)царши; 2) р^парасида» 
agriculture — цишло^ хужалиги  
agricultural — ^ишло^ хужалигига= 

оид
agro-industrial com plex — агро- 

саноат комплекси 
ahead —  олдинга, олдинда  
to be ahead1— йлгариламо^  
aim — мацсад, ният 
air — з^аво 
aircraft — самолёт  
allow  — 1) имкон, рухсат бермо^; 
2) йул  т^уймоц; 3) з^исобга олмоц_ 

all-round — куп/хар томонлама 
alm ost — деярли  
already — алла^ачон 
alone — ёлгиз, кимсасиз 
along  — буйлаб, ё^алаб 
alternative— 1) танлаш; 2) бир- 

бирини истисно 1\илувчи;
3 ) узгарувчан  

am azing — аж ойиб  
am ateur — иш^ибоз 
ambush — пистирмадан з^ужум 

^илмсщ 
am ong — орасида 
analyse — тазушл 1^илмок;

фар^ламо^ 
ancient — ^адимий 
annual — йиллик, з̂ ар йилги 
another — бо1Ш\а
appear — пайдо булмо^, куринмо^ 
appearance — пайдо булиш; 

куриииш
apply — 1) ^улламо^, ишлатмок;;. 

2) м урож аат к;илмо^ (бирор  
нарса учуй,) 

application — 1) ^уллаш, ишлатиш;
2) ариза

approach — я^инлашмо^, келмо^ 
approxim ately — тахминап, деярли  
architect — меъмор
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architecture — меъморлик 
area — 1) майдон; 2) район 
arrive — келмо!^ 
arrival — кесиш 
art — саяъат; куникма 
artificial — сунъий 
arm ed — ^уролланган, муста^кам- 

ланган 
агшу — армия 
arm ament — цуролланиш  
arouse — 1) уйготмо^, 2) уйронмои, 
a s — I I )  цайси; II 1) . . . ган 

вацтда, 2) чунки 
as . . .  as — сингари; 
as w ell — шунингдек; 
as far back .. .  as — . . .  даёг^ 

ask — сурамоц, илтимос ^илмо^  
assist — ёрдам бермой; 
assistance — ёрдам  
aspiration — интилиш, иштиё^

balance n — мувозанат 
ban — та^иц
to be (w as, were, been) — б^лмо^, 

бор булмот^ 
to  be aw ay — уйда (ва шу каби 

ж о м а р д а )’ булмаслик 
to be born — турилмо!^’ 

to be buried — дафц этилган 
to be ready — тайёр булмо^  

beach — децгпз ^иргоги, чуммлнш 
ж  о пи

beautiful — чиройли, гузал 
because of — туфайли 
bedroom — ухлаш хонаси 
before — I 1) . . .  гача, 2 ) олдин;

II I) олдинда, 2 ) илгари, аввал 
В. С. — before C hrist— эрамиздап 

олдин
begin (began , b egun ) — бош ла(н)

MOÎ
the beginn ing — бошлапиш  
belong — тааллукли булмо^ 
believe — ишонмот^ 
bicycle — велосипед 
big — катта, йирик 
bird —КУШ- парранда 
blend п — аралашма;

аралаштирмоц, бирикмо^ 
blur — 1) дор; 2) куриниш;

3 ) нуксоп

call — атамок, ча^ирмоц; кургани
кирмоц

capacity —■ 1) с й р и м ; 2 )  ^увват;
утказиш к;обилияти 

capable —■ ^обилиятли

at — „ . .  да;
at least — камида 
at la st — ни^оят; 
at all — умуман  
at first — биринчидан, аввал 

attach — муста^камламет^, 
бириктирмо^ 

alla in  — эрншмок 
attend — ^атнашмок; 
attract — ж алб ^илмо:; 
attractive — ж алб {(иладиган;
~  force •— тортиш кучи 
audience [V .u y a n s ]—  1) иштирок- 

чилар; 2) томошабинлар 
autumn — куз
authority [э;ИэгШ ] — ^окимият, 

ваколат
auxiliary [s .g z iiJ a r i]  — ёрдамчи, 

цушимча 
authorities — маъмурият

В

board — I) тахта; 2) борт
( кемада);
on board — бортда 

body — тана, гавда 
to borrow — 1^арз олмо^; 
borrowed (Р I I ) — узлаштирилган 
border (o n ) — чегарадош  
brain — мня 
branch — тармок;, со^а 
to break (broke, broken) — синмо^, 
бузИЛМО! ,̂ буЗМО!  ̂
broad — кенг;
broadcasting — радиоэшиттириш  
brother — ака/ука 
to brush — тозаламо^, 
to brush one’s teeth — тишни 

тозадам од  
build (built, bu ilt) — курков  
b u ild in g — 1) бино; 2) г^урилиш 
build ing-engineer — ^урилиш  

му^андиси 
busy — 1) банд; 2) жуцщин 
bu stling  — шовкинли 

but — I . . .  дан ташцари;
II — аммо, биро^ 

by —• я^ипида, ёнида 
by bus — автобусда  
by the w ay — айтмо1\чи

€

capital — пойтахт
car — 1) машина; 2) вагон
cargo — юк
ca rr ia g e— I) экипаж; 2) пассажир  
вагони
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carriage-w ay — йулнинг машина 
кирадиган ^исми 

carry — олиб бормот^, ташимо^ 
carry o n — олиб бормок, (илмий  

иш );
to carry out — бажармоц, 

утказмоц  
2) шарафламоц  

case — иш, ходиса  
cathedral — собор 
celebrate — 1) нишонламоц; 
centre — марказ 
century — аср, юз йиллик 
certain — маълум, муайян 
cham ber— 1) палата (парламент- 

да);  2) техн. камера 
change — алмаштирмо^ 
chem ical ( s )  — кимёвий 
chem istry — кимё 
chief — 1) бош; 2) асосий 
child — бола 
children — болалар  
church — черковга оид  
circular — 1) айлана йул;

2) думало^  
c la sses — машгулот 
chiff — ^оя
coach — 1) пассажир вагони;

2) карета; 3 ) автобус  
coal — кумир 
coast — денгиз i^nproFH 
colum n — 1) мемор. устун;

2) таянч 
to  com e (cam e, com e) — келмо^ 
com fortable —  иулай, шииам 
com bine — бирлаштирмоц;

бириктирмо^ 
com bined w ith — . . .  билан i-;y- 

шилган, аралаштирилган 
com m it a traffic offence — йул- 

транспорт ^оидасини бузмо^ 
com m unication — 1) алок;а;

2) ало^а воситалари 
com m u nity— 1) ж амоа; 2) жами- 

ят; 3 ) умумий

D
dam п — тугоп, тусиц  

dance — pai^c 
data — маълумотлар 
to date (from ) •— . . .  га тегишли;

• . .  дан бошлаб 
to deal with (d e lt)— . . .  га ало^а- 

дор
decay — парчаланиш; тушкунлик; 

бузилиш
decide — ^ал цилмоц; i^apop ц ш -  

моц
declare — эълон »;илмо^ 

decrease — камайтирмо^

com panion — урто^, йулдош  
com parison — 1) циёслаш;

2) ухшашлик 
com petition — мусобак,а, ра^обат  
com plete — тугалламо^  
concentrate — тупла(н)мо1$ 
concept — тушунча, гоя, умумий 

тасаввур 
condition ( s )  — 1) шарт-шароит;

2) ^олат 
conduct — олиб бормок,, ра^бар- 

лик ^илмор;, бош^армоц 
co n fid en ce— 1)ишониш; 2) ишонч 
connect — бириктирмок,, богламок^ 
conquest — голиб /устун келмо^- 
consider — куриб чи^мо^ . . .  деб  

^исобламоц 
considerable — сезиларли, музуш  
consist of — . . .  дан иборат  
construct — кур мок 
construction — цурилиш  
~  site — ^урилиш майдони 
content (s) — таркиб; сигим 
to continue — давом этмоц 
control of production processes
—  ишлаб чи^ариш жараёнини 

бонщариш  
corn — дон  
corner — бурчак 

convenient — ^улай, ярмуш  
country — мамлакат, кишло^ ж ой  
courier [ 'k u n a ] — хат ташувчи, 

чопар
cover — ^опламо^, ёпмо^ 
create — 1) яратмоц; 2) бунёд  

этмо^
cross — кесишмо^, кесиб утмо^ 

(йулни)  
crossing  — чорра^а 
crude — хом, ишлов берилмаган, 

тозаланмаган  
crude iron — чуян 
cruise — денгиз саёхати  
culture — маданият 
curiosity — ^изи^увчанлик

to  dedicate — багишламоц 
deep — чу^ур 
defeat — маглуб этмо^ 
deliver — етказиб бермо^ 
densely and sparsely populated

— а^оли зич (снйрак) 
жойлашгаи  

depart — кетмо^ 
departm ent — булим, булипма, 

факультет 
deposits — цатлам, фойдали  

^азилма 
to describe — тасвирламо^
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desert — чул
to design — лойи^аламоц, чизмо^ 
designer — конструктор, чизмачи, 

лойи^ачи 
to destroy — бузмок,, йу^ ^илмо^ 
to develop — ривожлантирмо^, 

ишлаб чм;армо^ 
developm ent — ривожланиш  
developed (р II) — ривожланган; 
high ly  — ю^ори дараж ада (ривож

ланган)
specially  — махсус ишлаб чи^илган 
device — цурилма, мослама 
difference — фарк,, тафовут  
different — турли, фар^ли 
dinner — тушлик; 
to  have dinner — тушлик цилмо^ 
direct — 1) боищармо^; 2) . . .  га 

йулламо^  
direction — ра^барлик; under 

~  бош чилигида  
disaster — бахтсизлик, ночорлик 
disciplined — интизомли, тартибли

Е

each — >;ар бир, ^аммаси 
early — эрта, эрталаб  
e a r th — 1) ер, ер курраси;

2) цуру^лик 
earthquake— зилзила.ер ^имирлаш  
E ast — шарь*; Eastern — шарвда 

оид
education •— маориф, маълумот;

уцитига, тарбиялаш  
education establishm ent — укув 

юрти
higher education — олий таълим
e g g  — тухум
either — ёки . . .  ёки
elaborate — пухта ишлаб чицмоц 
em erge — пай до булмок,; юзага  

келмо^ (савол ва б. лар) 
em ission — ажратиш, тар^алиш  
em ploy — ёлламо^; 
to be em ployed— ишламо^, хизмат 

^илмоц
em ploym ent — 1) иш, хизмат;

2) фойдаланиш  
enable — имкон бермоц 
encourage — маъцулламок;, ^ул- 

ламок, рагбатлантирмо^ 
end — тугамо^
en g a g e  — банд 1^илмо^, ж алб  

цилмоц;
to be engaged  ~  ш угуллапм оц  
engine — двигатель; steam  ~  буг  

двигатели 
gas turbine — газ турбина двига

тели

discover v — очмоц, каш ф этмоц  
discovery — кашфиёт 
disease — касаллик 
distance — масофа, орали^ 
divide — булмок, 
do (did, done) — ^илмо^, 

бажармо^  
doubly — иккиланган 
to  draw (drew, draw n) — тортмоц, 

ж алб цилмо^ 
dream — орзу  
dress — куйлак 
drink — ичмок
drive (drove, d r iven )— бош^армо^  

(машинани) 
driving — боищариш (машинани)
dry — КУРУЧ
dual — икки ^исмдан иборат 
dual carriagew ay — икки 1<атор 

юрадиган йул 
dumper — агдарма машина 
dw ellin g  — ту pap ж ой, уй

engineer — му^андис, инженер 
engineering — 1) техника;

2) машинасозлик 
enigm atic o b jec ts—  сирли объект- 

лар
enough — етарли, кифоя 
to ensure — таъминламо^, кафил 

булмок
enterprise — 1) корхоиа; 2) тад- 

биркорлик 
entire — 1) тули^; 2) бутун;

3 ) мукаммал 
enthusiastic  — тантанали; зав^- 

шав!$ билан 
equal — тенг, бир хил 
equation — тенглама 
equip — ускуналаш, жи^озлаш  
equipm ent — ускуна, жи^оз 
essential — му^им, ажралмас 
establish  — асос солмог^, яратмо^, 

урпатмод, таъсис этмо^ 
esta b lish m en t— 1) муассаса;

2) асос, замин 
even ing — кеч, кеч^урун 
eventually  — ни^оят оцибатда, 

пировардида 
exceed — 1) ошмо!\; 2) устун  

булмо^
e x is t— 1) м авж уд булмо^; 2) бор 

булм оц
ex istin g  — мавж уд, бор булган  
exit — чш^иш
expect — 1) KVTMOfj, 2) назарда  

тутмоц
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expensive — ^иммат, цимматбахо 
to explore — урганмо^, тад^иц

ЧИЛМО!̂

F

fabric(s) — 1) газлама; 2) тола
facilities — воситалар
fa ilu r e — 1) муваффа^иятсизлик;
2) авария, шикастланиш
fair — ярмарка
faith — 1) содиь;лик, садо^ат,

2) ишонч 
fam ily — оила 
fam ous — маш^ур
far — узо^; to be far ~  узокда  

булмоц
fa st — тез; fast-ripen ing ~  тезпи-

шар
fascinating  — ажойиб, гузал, 

кузни ^амаштира диган 
favour — мойиллик 
favourable — к,улай; — tride

— цулай о^им 
feature — хусусият; 
feel (fe lt)  — хос бу'лмок; 
feelin g  — хкссиёт 
fem ale — аёл, аёлларга оид 
fertile — ^осилдор; 
fertilizer — у гит 
fibre — тола, ип 
figh t (fo u g h t) — жанг цилмок;, 

курашмок 
f ig u r e —  1) раем; 2) шахе,

3) ^ иёф а
find (fou n d ) — топмоц 
fine а — яхши, ажойиб  
f in e (s )  п — жарима 
fire — ут, олов 
first — биринчи 
fish — балщ ;  
fish ing — бали^чилик

G

gallery — галерея  
gas-m ask — противогаз 
gather — тупла(н)м о^  
gatew ay — дарвоза, кириш 

to generalize — умумлаштирмо^ 
generation—■ I авлод; II тех. ^осил 

цилиш (буг) 
g et (g o t)  — 1) олмо^, 2) харид

ЧИЛМО!̂
to  get up — урнидан турмо^ 
give (g a v e , g iven ) — бермо^  
to give instruction — курсатма 

берм oi^
In go (w ent gone) — бормо^,

JopMOÎ

extend — чузилмоц, ёйилмо^ 
extensive — кенг, бепоён 

extraction — кавлаб олиш

fit — 1) урнатмо^; 2) мое келмоц-,.
3 ) мосламо^  

flatland — текислик, ж ой  
flavour — 1) з^ид; 2) зиравор;

3 ) ёцимли таъм  
f lo a t in g — 1) сузувчан; 2) суза- 

ётган
flow  — ет^моц, цуйилмо^; 
floadland — сув босган ерлар 
fo g  — туман; fo g g y  — туманли 
fo llow  кетидан, изидан бормо^ 
folk-lore — фольклор 
fo llo w in g  — кейинги, навбатдаги  
fond а — нозик, ме^рли; 
to be fond of — бирор нарсани 

яхши курмо^ 
f o r — 1) учун, туфайли; 2) даво- 

мида
for a w hile — бирмунча ва^тга
forest — урмон
foreign  — хорижий
found — асос солмо^
fraternal — ^ардош
free — озод, эркин
free of charge — бепул
to freeze — музлатмоц
fresh — янги
friend — дуст, урто^
fuel — ёнилги
fuel-sav ing  engine — ёнчлгини 

тежовчи двигатель 
fuel consum ption — ёнилри сарфи 
further — кейинги 
furnish — таъминламок,, ж и^озла- 

мок,
g a in — 1)ол м о^ ;2) фойда курмо^

to go into operation — фойдала- 
нишга (ишга) топширилмо^ 

to go in for — шурулланмо^
(спорт ва б. лар)  

goal — ма?;сад, вазифа, белгилан- 
ган ж ой  

gold  — олтин 
good а — яхши
g o o d s— товарлар, юк, нарсалар  
govern — бош^армо!^ 
governm ent — ^укумат 
gradual — аста-секин, изчил 
to graduate from — тугатмо^

(олий у^ув юртини) 
great — 1) буюк; 2) катта, улкан
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green — кук, greenery — кукат, 
усимлик 

grievance — 1) озор, рашк;
2) шикоят; 3 ) норозилик 

group — гурух
grow  grew, g ro w n )— 1) устирмок,

H

half — ярим 
hand — кул  
handle — бопщармок; 
handling a car — машинани 

бош1\армоц 
hard — 1) ^аттит^, мустахкам;

2) кийин 
harm ony — уйгуилик; 
harm oniously — y iiF y n  
harvest — хосилии йигиштириш 
to have (had) — эга булмо^, бор 

булмок
heart — ю рак; by heart — ёддан  

6ИЛМ0К 
heat n — илик 
heavy — огир 
to help — ёрдам бермок 
high — баланд

I

ice — муз; муз^аймоц; ice-rink, 
rink-skating — яхмалак  

illu s tra tio n — 1) иллюстрация, 
раем; 2) мисол, тушунтириш 

to im ag in e— 1) тасаввур килмок;
2) тахмин килмок 
to impair — 1) заифлаштирмок; 
камайтирмок; 2) ёмоплаштирмок 
(сифатни) 

im plem ent — бажармок, амалга 
оширмок 

im portant — мухим; 
im portance — мухимлик 
im possible — мумкип булмаган 
imprison — камам01\ 
im provisation — импровизация 
include — ичига олмок, 1^амраб 

ОЛМОК
increase v — катталашмок, усмок;

п — усищ, купайиш  
indeed — аслида, ^ацицатан 
independence — муста^ил;

independent а — мустациллик 
to indicate — 1) курсатмок;

2) англатмок 
inexperience — тажрибакизлик

2) усмок 
growth — усиш
guarantee — 1) кафолат бермок;

2) таъминламок 
guest — мехмон 
gulf — денгиз бугози

h ig h ly -o ffic ie n t  d ig ita l p rogram
— юкори самарали ра^амли 
программа

highw ay — автомобиль йули 
h ig h lig h t— ёркин ёритмок, асосий 

далил
to hinder — халакит бермок, 

тусцинлик килмок 
to hire — ёлламок 
to hold (held) — ушлаб турмок, 

эга булмок 
holiday — байрам, дам олиш  

куии, таътил 
holidays — таътил 
horse — от; horse power — h.p.

— HP  — от кучи 
hospitale — Мехмондуст 
hostel — ётокхона
hostage — гаров, гаровга олинган 
hunting — ов i

injury n — шикает, жара^ат; 
to injure — шикастламок, 
жарохатламок  

innovative spirit — янгилик ру^и 
inquisitive — синчков, кизикувчаи
in sta ll— жойлаштирмок, урнатмок, 

^тказмок (электр) 
insurance — 1) сугурта;

2) таъмиплаш  
intend — мулжалламок, иазарда  

тутмок
interesting а — ^изи^арли; to be 

interested in — к изиКМ0К 
introduce v  — 1) киритмок;

2) таииштирмок
introduction— кириш 
invade — босиб олмок 
investigation  — текшириш 
involve — камраб олмок, ж алб  

килмок
iron and steel — металлургияга оид  
island [ai 1 э nd] — орол 
issue — 1) чикмок; 2) содир  

булмок; 3 ) иашр этмок 
item — 1) пункт, параграф, модда; 

2) нарса, 3 ) масала
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J
job — иш, меднат 
join — ^ушилмо^, бириктирмо^ 
journey — сафар, саё.^ат 
ju d g e— суд цилмоц, дукм ^илмо^

keep (kept) — 1) ушламок;;
2) сацламоц
to keep down one’s speed

— тезликни сак;ламо^
kill — 1) улдирмсщ; 2) й$^
цилмо^

laboratory — лаборатория; 
sectoral ~  тармо^ л абор атор и я м  
lake — кул
land — 1) келиб тушмо^ 

(к^ирроща); 2 ) цунмо^ 
land ing — ^униш, ^униш жойи  
landscape — ландшафт, пейзаж  
lane— i)  тор йул; 2) утиш жойи 
langu age  — тил; foreign ~

— чет тил
large — катта, йирик 
last — 1) сунгги, охирги;

2) олдинги; at last — пидоят 
late — кечки; to be late — кечик- 

moi ;̂ later — кейинроц 
ead (led ) — 1) олиб бормо^;

2) ра.^барлик цилмо^; lead ing pi
— етакчи

leave ( le ft) — кетмо^
left a — чап; чанга; left side

— чап томон 
library — кутубхона
to lie (lay , la in ) — ётмо^, жой- 

лашган булмо^

m achinery — ускуна, машина, 
механизм  

m ain — бош, асосий; m ainly — 
асосан

m aintain — 1) ^уллаб-^увватла- 
мо!^; 2) хизмат курсатмо^, фой- 
даланмо^ (транспорт ^ацида)  

m ajor — мухим, асосий 
make (m ade) — цилмок;, ясамок,;

ишлаб чикармо^ 
m any — куп; анча; a great — куп 

ми^дорда ~  storeyed — куп 
^аватли.

to  m anufacture— ишлаб чи^армо^ 
m ass-scale — йирик куламли 
m arket — бозор, сотиш  
marble — мармар

jump — сакрамоц;
jum ping — сакраш
jump out (o f)  — сакраб турмо^

kind — 1) уруг, оила; 2) нав, тур
kitchen — ошхона
to know (knew , known) — бил-
MOÎ
known p H  — маълум, машхур

light a I — I енгил, II ёруг; нур 
like — яхши курмо^, ё^тирмо^ 
like а— I. — I. ухшаш; to look like

—  . . .  га ухшаш
line — 1) чизи1^; 2) чегара;.

3) 1^атор; assem bly line — кон
вейер.

listen (to )  — чуло!^ солмо^, эшит- 
моц

lizard — калтакесак 
load — юкламо^ 
load carrying capacity — юк 

кутариш ^обилияти 
to locate — жойлашмо?;, бор 

булмок;
look — цараМок,; to look at — . . .

га i^apaMoi  ̂
lose ( lo st)  — йу^отмо^, ма^рум 

булмет^
love — 1) севмо^, яхши курмо^;

loved — севимли 
lubricant — мойлаш материали 
lyric ( s )  n — лирика, а лирик

Ж
m atter — модда, мо^ият, масала, 

иш
m ean (m eant) —  англатмок, на- 

зарда тутмо^  
m eans — воситалар; Ьу m eans of

— воситасида 
m edieval — урта асрга оид 
m eet (m et) — учратмоц 
m e e tin g — I) мажлис; 2) учрашув 
m ention — эслатмо^
m essage — хабар, хабарнома, 

топшири^ 
m iddle п — уртаси; урта; ~ a g e d

— урта яшар 
mild — юмшо!^
mirror — 1) кузгу; 2) акс этиш  
m onum ent — ёдгорлик 
m oon — ой 
m osque — мачит
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m o to rw a y  — автомобиль йули 
m o u n ta in  —  тор
m o v e  —  ^аракат килмок, кучмок;

nails — мих 
паш е — ном, исм 
naturally — албатта  
nature — 1) табиат; 2) моз^ият, 

асогага хусуси ят  
necessary — зарур, керакли 
need — му>;тож булмок  
neighbour — КУШНИ> яцин 
never — кеч качон 
nickname — тахаллус, лакаб 
night — тун

observation — кузатиш, кузатув- 
чанлик

to observe — кузатмок, назорат  
килмок 

obtain — олмок, эришмок 
ocean —> океан 
often  — тез-тез 
occupation — касб, машрулот 
occupy — эгалламок, босиб олмок 
oil — 1) нефть; 2) ёи 
open — очмок; opening — бош- 

ланиш
operate — 1) ишламок; 2) бош- 

кармок
operation — иш, каРакат, бош- 

Кариш

Р

palace — сарой, каср 
parents — ота-она  
part — кием; parts — деталлар  
particularly — 1) айникса; 2) му- 

фассал  
pass (through) — утмок 
past — олдинги, утган; in the past

— утмишда
pave — тош термок, ёткизмок
pavem ent — йулка
paved (Р II) — тош ёткизилган;

~  roads — тош йул 
pay (paid ) — туламок; (for); ti

— тулов, маош, иш каки 
pedestrian — пиёда 
penalty — тозалаш , жарима 
per annual — каР йили
per cent — фоиз
perfect — мукаммал, аник
perfectly — тулик
perform — ижро этмок, баж армок
perm anent — доимий
petrol — бензин

m ovem ent — каРакат 
m utual understanding — ^заро 

тушуниш

N

noble — олижаноб, кимматли 
non-ferrous — рангли металлар 
to notice — 1) сезмок, эътибор 

бермок; 2) эслатмок 
notab le— 1)маш кур; 2) сезиларли 
nuclear — ядрога оид  
number — радам, микдор. сон  
a ~ o f — бир катер; a  great ~  of

— куп микдорда 
num erous — куп сонли

О

opportunity — 1) кУлай вазият;
2) имконият 

order — 1) тартибга келтирмок;
2) буюрмок 

origin  •— 1) келиб чикиш;
2) манба, асос 

output — 1) ма^сулот чикарув;
2) ишлаб чикариш куввати 

outside adv — ташкарида, кавода, 
overall —  тулик, умумий 
overestem ate — кайта бахоламок  
overloaded (Р II) — ортикча 

юкланган 
own — узиники

pipeline —• трубопровод, нефте
провод 

place — урин, жой  
plant п — 1) усимлик; 2) завод, 

фабрика, 3) ускуна 
plenty — муллик, сероблик; plenty  

of — куплаб 
poetry — шеърият 
pollute — ифлосламок 
pollution — ифлослаш  
popular — 1) машкур; 2) халкка 

оид
populate — яшамок; 

population — а>;оли 
porridge — бутка 
possible — мумкин булган 
possib ility  — мумкинлик 
power — 1) кокимият; 2) цувват, 

куч, энергия 
powerful —  кучли, кудрзтли  
predict — олдиндан айтмок 
preference — афзаллик
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premium — 1) мукофот; 2) тулов 
(ij^uiu учун) 

insurance premium — сурурта 
мукофоти 

pressm an — журналист, репортёр 
pressure — босим 
previous — олдинги, аввалги 
probably — балким 
probe — тад^ир; ^илмоц, синамоц;

probing — текшириш 
proceed — давом этмо^, ^айта 

бошламо^ 
processing — ишлов бериш, ^айта 

ишлаш
produce [pradju:s] — ишлаб 

чи^армок; 
product [prsd A kt]— мадсулот 
production > Ь  \ n 1 — ишлаб 

чи^ариш, мадсулот, унумдорлик

Q

quake — ер ости зарбаси, ер р; и - 
мирлаши; quake-proof — зил- 
зилага чидамли 

quality — сифатли

R

rails — из; railw ay — темир йул 
rain — ёмкир
to  raise — 1) кутармоц; 2) тик- 

ламо^; 3 ) устирмо^ 
random: at random — тахминан, 

таваккал 
rapid —- р;атор, занжир 

reach — тез
range — эришмо^, олмок;; . . .  гача 

бормор;
reason — 1) сабаб, важ; 2) му- 

ло^азалилик 
rebel — ^узголмок; п ^узголончи 
receive — олмок;, к;абул к;илмок; 
recreation — 1) тиклаш (кучни  

ва б. ларни);  2) кунгил очиш 
reduce — камайтирмоц, пасайтир- 

м о р; , б^шаштирмоц 
reflect — акс эттирмоц 
regard (o n ese lf) — 1) тааллуцли 

булмо^; 2) ^арамо^, ^исобламо^ 
relation  ( s )  — муиосабат, ало^а, 

богли^лик 
reliable — ишончли 
remain — р;олмо^ 
rem em ber — эсламо^  
regulation — цоида 

rendition — 1) эшиттириш, тас-

professional — касбга оид  
project — лойи^а, реж а  
p ro lo n g —■ чузмо^, давом эттирмот^ 
propose — тахмин цилмоц, мул- 

жалламор; 
prosecute — утказмо^ ( текшириш 
ва б. ларни)

protect — х,имоя ^илмок, т^смор* 
provide — таъминламок 
public а — ижтимоий 
p u lsa tin g — узгарувчи, липилловчи 
pump units — насос цурилма- 

лари
purchase — олмо^, харид ^илмо^ 
purpose — мулжал, ма^сад 
put (put) — ц^ймоц; ~  on 
(c lo th es) — киймоц; ~  out —  

олиб ^уймо^, бартараф этмоц.

quantity — мивдор 
quarter — чорак 
quick — тез

вирлаш (образ); 2) хизмат кур- 
сатиш

repair — тузатиш, таъмирлаш  
represent — 1) вакил булмок,;

2) тасвирламор; 
require — талаб к;илмоч 
research — тад^и^от; ~ w o r k  — 

тадци^отчилик иши 
reserve — тупламор;, са^ламо^  
resources — запаслар, р;урлар, 

бойлик
respect — дурмат, муиосабат  
rest — дам
to respond to — фикр билдирмо^ 
result n — натижа, о^ибат 
return — ^айтиш  
reveal —  очмоц, фош этмоц, топ-

MOJ$
reverse — айлантирмоц, урнини 

алмаштирмоц 
rich — бой
ride (rode, ridden) — юрмо^ (от , 
транспортда)
right — I турри, II унг 
row ing — эшкак 
to run (ran, run) —  югурмо^, ца- 

ракат р;илмо^ 
running — югуриш, иш, даракат
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sad — каФа> гамгин
Sadness — цайру
safe — шикастланмаган, хавфсиз,
ишончли
safety  — хавфсиз, сакланганлик  
sa le (s )  — сотиш; to be for sale

сотувда булмок  
satisfy  — кони^тиРмоЧ> м увоф щ  

келмок
save — 1) КУГКЗР-4 0 ^  асрамок;

2) риоя килмо^ (бирор нарса- 
га);  халос этмок.

:сепе — 1) ^аракат урни; 2) са.\- 
иа; 3 ) маизара, раем, томоша 

scenery — манзара, безатиш  
scenic — са^иага оид, театрлаш- 

тирилган 
science — фан
sc ie n t if ic — илмий; s c ie n t is t -  олим 
secret — сир; secrets of stars —

юлдузлар сири 
to  see (saw , seen) — курмок, ка~ 

рамок
seek (so u g h t) — киДиРм0Ч, изла- 

мок
to  select — танламок;, ажратмо  
self — узи; self-governed — узш, 

узи бош^арадиган 
to sell (so ld ) — согилмок, сотмок 
to  sen d (sen t) — йулламок; to send  

up into sp a c e — фазога йулламок 
to set (se t)  — куйМ0К, урнатмок  
to  settle  — жойлашмок, Урнашмок 
settlem ent — а^оли яшайдигаи 

жой
several — бир нечта 
to sew  (sew ed, sew n ) — тикмок 
ship — кема 
to s ig n  — имзо куймок 
shore — к иРР0К; sea ~  Денгиз 

Киррори 
short — киска, калта 
to  show  (show ed, sh ow n ) — 

курсатмок  
side — iomoii; on both ~  иккала 

том он
sign ificance — сезиларли, му^им 
to sing  (sang, sung)  — кушик 
айтмок
to be situated — жойлашган бул

мок
skating — коньки учиш; ~ r in k  — 

яхмалак

skiing — чанРИ у ч м ок
slip — сирпаниш
so adv — шундай, шундай цнлиб,.

шунинг учун 
society — жамият, жамоа  
solar — куёшли; ~  power 

engineering — куёш энергияси 
to  so lve — ^ал килмок 
som e — 1) кимдир; 2) айрим;

3 ) бир нечта 
soon — тезда, якин орада  
source — манба, сабаб  
space — 1) фазо; 2) бушлик;

3 ) жой, майдон 
speed — тезлик; a t ~ o f  —

. . .  тезликда, design ~  лойи^а 
тезлиги

spend (sp en t) — сарфламок, 
утказмок (вещтни) 

spirit — рул, кайфият 
spot — /iof; on t h e ~  жойида  
spread (spread) — ёйилмок, тар- 

калмок
sprinkler — чанглатгич, пуркагич 
subsoil п — I) майдон; 2) квадрат 
to  stand (sto o d ) — 1) турмок;

2) куймок, жойлаштирмок 
star — юлдуз 
stay  — цолмоц, тухтамок 
steady — баркарор, доимий 
steel — пулат
step — каДам> из, дараж а, боскич 
s tr a n g e — бегона, нотапиш, галати 
strong  — кучли, соглом, гш шик,.

мустахкам  
stru gg le  — курашмок, ><аракат 

Килмок
subject — фан, мавзу, субъект, 

одам
subsoil п — тупрок ости 
suburb (s) — ша.^ар атрофи 
subw ay — метро 
success — муваффакият 
sue — изма-из бормок, иш 

мок
suitable — ярокли, муиосиб 
sum (u p ) — жамламок, якун чи- 

Кармок
to support — кУллам0Ч> ёрдам  

бермок
surface — сатх, устки дисми  
surprising — ажойиб 
suspect — гумонсирамок
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т
ta k e  (to o k , ta k e n ) —  олмок;

to  ~  to  p la c e —  ж ойи га  олиб  
борм о^; to ~  part —  ишти- 
POK 3TM01V,
it  ~  . . .  m in u tes —  , , ,  минут  
к етади  

ta lk  n —  су.^бат 
ta ll  —  бал ан д  
to  teach  ( ta u g h t )  —  уцитм о^  
team  —  ком анда, бри гада, эк и паж  
t e r m —  1) сем естр; 2 ) м уд д ат , 

давр; 3 ) атам а  
ter tia r y  —  учламчи  
t e s t  п —  сипов
th an k  — мяннатдорчи.тш к би л д и р м о ц  
th in k  ( th o u g h t, th o u g h t)  —  уйла- 

moi ,̂ н азар да  тутм ок  
th r illin g  —  тул^инлантирувчи, 

ж а л б  ^илувчи  
tim e — вакт
tim e ly  — уз вактидаги до л за р б
to o  —  ш унингдек
to p ic  —  м авзу
tota l п —  яхлит, якуп

и
u ltim a te  — 1) энг узок; 2 ) сунги;

3) суи гги  
under —  тагида
u n d erg o  (u n d erw en t, u n d erg o n e)

—  синам о^  
underg'round —  м етрополитен  
u n d erstan d  (u n d e r s to o d )  —  туш ун- 

моц
V

v a ca tio n s  —  таътил  
v a lle y  —  водиц
va lu a b le  -  1) гуш м атли; 2) ф ой дали  
variety  —  1) хилм а-хиллик  

2) куп том онлам а  
variab le —  хилм а-хил  

variou s —  хар хил, ф арцли  
to  va ry  —  узгарм о^  
v a s t  —  кси г, улкап  
v e g e ta t io n  —  усимлик  
veh ic le  —  автотранспорт восита- 

лари
W

w a lk  —  iopMoiv пиёда ю рмоц  
w a n t —  истам о^, хохл ам о^ , талаб  

цилмок;
w a r  — уруш ; c iv il ~  граж данл ар  

уруш и  
w arm  —  илик  
w arsh ip  —  харбий кема  
w a s te  п —  чищ ш дилар, йуцотиш - 

лар
t o  w a ste  —  исроф  ^илмо^  
w a tc h  —  кузатмок;

to w er  —  м инора, таянч  
trade —  м аш гулот, з^унар

~  u n ion  —  к асаба  ую ш маси; 
trade re la tio n s —  сав до  м уно- 

сабатлар и  
tra ffic  —  даракат, транспорт  
tra ffic  l ig h t  —  светоф ор  
tra in  —  I. п о езд , состав; II. тар- 

бияламок;, м ай»; к,илдирмок; 
t r a n s fe r — кучирмоц, алм аш тирм о^  
tra n sm it —  бсрм оц, жунатмок; 
tran sp a ren cy  —  1) ш аффофлик;

2) аницлик, равш анлик  
travel v  —  са ёд а т  ^илмок  
travel, tr a v e llin g  —  саё^ ат  
trea t —  берм оц, ж унатм ок  
trend  —  йуналиш  
truck  —  юк маш инаси  
tube —  1) метро; 2 ) кувур  
turn  —  айлаитирм оц; t o ~ t o  
. . .  га бурм о^
type —  тур, пам уна, хил, синф, 

г у р у х , ш риф т  
tyre  —  шина

unit —  техн. агрегат, элем ент, 
Курилма  

the  U n iverse  —  дун ё , ф азо  
u n k n ow n  —  ном аъ лум  
u p -to -d a te  —  зам онавий  
to  u se  —  ф ойдаланм о!\. 
u su a lly  —  о д а т д а

verita b le  —  ха^и^ат  
v e r se s  —  ш еър, ш еърият  
v il la g e  —  киш лок  
v io le n t  —  ^аз^рли; —  storm

—  кучли бурон  
v is io n  —  куриш , курипиш  
v is it  —  бормок;, таш риф бую рм о^  
viv id  —  ёр^ии, туш унарли  
v ou ch er —  тилхат  
v o y a g e  —  саё>;ат (деи ги зд а)

w a y  —  йул, у сул  
w ea lth  —  бойлик  
• e t  — 1) нам, х,ул; 2) ёмгирли  

w id e  —  кепг
to  w in  —  ( w o n )  —  ю тм оц, голи б  

келмок  
w ir e le s s  а  —  сим сиз  
w o n d er  —  аж абл ан м ок , кизнкмо^  
w o n d erfu l —  ^изицарли, аж ойи б  
w ork ( s )  —  иш, мохнат, за в о д  
w r o n g  а — нотугри, хато, бузи лган
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x-ra y  ( s )  —  рентген нурлари

Y
y ie ld  —  иш лаб чи^армо^, ^осил y ie ld  ( s )  —  ^осил  
берм оц
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